
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 

DE CORFOU 

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

PLEADINGS, ORAL ARGUMENTS, DOCUMENTS 
- 

THE CORFU 
CHANNEL CASE 



Tous droits réservés par la 
Cour internationale de Justice 

Al1 rights reserved by the 
In temationai Court ef Justice 

Nu de vente : 
Sales nuniber 



AFFAIRE DU DETROIT DE CORFOU 

THE CORFU CHANNEL CASE 



COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 
- 

- .  

AFFATRE DU DÉTROIT 
DE CORFOU 



INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

PLEADINGS, ORAL ARGUMENTS, DOCUMENTS 

THE COWU 
CHANNEL CASE 

J ~ G M E N T s  OF MARCE ~ j f h ,  1948, A P R ~  9th 
AND DECE3tBEK 15th~ 1949 



QWATRll?ME PARTIE 

' CORRESPONDANCE 

PART IV 



1. HlS BRITANNIC MAJESTY'S AIIBASSADDR .4T THE HAGUE 
TO THE. REGISTRAK 

Sir, zznd Xay, 1947.~ 
1 have the honour to transmit t o  you, for commic;ttion to the 

President and Judges of the International Court of Jmüce, an Appli- 
cation' to the Court srmbmitted by His Majesty's Government in t he  
United Kingdom. His Majestyys Government have appointed Mr, MF. E. 
'Beckett, C.M.G., X.C., the Legal Adviser to the Foreign Office, aç the$ 
Agent, and I certify that the signature on the Application is the signature 
of MY. Beckett. 

I n  accordance with Article 35 ( 5 )  of the Rules of Court, 1 have the 
honom to state that thc  aildress for service of the Agent of E s  Majesty's 
Government is this Embassy. 

I have, etc. 
(Sigmd) NEWLE BLAND. 

r 

2. TKE WGZSTRAR TO BIS BRITANNTC XAJESTY'S AMBASSADOR 
S T  THE HAGUE 

SU, zznd May, 1947. 
I have the honour to ach?rcwledge the receipt to-day of yow letter 

dated ~ 2 n d  May, r 47, transmitting to me an Application to t he  Inter- 
national Court of justice subrnitted by EIis MajestyJs Govemrnent in 
the United Itingdom. 

1 have duly noted thzt E s  Majesty's Government have appointd 
MT. W. E. Beckett, C.M,G., X.C., the Legal Adviser to the Foreign 
Office, as their Agent, and that you cd i fy  that the signature oa the 
Application is the signature of MI. Beckett. 

1 note ako that, in accordancc with Article 35 ( 5 )  of the Rules of Court, 
the  address for service of the Agent of His Majesty's Government is 
Tlie British Embassv at Thc Hague. 

I have, etc. 

zznd May, 194.7. 
zqr3 In accordance ~rtic le  qn paragraph 2 Statate of InternationaE 

Court of Justice have tlonons ifif a m  you Governrnent of United Kingdom 
has to-day filed with Registry of Court Application against Alhanian 
Government in Corru Channel case si%$ Claim of United Kingdom Govern- 
ment is first that Ahmian Government either caused t a  be laid or had 
knowledge of the laying of mines in its t e n i h i a l  waters in the Strdit of 
Corfu wi t hou t notifying existence of these mines as required by Articles 3 
and4 of Hague Conventiannumber 8 of 1907 by general princiyles of inter- 



national law and by dictates of hummity. Seconrlly that two destroyers 
of Royal Xavy wen: damaged b the mines iaid r ed t ing  in loss of X l i v s  of forty-f011r personnel. au serious hjury to deçtrayers. Thirdlp 
that loss and d m a g e  referred to was due ta failme of Albanian Govem- 
ment to fuLfil international obligations and to act in accordancc dictates 
of humaniW. FourtMy that the h a r t  shaI1 decide that Albanian Gavern- 
ment is internationally respcinsible for said l o s  and injury and is under 
obligation mnke teparation os pay compensation to Govemrnesit of 
United Rlngdorn therefor and fdthly that Court shall determine repara- 
t i ~ n  or cornpensaticsri stop Government of United I<;ingdom contend 
COUT€ has jurisdiction under Article 36 pamgraph I- of its Statute as 
heirig a matter which is one spenally pmvided for in Chuter of United 
Nations si@ Grounds for t h k  con tentiori are first th& ç e d t y  Council 
of United Nations at cconclnsion of pwceedings in which i9: dealt with 
dispute unclet Article 36 of Charter decided by a Resotuticin t o  recom- 
menci Govenunent of United KLngdom and Albanian Governmen-t: to 
refer dispute to International Court of Justice secondly that Albanim 
Govemment acceptecl invitation of Secu15ty Council under Article 32 
of Charter t o  participate in discusiori of &pute and acceptecl condition 
laid dvwn by Securit y Goancil that Albania shoulcl accept all obligations 
which a Member of the U n i t d  Nations wwld have to  assume in sirnilar 
case thirdly that Article 25 of Charter provides that Rlembers of United 
Nations agree to accept and carry out deckions of SecuriQ Council in 
accordclance with Charter stop 'in accordance Article 33 paragraph I Rules 
of C o d  certified true copy of Application and annexes fol t o m  bg air- 
mail sfofi Have honour reqnesi you when acknowJedging rec.eipt of th& 
notification inform me in accordance Article 35 yaragraph 3 Rules of 
Court name of Agent appointed f o repreçent Albanian Govmment si09 
In accordance Article 31 paragraph z Statute, Albanian Goverment is 
mtitled chowe person to sit as judge on terms of compl~te equality $vitIl 
other judges. 

4. THE REGISTIt4R TO THE SECRETAXY-CFNEW OF THE UNI'SED NA?ZONS 
( t e l e p m )  

zzncl May, 1947, 

2412 Cable 25 3n accordmce Statute Article 40 pasagraph 3 have 
honour infom you have tu-day received Application f rom Governmen t 
of United Kingdom against Government People's Republic Albania in 
Corfu Chanl~el case siop Copies of Application failow by poçt. 

Ç. TES REGISTRAR TO THE PRESIDl?NT OF 'iE COUNCIL OF MINISTERS 
OF ALl3.4Nlh 

Sir, 22nd Nlay, 1947. 
iuvith reference to  my telegram No. 2413 of to-day's date, I have the 

honour, ixi accordance with Article 40, paragraph 2, of the Stàtute of the 
Intemational Conrt of Justice and Article 33, paragraph r,  of the Rules 
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of Court, t o $end yvu herewith two çertified tme copies and four uncerti- 
fied copies of the Appiication with annexes, together with a covering 
letter from the Ambasador of the United Kingdom at The Hague, filed 
tkis day with the Registry 01 the International of Justice by the 
Governent  of the United Kingdom. This Application institutes proceed- 
ings against the Government of the People's Eepublic of Albania cvith 
regard tù  the incident which occurred in the Corfu Charnel on October 
~ 2 n d .  1946, when twa destroyers of the Royal Navy were darnaged by 
mines with restilting l a s  of life- 

'fie Governrnent of the United ICingdm, in submitting th;$ Applica- 
tion, refers to the Resoltiti~il of fhe Security Couneil of the United 
NaSjans dcciding to secamend both the Government of the United 
Xing.Clom and the Albanian Government t n  refer the matter to the  
International Court of Justice. 

I would also draw your attention t o  the f&t that the Governent of 
the United Kingdom has appainted an, Agent to represent it before the 
Court, wliose rtrldreçs for service wilt be the8Embassy of that Govern- 
ment at The T-Fque. 
In this connexion, X have the honour tr, bnng t ù  your notice the follow- 

h g  provisions of the Statute and the Ruim of Court : 

"If thc C o w t  includm upon the Bench a judge of the natimdity of one 
of thc pasties, any otller party may choose a person to sit as judge. Such 

. person slzall IX chosen prefei-ably from among those persons wha have 
beea nominated as candidates as provided in Articles 4 and 5.*' 

Ariicla 31, $saragrapi 6. 
"Judges chosen as laid down in paragraplis 2, 3 and 4 of tbis Article 

shdl fulfil the cmditioris reqirired by Articles z. 17 {paragraph s), 20 and 
24 of the present Statnte. They çhdl take part in the  decision on ter= of 
carnplete equality with t l~eir cofieagneç." 1 

R u , h  of Court : 
Ariicle 3, fia~agra$k r. 
"Any State which considers that it possesses and mhich intends tu 

exmise the right to choose a judge under Article gr of the Statute sha21 
sci nntify the Registry withla the lime-limit f i x d  for the f i g  of ,the 
R'Iernorial or Counter-Mmorial, as the case may be, or, when it is a case 
of summary procedure, the filing of the mrresponding pleading. The name 
of the person chosen To çit as judge shall be stated either at the timc of 
giving the notification ahove rnentioned or witliin a the-limit tobe fixed 
by the President, These notifications shall be communicated t o  the other 
parties and they may submit their views to the Court withm a time-limit 
t o  be h e d  by the President, lf aany dbubt or objection shadld &, the 
docision shall rest ivith the Court, if necessary af ter hearing the parties." 

A~tacl~ 35, +wcapq5h 3. 
"The party agajnst ~uhom the application is made and ta w h m  it iç 

aotified shalE, when acknowledging receipt of .the notification, or failiag 
- this, as soon as possible, lnform the Court of the name of its agent." 
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ArifcEe 35 pu~i~grczfih 5. 
"The appointment of m agent m a t  be accompanied by a statemenf 

05 an address for service at the seat of t h e  Court to whkh afl cornmimi-' 
cations relating to tlie case should be sent." 

Finaily, I take this op ortunity of infonning you that the qir~t iun of P the king of the-lirnits or the fdiag of the pleadings (documents of the 
witten proceedings) in the case i d 1  form the çnbject of a later cornmuni- 
cation. 

1 have, etc. 

6. TFE REGISTRAR TO THE PRESIDENT OF T m  CQUNCJL OF MLh'ISTERS 
OF ALBANLA 

Sir, zznd May, 1947. 
With referme to rny telegram No. 2413 and letter No- 2419 of 

May zzncl, z g q 1  notifying grni of the Application filed the Govem- 
ment of the United Kingdom instituting proceedings agnkist the Covem- 
ment of the People's Republic of Albmia in the brfu Channel case, 
X now have the honour, for your information and conveniençe, to send 
you heretvith 4x0 copies of Series D, No, I, of the Publications of the 
fntmational Court of Justice, contaking idw atia the Statute of the 
CO UT^ and the Rdes of Court. 
P have, etc. 

7. THE REGISTRKR TO T E  SECRETART4EN6RAL OF TRIi UNITED NATIONS 

Sir, zznd May, 1947. 
With xeference t o  rny tdegram NO- zqrz Cable 2 5 1  have the honour 

to çmfim that the Govemment af the United Kingdom has to-day f i l d  
an Application instituti~g pïocdings  against the Albanian Governmeat 
in the Corfu Channel case, a certifid h e  copy of wliich I encluse. 

I would ask you to be gaod enough, in accordance wit11 Article 40, 
paragrapli 3, of the Court's Statute, to notify Members of the United 
Hations. For this purpose I am sending you irnrnedlatdy undei separate 
cover 75 certihed true copies and 300 uncertifred copies of the Application, 

1 shaii not faïi to inform you of the date for tlie completion of the 
' 

~vritten proceedings in this case ~ l s  soon as it has bcen fixed. 
1 have, etc. 

8. LE G K E m R  AU MXNZWRE DES AFFAiRES ~?TR~RG*RES D*ALEANIE 
flkl&gramme) 

18 juin 1947. ' 

2620 Ai honneur confurmer mes t é l6grme et: lettre. vin@-deux mai 
tmsmet tarit requête Gouvernement britannique bofi Prtrsident Cour 
internationde apprécierait 5 date aussi s a p p r d ~ t e  que possible réponse 
Gouvernement albanah et désignation agent afin de poilvoir s'entretenir 
avec celui-ci au sujet fixation des dtlais pracddure écrite. 



g. LE &IDEAT DU CONSEIL DES M ~ T S T F C E S  ET MINTS-CRE DE5 AFFAIRES 
E~TRANG~~RBS D'ALBAETE AU GREFFI~R (tilépmme) 

21 ' juin 1947. 
NT L L 38516 Ai I'honnws accuser réceptidn vos tkl4gramrne et lettre 

vingt-deux mai relatiîs ?t la commuiiication @e la ~ q u b t e  du Gouverne- 
ment britannique adressée it la Cour contre le Gouvernement albanais. 
concernant les incidents du canal de Corfou si09 La rkpanse a Fadite con- 
muriication vous sera expediée par Ze prochain courrier. - Général- 
colonel. ENVER HOXHA Presicleill: du Consefi des Ministres et  Ministtc des 
A f f a i r ~  ékangères. 

i 

fO. THE ASSISTANT SECRET-4RY-GISNERAT, Iy CRARGE OF THE EEGA'l, 
D1'PARThIENT OF THE UNITED NATIONS TO THE RGIÇTRRR 

Sir, 1 s t  J ~ Y ,  1945 
1 am directed by the Seaetsry-General ta acknowledge the ficeipt of 

your letter No. 2415 of zand May, 1947, and to infom you that, in 
accordance with Article 40, paragaph' 3, o. the Court's Statute, the 
Semetasr-General has notified al1 Mernbem Of the UriiteS Nations that 
fis Majestyk Govmment in the Unitecl Kingdom bars filed with the 
Registrar of the International Court of Justice a written application 
institiiting proceedings against the Goverurnen t of the People's Republic 
of i ban i a ,  with regard t o  the Incidents in tllie,Cwfu Channel. 

I have the hanour to çtate that a cmtified h u e  copy of the written 
application wm sent as an enclosure to each notification. 

1 have, etc. 
(Sig?&) l v ~ w  K~ir~ro,  

Assistant Secretaq--Cenerai ' 

in charge pf the Legal Department. 

1 
11. TEZE RECIS~~ULR TO 'PHE BRTT15E AGENT 

: Pevsondsd. 
Dear Beckett, 2nd J ~ Y ,  ~947 .  

I want ta put on papt the result of our tctsnversatims to-day. 
\Ve have, as you know, sent a telegram (07 the 18th Juile, 1947) to 

the Albanian Government asking rhem to send us an answer to  our 
oficlal letter transmitting the 13ritish Application. The Albanian Gowrn- 
ment answered (on the zrst June, 1947) that an official lettcr would be 
sent by the next mail, I 

\17e have not yet henrà fram the Albanian <overnment, h t  there 5s a 
possibiiity that a prelirninary objection agakist the jurisdidion of the 
Court will be tbalsed. In that casc, tlie Presiderit of the Court wishcd t o  
settle the preliminary objection as soon as possible, iWe hoped that, it 
would he possible to give judgment on the ~ornpetctlce of tlic Court 
before the meeting of the General AssembIy in September. He wmtecl 
particularly t o  stress that the Court could, if néed be, meet in August for 
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14, LE MINISTRE -4DJDfNT AUX AFF.4IKES ÉTRANG~RES D'ALBAW TE 
 ri^ GREFFIER !leligrarttme) 

g juillet 1947. 
?Tr x 1385140 Réfbrence votre télhgramme 7 juillet ai l%oi~neur porter 

à votre connaissance rCpanse Gouvernement albanais expédike de Tirana 
le z juillet par l'intermédiaire légation albanaise h Paris stop E n  confir- 
mant cette réponse ai l'honneur vous faire savoir Gouvcmement désigne 
comme agent confumément 5 l'article 35 paragraphe 3 du Rkglement 
Monsieur ICahreman YEli ministre pknipotentiaire d'Albanie ayant 
comme domicile éiu lkgation de la Republique fkdérative populaire de 
'S70ugoslavie A La Haye stop. - Ministre adjoint H Y ~ N I  KAPO. 

15. L'AGENT ALBANAIS A U  GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 21 juillet 1947. 
J'ai l'iionneur de vous présenter la rPiponsc du Gouvernement de la 

République populaire d'Albanie accusant réception de la requBte dit 
Gouvernement de la Grande-Bretagne, adressk à la Cour internationale 
cie Justice, contre !dit Gouvernement. 
Le soussigné a été dksigné, comme fait mention la lettre ci-jointe du 

Gouvernement de la République populaire d'Ulbanic, comme agent de ce 
Gouvernement aux fins de la présente affaire. 

Veuillez aagrt.es, etc. 
{Sig?zé) KAHKEMAN YLLI. 

LE MTNISTRE ADJOINT AUX -4FFAINES ÉTAANG&REÇ D'ALEANIE 
A U  GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 2 juillet 1947. 
J'ai l'honneur de vous confimm réception de la requete du Gouverne- 

ment de Ja Grande-13retrigne adressée à la Cour iriternationale de Justicc 
contre le Gouvernement de la République popdaire d'Albanie concer- 
nant les incidents dans le Dktroit de Corfou, requête dont vous avez bien 
voulu m'informer par votre tél6,gamme du 2 2  mai dernier. 

Vu le contenu de la requcte, le Gouvernement de la République: popu- 
laire d'Albanie tient à vous communiquer et vous prie de bien vouloir 
porter h la cannaissance de la Cour ce qui suit : 
Le Gouvernement de la République populaire d'Albanie se voit obligé 

de constater : 
Y. Que le Gouvernement britannique, en introduisant l'instance devant 

la Cour, n'a pas abserd la recommandation dii Conseil de Sécurité drii 
g avril 1943, par IaqueUe cdui-ci recommanda a que les Gouvernements 
du Roy aume-U~ii et de l'Albanie soumettent immédiatement ce différeiid 
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Q la Cour internationale de Justice conformément aux dispositions du 
Statut de la Cour n. 

Le Gouvernement albanais considbre que cl'aprbs le Statut de la Cour, 
aussi bien que cl'après le droit international général, en l'absence de 
l'acceptation par l'Albanie de l'article 36 du Statut de la Cour et  de tout 
autre teste de droit international par lequd le Gouvernement albanais 
aurait accepté la juridiction obligatoire de la Cour, Ie Gouvernement 
britannique n'a pas, pit porter ce difiérend devant la Cour par voie de 
ciiat ion directe, 

2. 11 semble que le Gouvernement britannique voudrait justifier ce 
proctdé en invoquant l'article 25 de la Charte des Nations Unies. 

Il est cependant hors de doute que )'article 25 de la Charte se rapporte 
uniquement ans décisioiis du Conseil de Sécnritk prises sut la b a x  des 
dispositions du khapitre V1I de la Charte et ne sbapplique point aux 
reçomrnaiidations cru Conseil dans 1n matiére du réglernelit pacifique des 
clifférends, ces recommandations n'ayant pas d'effet obligatoire et par 
suite ne pouvant pas servir de base au fondement indirect de la tompb 
tcnce obligatoire de la Cour, compétence qui ne peut découler que des 
déclarations expresses des Etats parties ail Statut de la Cour, faites 
conformément à l'article 3613 du Statut. 

3. Le Gorivetnement albanais considkre que, suivant la recommanda- 
tion du Conseil de Sécurité du g avril 1947, le Goutfernemen t britannique, 
avant de saisir la Cour internationale de Justice, devait s'entendre avec 
le Gouvernement albanais sur les conditions dans lesquelles les deus Par- 
ties, agissant confomèment A la recommandation du Conscil, devraient 
sournetltre leur differcnd A la Cour. 

I l  est fondé donc de mndure que le Gouvernement britannique n'a pas 
agi conform&rnent Q la recommandation du Conseil, au Statut de ia Cour 
et aux principes reconnus du droit internatianal. 

Dans ces coiiditions, le Gouvernenient albanais serait en droit de 
consicierer que le Gouvernement britannique n'a pas pu saisir valaMement 
la Cous internationale par voie de citation directe, sans compromis préa- 
lable avec le Gouvernement albanais. 

4- Le Gouvernémen t albanais, pour ce qui le concerne, accepte pleine- 
ment la recommandation çlu Conseil de SCcuritC. 

Profonclément convaincu dans sa juste cause, résolu de ne négliger 
aucune opportuni te pour tkrnoigner de son dbvouement aux principes 
d'une collaboration amicale entre les nations et du règlement pacifique 
des diffGrends, il est prct, malgré cette irrkgullirité commise par le Gouver- 
nemen t britannique, h se présenter devant la Cour. 

Toutefois, lc Gouvernement albanais fait des réserves les plirs expresses 
5 m  la façon dont le Gouvernement britannique a saisi la Cour en applica- 
tion clc la tecornmandation du Conseil et surtout quant l'interprétation 
qu'il a voulu donner de l'article 25 de la Charte, par rapport au wractére 
obligatoire des recommandatioiis du Conseil de Sécun té. Le Gouverne- 
ment albanais dkire souligner que son acceptation de la juridiction de la 
Cour dans Ilaffaire présente ne peut pas constituer un précédent pour 
l'avenir. 

Par suite, le Gouvernement de Ia RCpubliqne populaire d'Albanie a 
l'honneur de VOUS informer qu'il clésigne comme agent, conformErnen t Ii 
l'article 35, paragraphe 3, du Rhglernent, M. Kahreman Ylli, ministre 
plénipotentiaire d'Albanie à Paris, et  comme adresse de service au siége 
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de la Cour la légation de la Republique fédérative populaire de +ougo- 
slavie h La Haye. 

(Sig?&) Huswr KAPO, 
Miniçtre adjoint aux Affaires 6trangPreç &Aibitnie. 

16. LE GREFFIER ADJOINT A U  MINTSTRF ADJOINT AUS AFFAIRES 
~TRANGÈRES D'ALRANIE 

Monsieur le Ministre, 24 juillet 1947. 
Par lettre du 2 juillet 1947, Votre EsceIlence a bien voulu faire connai- 

tre la réponse du Gouvernement de la République populaire d'Albanie à 
la requête du Gouvernement du Royaume-Uni concernant les incidents 
dans le Detroit de Corfou. 

Ji'ai l'honneur d'accuser Ia réception de ce document, que je n'ai pas 
manqué- de communiquer à Messieurs les membres dc la Cour ainsi qu'A 
l'agent clu Gouvernement britannique. 

\Tous avez bien voulu me faire également savoir que le Couvernemen t 
de la Rbpublique populaire dXAlbanie avait désigné cornmc agent, confor- 
m6meiit A l'article 35, paragraphe 3, du Règlemerit de la Caur, S. Esc. 
M. I.(ahremail Uni, ministre plknipotentiaire d'Albanie à Paris, e t  que 
votre Gouvernement avait élu domicile 3. la légation de la Répubfique 
fédkrative populaire de I'ougoslavie à La Haye. 

J'ai pris bonne n ~ t e  de cette obligeante communication, dont je vous 
remercie. 

Ir  euillez agréer, etc. 

17. LE GREFFIER ADJOINT A L>ICENT ALBAh'AlS 

Monsieur l'Agen t, 24 juillet 1947. 
Par unne lettre du 21 juillet 1947, remise en mes mains le 23 juillet, 

Votre Excelfence a bien voulu déposer ta réponse du Gouvernement de 
!a RispuMique populaire d'Albanie, en date du 2 juiHet, ?L la requéts du 
Gouvernement du Royaume-Uni adressée Q la Cour internationale de 
Justice contre le Gouvernement de la République populaire. 

Jhi l'honneur d'accuser la rbception de ce document, que je n'ai pas 
manqué dc transmettre 3. Jkssieurs les membres dc la Cour ainsi qu'h 
M. l'agent du Gouvernement du Royaume-Uni, 

J'ai ptis bonne note de votre désignation comme agent du Gouverne- 
ment de la République populaire d'Albanie aux fins de la présente 
affaire, Toutes les communications ultérieures de la Cour dans cette 
affaire seront donc adresskes à vous-meme, en domicile élu par votre 
Gouvernement h La Haye. 

Ci-joint, je me permets de vous remettre une lettre adressée à 5. Exc. 
M. Hysni Kapo, ministre adjoint des Affaires ktranghres. Je \Tous serais 
reconnaissant cle bien vouloir faire parvenir ce dacumeii t à sa destination. 

\Jcuillcz agrker, etc- 
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Sir, 24th July, 2947. 
1 have the honaur to forward to yau herewith two certified copia and 

four other copies of a letter dated July zxst, 1947, and handeci to me oit 
July 23rd, 1947~ Ily H.E. M. ICahreinan Ylli, hqinister Plenl potentiary 
of Albailia in Paris. 
To this letter \vas attached a letter from the Deputy-Blinistec for 

Foreign Aflairs of the People's Republic of Albania to the Registrar of 
the Court, dated Tirana, July znd, rg47, of whiçli 1 enclose the sarne 
number of copies. 

You will observe from this csrrespondmce that the Govetnrnent of 
the People's Republic of Albania has, in accordance witli Article 35, 
paragaph 3, of the Rules of Court, appointed H.E, M. Kahrernan Y Ili 
as its Agent in the proceedings with regard to the incidents in the Corfu 
Channel, and has stated that its address for service of communications 
at the seat of the Court is : the Legation of the People's Federal Nepublic 
of Yugosfavia at The Hague. 

T \vould furkher infom you tliat an Order of the Court fixing the tirne- 
lirnitç for the filing of tlie Memonai aitd Counter-Mernorial in these 
proceedings witl bc made very shortly. 
1 Iiave, etc. I 

19. THE DEPUTY-REGISTRAA TO THE BRITISH AGENT' 

Sir, 31st Ju~Y,  1947- 
I liave tlie hotiour to inforni you that the President of the Tnternational 

Court of Justice has ta-day made an Order2 fixing as follotvs the dates 
for the Ming of the Mernoria1 and Counter-Mernorial in the Corfu Channel 
case : 

For the Mernorial, Wcdnesday, Octuber ~ s t ,  1947. 
For the Comtes-hfcmorial, Wednesday, necember 10th . 1947. 
The ofYicial copy of the Order intended for your Gavemment will be 

sent to you later. 
1 have, etc. 

20. LE GREFFIER A D J O ~  AU SECK~TAIRE G ~ N E R A L  
DES NATTONS UNIES 

Moilsieur le Secrétaire géniiral, 31 juillet 1945. 
Mc réfllrant au dernier alinéa de ma lettre no 2415 du 22 mai 1947, 

j'ai t'lionnerrr de porter à votre connaissance que, par ordonnance en 
date de ce jour, le Président de la Cour internationale de Justice a 
fixé les d4lais pour le d é ~ B t  du Mémoire du Gouvernement du Rayaurne- 
Uni et du Contre-Mkmoire du Gouvernement d'Albanie en l'affaire du 
Détroit de Corfou. 

1 A sirnilar communication r m  sent M the Agent for the Co\.icrnmcnt of Albania. 
a See I?#p#rfs 01 J i rdg i l~enfs ,  Arf~.i.?ary Opi l l r~W arzd Orrlevs rg 47, pp. 4-6. 



Cette même ordonnance réserve la posgbilitb de fixer nIt4rieurernent 
des délais affeimts à la présentation d'une Réplique et  d'une Duphquc. 

Veuillez agréer, etc. 

21. THE DEPWTY-REGISTRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, 1st  August, 1947. 
I have the honour to inform you, with reference t o  Article 40, para- 

graph 1, of the Rules of Court, that the Presideiit has decided to fix ai 
fifty the number of printed copies which should accampany the original 
of eadi pleading in the Çorfu Channel case* 

1 have, etc. 

22. LE GREFFIER ADJOINT A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, aai~t 1947. 
Los de notre entretien du 3r juiiiet 1947, j'ai porté A votre connais- 

sance, en me référant A l'article 40, paragraphe I, du Réglernent de la 
Cour, que les exemplaires imprÏmés accon~pagnant l'exemplaire ongiilal 
des piéçes de procédure en l'affaire du Dttroit de Çorlou devaient etre 
au nombre de cinquante. 

J'ai aujonrd'hui l'honneur de vous confirmer ce chiffre par écrit. 
Veuillez agréer, etc. 

23. THE DEPUTY-REGXÇTRAR T0 THE BRITISH AGENT1 

sir, x2th A ~ g a ~ t ,  1947. 
135th reference to my letter of July 3rst, 1947, 1 have the hmour to 

send you herewith the official copy of the Qrdcr made by the President 
of the Court on July 31st, 1947, in the Çorlu Chane l  case. 

In addition to tbis CO y, which is intended for yaur Governrnent, three 
ordicary copies of the rder are also farwarded heretvith. 

I have, etc. 
8 

24. THE BRITISH AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, 30th Septernber, 1947. 
I hava tlie honour to forward to you to-day f if  ty printed copies of the 

~lremorial of tlie Govmnment of the United Kingdom in the Nortli 
Corfu Channel case, togetlier with fifty copies of the Annexes thercto. 
The original copy of this Mernorial, bcaring my signature, will reach 
you under separat~ cover. 

{Signed) W. E. BECKE-~. 

9 -4 simllar communication \vas scnt to the Agent ior the Govemment of Albania. 
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Sir, 30th September, 1947. 
1 have the honour to fortvard to p u  herewith the originals of certain 

documents which are printed in the annexes to the Memoriat of tlie 
Government of the United Kingdom in the North Corfu Channel casc. 
The liçt of these documents is attaclied herelivith. 

(Sigmdl) Mr. E. BECKETT, 

LIST OF ORTGINALS OF GERTAIN DOCUMENTS IVHICH ARE PRINTED TN 
ANNEXES TO THE SAID MEMORIAL 

Annex 2 : German mine information chart. 
Annex 4 : Original afidwit by despatch clerk at the Admiralty prov- 

h g  despatch af Medri charts to Albania. 
Annex 5 : Medn index çhart showing North Corfu çwept channel 

togetlier with Medri pamphlets for use witli the chart, 
numbcred 5 ,  g and 12. 

Anne': 7 : Original Admimlty tracings showing the Nortti Corfu swept 
channel and the position and tracks of H.M. ships Orioa, 
Syûevb, Lea~der, Saamara and Mnuritias, passing through 
the  North Corfu Chaimet on 15th May, 1946, and on 
aznd Octobez, x946. 

Annex g : Admiralty tracing shotving position of H.M.'s ships a€ the 
t ime of the explosion. 

Annex IO : Çertified tnie copy of full report on damage to H.BI.S. 
5aum~ex frem which printed annex is extracted. 

Annez IL : Certifiecl true wpy of fuU, report on damage to R.M.S. 
Volage from which printed annes is estracted. 

Annex 16 : Orignal reports of Capitaine Rlestre. 
A n n a  18 : Original Admiralty chart shojving position in which mines 

were iound on 13th November, 1946, with tracings. 
Annex 19 : TWO affidavits by Howard Pemgo and John Murray 

Mcl~chlan Seath, identifying photographs filed in Annex xg. 
Annex zr : Original Admiralty chart showiving the defences of Saranda 

\vit11 tracings. 
Annex 22 : Original &davit af Skipper BargeIlini regarding the inci- 

dent of U.N.R.R.A. barges on 29th October, 1946. 

NOTE : The original certificats certifying the following annexes as 
true copies have been inserted in the original bound and çigned copy 
of the Mernorial encIosed herewitlth at the points where those annexes 
are foiincl. That is to Say, 

Annex IO : Certified truc copy extract €rom the full report fled herewith. 
Annes 11 : Certified true copy extract €rom the full report filed here~vith. 



A n n a  17 : Cmtifiecl true copylof reports on Operation "Retall". 
Annes 2 0  : Certified tme copy of the report on mines examincd at 

Admirahy Mining Establishment, Leigh Park Houçe, Hants. 

Monsieur l'Agent , rer  octobre 1947- 
J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, eii sept exemplaires, dont 

deux certifiks conformes, le Mémoire du Gouvernement du. Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en l'affaire du Détroit de Corfou. 

Ce Mkrnoire a été deposé dans le délai fix4 par l'ordonnance du Prbsi- 
dent de la Cour, rei-idue A la date du 31 juillet 1947, délai qui expire 
aujourd'hui. 

Veuillez, agsker, etc. 

27. LE GREFFIER ADJOINT A L'AGENT r\TTBANAIS 

Rlonsieur l'Agent , g octobre 1947. 
1% ma lettre 3325 en date du XE' octobre rg47, je vous ai communiqué, . 

en votre qualitk d'agent du Gouvernement [le la République populaire 
d',Mbanie en i'affaire du Détroit de CorEou, le Memoire du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel avait diirnent été 
déposé au Greffe cc même jour. J'ai aujourcl3ui l'honneur de vous trans- 
mettre ci-inclus, pour information, quatre exemplaires d'une traduction 
de ce Rl~imoire, établie par les soins du Greffe peur l'usage Intérieur de 
la Cour. 
Me réibrant A l'article 39, paragraphe 4, du R&glement de la Cour, aux 

termes duquel w Je Greffier n'est pas tenu d'êtablir des traductions des 
piéces de la procédure écrite ri, je crois devoir prCçiçer que le texte joint 
5 la présente lettre ne présente aucun caractère 06ael.  

Veuillez agrkr, etc. 

28. LE GREFFIER ADJOINT rl L'AGENT ALBANAIS 

Cher hlonsieur le Ministre, g octobre 1947.. 
Me référant &.ma lettre officielle en date de ce jour, je voudrais vous 

donner les reiiseignements suivants en ce qui concerne la traduction, par 
les soins du Greffe, des annexes au Mémoire britannique. 

Le Greffe a cammenc6 la traduction des annexes 4, ro, 11, 12, r3, 14, 
I j  et 24. Quant aux anneses 3, 6, 17, 2 2 ,  il s'agit de pikces qui ont 4tk 
produites ail Conseil de Sélcurité. IL est probable que la traduction en a 
cKjà été faite par le Secrétariat. Des renseignements ont Ctk demandés 
par ttlégramme A cé sujet, mais, si la réponse est négative, cles disposi- 
tions seront priçes au Greffe en vue de la traduction. 

Enfin, L'annexe 23 est constituée par des documents des Nations Unies, 
et se trouve en deux langues dans le Mbmoire britannique, sauf pour 
certaines pilEces rnultigraphiées, y compris les documents S.  300, du 



rz mars 1947, et S. 300, adcl. I, du 20 mars 1947. Mais vous pouvez facile- 
ment vous procurer vous-meme, h New-York, le texte français de ces 
pihces. Toutefois, pour vous faciliter les choses, je vous enverrai pro- 
chainement un exemplaire dn documei~t S. 300 en fran~ais, si, comme je 
le crois, je  me trouve en mesure dc le faire. 

Veuillm croire, etc. 

1 have the honour to forwarcl herewith, for your infornation, a copy of 
a letter No. 3262, with annex, u~hich I am this day sending to the Agent 
for tlie Albanian Government in tlie Coifu Channel case. 

Only one copy iç sent to you of this annex, ~vhich is a French trans- 
lation, prepared by the Registry for usc ~vithin the Court, of the fifernorial 
stibmitted by the Governrnent of the United Kingdom of Great Etitain 
aiid Nort hern 1 reland in the above-mentioned case. 

1 have, etc. 

Monsieur T'Agent, zr octobre 1947. 
Me rkfhraiit A ma lettre du g octobre 1947, j'ai Ilhonneur de vous 

transmettre ci-inclus, pour information, quatre exemplaires d'une traduc- 
tion de lhnnexe 15 au Mémoire du Gouvernement britannique en l'affaire 
ciu D6troit de Corfou, traduction ktablie par les soins du Greffe pour 
I'tisage in térieur de la, Cour. 

v?'euiles agréer, etc. 

31. LE GREFFlER ADJOTXT h L'AGENT ALBANAIS 

Cher Monsieur le Ministre, - zr octobre 1947- 
Par ma lettre oficielle en date de ce jorir, je vous envoie quatre exem- 

plaires de la traduction cn français de l'annexe 15 au Mhmoire britannique. 
J'ajoute que j'ai également envoyé dix exemplaires de cette annexe 
directement au minlstére des Affaires etrangbres A Tirana en me confçr- 
mant  h la dmandc  que vous m'avez adressée par télégmmrnel le' 
ro octobre. 

Paiir les autres annexes, vous vous souviendrez que, dans ma lettre 
ilon oficielle du g octobre, j'avais envisagk qu'un certain nombre d'cntre 
43- (3,6,17 et 22) eussent pu déjA &tre traduites A New-York. Renseigne- 
ments pris, tel n'était pas le cas. Le Greffe a alors entrepris leur traduc- 
tion, comme celle des annexes la, rI ,  12,13,rq, 15 et  24. 

Enfin, je vous envoie ci-joint un exemplaire du  document S. 300 ein 
français que l'on vient de m'envoyer de New-York par avion. C'est ie 
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seul exemplaire dont je puisse disposer, mais vous pouvez très facdemen t 
vous procurer d'autres exemplaires de votre c6té si vous le jugez utile. 

Veuillez croire, etc. 

si;, 2rst October, 1947. 
I have the hononr to fortvard heretvith, for your information, a copy 

of a letter No. 3436, u'l"th amies, wliich I am this day sending to tlie 
Agent for the Albanian Government in the Corlu Channel case. 

Only orle copy is sent to you of this annex, which is a French trans- 
lation, prepared by the Registry for use within the Court, of h e x  I j 
of the Mernorial submitted by the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland in the above-rnentioned case. 
. I have, etc. 

33. 'LE GREFFIER ADJOINT .4 L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent , 24 octobre 1947, 
Me réfkrant A mes lettres des 9 et zx octobre ~947,  j'ai Ixhonneur de 

vous transmettre ci-inclus, peur information, quatre exemplaires d'une 
traduction en irançais des "annexes 3, 4 et 6 au Mémoire du Gouverne- 
ment britannique en lha8aire du DCtroit de Corfu, traduction trtablie par 
les soins du Greffe pour l'usage intérieur de la Cour. 
En ce qui concerne l'annexe 6,  quelques-uns des documents qui la 

composent se trouvaient en français dans le Mémoire britannique. Ces 
documents ont kt6 traduits en anglais par les soins du Greffe (voir pages 
28 et  çuivantes de I'annerte 6). 

Veuillez agréer, etc. 

34. THE DEPUTY-REGISTRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, 24th October, 1947. 
1 have the hanour to fonvard herewith, for yaur infamation, a copy 

of a letter Na. 3439, with annes, which I am this dàjr sending to the 
Agent for the Albanian Government in the Corfu Channel case. 

Only one copy is sent to you of this an ries, wliiçh is a Frencl-i trmsla- 
tion, prqared by the Kcgistry for use within thc Court, of Annexes 3, 
4 and 6 of the Mernorial submitted by the Governmcnt of the United 
Kingdom 01 Great Britain and Wortliern IreIand in the above-men- 
tioned case. 

As regards Annex 6, you wiEl find on pages 2s eC sqq. an Englisli 
translation, prepared by the Registry, of those documents whiclr appear 
in French In A i n e s  6 of the Mernorid. 
1 have, etc. 
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Cher Monsieur le ministre, 28 octobre r947. 
Me rAfkrant au dernier alinéa de ma lettre nn 3437, du 21 octobre 1947, 

j'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint un exemplaire en français, multi- 
graphik, du procès-verbal des rzrmo e t  127nie Skances du Conseil de 
Sécurith (zr mars e t  g avril 1947) ainsi qu'un exemplaire bilingue, 
imprime, du procés-verbal des 122mr: et 125nie Seances du Conseil de 
Sécurité (25 mars et 3 avril 1947). 

Ces procès-verbaux sont annexés en mglais seulement au Mernoire du 
Gorivernement britannique. Le Secrktariat des Nations Unies n'a pas 
encoke fait tenir au Greffe le texte imprimé et bilingue des r z v e  et 
127me Skançes. 

Je ne puis disposer que d'un seul exemplaire des documents que vous 
trouverez ci-joints, mais, comme je vous l'ai dit dans ma lettre ci-dessus 
mentionnée, vous pouvez facilement vous en procurer d'autres, de votre 
c6t6, si vous le jugez utile. 

Veuillez agréer, etc. 

36. LE GREFFIER ADJOINT A L'AGENT ALBAN.4IS 

, Monçieurl'Agent, 29 octobre 1947. 
M e  rkférant A mes lettres des g, 21 et 24 octobre 1g47, j% Yhonneur 

de vous transmettre cl-j oint, pour information, quatre exemplaires d'une 
traduction en français des annexes 10, II, rz, 13, 14, 17, 19, 20,  22 et 24 
au Mémoire du Gouvernement britannique en l'affaire du Détroit de 
Corfou, traduction établie par les soins du Greffe pour l'usage intbrieur 
de la Cour. 

Les annexes 30, 11, 14, 17 et  20 ont un cara&re particulikement 
technique. Des dispositions vont être prises en vue d'en faire reviser la 
traduction par un expert. Si cette revision conduit A apporter des modifi- 
cations importantes à la traduction, un nouveau tirage en sera effectué, 
et  je ne manquerai pas de trous Ie communiquer sans ddai. 

Veuillez agréer, etc. 

37. LE GREFFiER ADJOINT A L'AGENT ALBANAIS 

Cher Monsieur le Ministre, 29 octobre T ~ ~ ~ .  

Par ma lettre nu 3363 du 9 octobre ~947, je vous avais annonch que 
17ous recevriez la traduction en français, établie par le Greffe pour l'usage 
intérieur de la Cour, des principales annexes au Mémoire britannique. 
Par ma lettre officielle de ce jour, je  vous envoie les dernières de çeç 
traductions, que vous avez désormais au complet. 

Je me permets de vous rappeler qu'il s'agit des annexes 3, 4, 6 ,  IO, 
II, 12,13, 14, 15, 17, 20, 22 et 24, ainsi que de ceux des documents des 
Nations Unies joints en anglais seulement l'annexe 23. 

Veuillez croire, etc. 



38, THE DEPUTT-REGISTR.4R TO THE BRITISH AGENT 

Sir, 30th October, 1947, 
1 have the Iionour to  fonvard herewith, for your kifmation,  a copy 

of a letter, No, 3457, with annex, which 3. sent yeçterday to tlie Agent 
for the Albanian Government in the Corfu Channel case. 

Only one copy is sent to you of this Annex, which is a French transla- 
tion, prcpared by the Registry for use within the Court, of Annexés Ici, 
rr, 12, ~ 3 ,  ~ 4 ,  17, 19, 20,  22 and 24 .of the Mernorial submitted by the 
Government of the United Kingdom of Great Dritain and Northenl 
lseland in tliis case. 

Annexes ro, TI, 14, 17 and 20 being of a very teclinical nature, steps 
are being taken to have. the translation revised by an expert. Should 
this revision result in any important rnodifiçatioas in the translation, a 
fresh édition will be preparecl and sent to  thc Albanim Agent, and I 
shaU of course al'so send you a copy. 

1: have, etc. 

39. THE .DEPUTT-REGISTRAR TO THE BRITISH AGENT' 

Sir, 26th Novembes, r947. 
1 have the honour to infonn you that the Preçident of the Court 

~tnshes to have a conversatian with the Agents in the Corfu Channe1 case 
in rej3ard to subsequent procedure, a few days alter the filing of the 
Couri ter-Memonal. 

Tl-ie President proposes Tuesday, Decernbw r6th, for this conversation 
md begs you to cal1 upon him in his office at II o'clock on .that date. 

1 shoald be obliged if you would let me know as soon as possible if 
this hour worrld suit you. 

I Iiatre, etc. 

Sir, 3rd Decernber, 1947. 
1 have tlre honour to açknowleclge the receipt of your letter of the 

26th Novembes under tke No. 3637. 1 zvauld propose to tttavel to The 
Hague by tlic night boat from Hanvich on the 15th Deccmber. That 
should enal~le me t o  be ai The Hague Ui tirne for a meeting with tlie 
President at XI o'clock on thc 16th Decembcr, but the time margin is 
rathet narrow and it ivotdd be of great convenience to me if the President - 

could postpone the actual hour of the meeting. For instance, 2.30 p,m. 
would give me a little more time if p~rchance the boat were delayed by 
fog, 

1 have ho doubt that the President \\il1 understand that 1 could only 
be in a position to discuss this mntter on tlie r6tli on the assumption 
that the Albanian Couiiter-Mernorial is delit-ered not later than the 
10th December, and that I. cm receive in London by the promptest 

A similar communication u7as sent to  tlie Agcnt for the Gwernrnent of Albrtnia, 



air mail three copies of the Albanian Mernorial in order that there is 
tirne to study it before 1 com'e to The Hague and to consnit with the 
Attorney-Generd. 

(Sâglzed} W.. E. BECKETT. 

41. L'AGENT ALBANAIS A U  GREFFIER 

Monsieur 1e Greffier, 4 décembre 1947. 
J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la 

République populaire d'Albanie estime avoir et en tend exercer 1 a 
iacultb de designer un juge conformément à l'article 31 du Statut de la 
Cour pour siéger dans l'affaire introduite devant la Conr par la requête 
du Royaume-Uni en date du 13 mai 1947. 

j e  vous prie de porter A la connaissance du Pr&dent de la Cour de 
hien vouloir fixer le &lai, en vue de In notification du nom du juge & lx 
Çour, conformément A l'article 3 du Rhglement. 

Veuillez agréer, etc. 
(Sigai) KAHREMAN YLLT. 

- - 

5 décembre 1947. 
Reçu lettre sto# Arrive La Haye le 7 courant - Y L L ~ .  

43. LE GREFFIER A L'AGENT ALBANALS 

Monsieur IXgent, 8 dkcembre 1947. 
* 

J'ai Yhanneur d'accuser la ikception dc la lettre du 4 décembre rg47 
par laquelle, me faisant savoir que le Gouvernement albanais entendait 
exercer In facplté dc désigner un juge conformlisment à l'article 3r du 
Statut de la Cour pour sikger dans l'affaire introduite devant la Cour par 
la requête du Royaume-Uni en date du 13 mai 1947, vous avez demandB 
que le Président dc la Cour impartisse un délai en vue cle la notification 
b la Cour du nom du jugc ad hoc à désignes conformément h l'article 3 
du RhgIement. 

J'ai l'honneur de vous faire connaîtte en réponse que le Président, 
accéidant A cette demande, a fis& au 23 dkcembre, h rr heures, le dklai 
afiérant la dite notification. 

Veuilicz agréer, etc. - 

[Par lettre datée du Ier décembre 1947 et remise au Grefie le g décem- 
bre, , l'agent du Gouvernement albanais a présenté une exception 
prkliminaire. Ce document est reproduit dans le volume 11, pp. 9-1z.1 



9th December, 1947. 
3719 Meeting December 16 cancelIed st@ Albanian Agent fded preli- 

rninary objection slop Ordei signed to-day fixing tirne-limi t Britisli 
answeï January 20 stop Albanian Agent announcd ciesire appoint Judge 
ad fioc slo$ President fixed tirne for subrnission name of Judge at Decem- 
ber 23. 

46. THE KEGISTRAR TO THE BRlTlSH AGENT 

Sir, , gth Decernbcr, 1947. 
1 have .the honour to infom yuu that to-day, that is, \!+thin the tirne 

kued by the Order of July ps t ,  1947, for the filing of the Counter- 
Mernorial in the Çorfu Cliannel case, the  Agent for the  AIbanian Govern- 
ment handed me a document entitled "Esception préliminaire çancer- 
nant l'affaire du Détroit de Corfou transmise à la Cour par I'agen t du 
Gouvernement de la République populaire d'Albanieu. 

1 beg to forward herewith seven copies of this document, ttvo of which 
have been certified by me as correct. A printecl edition, containing a 
translation into Bnglish, rviii be prepared by the R e b t r y  and you xviU 
seceive copies as soon as possible, 

1 would-add that 1 wdi cemmunicate ta yau very shortly the Order 
made in pursuance of Article 62 of the Rdes of Court, fixing the tirne- 
limit within which His Majesty's Government in the United Kingdom 
may subrnit a written staternent of their observations and conclusions 
in regard to the objections raised by the Albanian Government. 

1 Iiavc, etc. 

Monsieur I'Agent, IO dkcembre 1g47. 
A la date du g decembre, vous avez bien voulu déposer au Greffe de 

la Cour un . document par lequel le Gouvernement de la République 
populaire d'Albanie soul&ve une exception préliminaire d'tncomp6tençe 
dans l'affaire du Détroit de Corfou. 

E n  accusai~t la rbception de ce docurneiit, j'ai l'honneur de vous faire 
tenir ci- joint l'expédition officielle clestinte A votre Gouvernsmer~t , de 
l'.ordonnance, dat6e du 10 décembre 1947, par laquelle le Président de 
la Cour fixe le délai pour le dépd't des observations du Gouvernement 
britannique au sujet de ladite exception. 

_T 'ai l'honneur de joindre également A la présente lettre ,trois copies de 
cette ordonnance. 

Veuillez agréer, etc. 

Sir, 10th Decernber, 1947. 
I have the I~onour to infom you that the Albanian Government hm 

informecl me of its intention to exercise the righ t tzi appoint a judge, in 



conformity with Article gr of the Statute of the Court, to sit in the 
Corfu Channel case, 

The Agent' having asked the President to fix the time-limit for the 
notification of the name of this judge, in accordance with Article 3 of 
the Rules of Court, the President lias fixed tl i is time-limit at II amm. 
on December 23rd, 1947. 

1 have, etc. 

49- THE REGISTRAR TO TNE BRITISH AGENT 

Sir, roth Decemtier, 1947, 
In accordance with m y  lettcr No. 3726, of December gth, 1 have the 

honour to fonvard you herewith a certified true copy af the Order made 
by the President of the Court fixing the timclimit within which Bis 

. Majesty's Government in the United Ringdom may submit a witten 
statement of their observations and conclusions in regard to  the prclimin- 
ary objections raised by tlic Albanian Goverriment in the Corfu Channel 
case. 

1 have, etc. 

Monsieur le Miniçtre, rx décembre 1947. 
Me réf6rant aux dispusitionç de l'article 63 du Statut de la Cour inter- 

nationale de Justice, j'ai l'honneur de transmettre ci-joint à Votrc 
ISscellence copie de l'esception pdliminaire déposée par le Gouverne- 
ment d'Albanie, dans l'instance introduite contre ce Gouvernement 
devant la Cour par le Gouvernement britannique, à Pa suite d'avaries 
causées à cies navires de guerre britanniques par l'explosion de mines 
dans le Détroit de Corfou, Cette exception invoque notamment les 
artides 32 et 36 de la Charte dcs Nations Unies, 

Veuillez ags&er, etc. 

51. 1.E GREFFIER AU M l N l Ç f  RE DES AFFAIRES ~ T A A N G ~ E Ç  
D'APGHANISTAN " 

Monsieur le Ministre, II décembre 1947. 
Me référant à ma lettre n" 3745 en chte de ce jour, j'ai l'lionneur de 

vous transmettre, sous ce pli, copie de l'ordonnance rendue par le Pr&- 
dent de la Cour internationale de Justice à la suite de l'exception préli- 
minaire soulevée par Ic Gouvernement albanais dans Ikffaire du Détroit 
de Corfou. 

Veuillez agtees, etc. 

Cettc communication a cSM adrcss&e & tous les Ets t~  admis 5 cster en justice 
dcvant la Cour. 



52. LE GRBlTïER AU S E ~ R ~ T A I R E  GENGRAT. TrES NATIONS UNIES 

Monsieur le Secr6taire génhl ,  rz cl&c.cembre x947. 
A la date du 22 mi 1947, j'ai eu l'honneur cle vous informer qne, le 

merne jour, le Gouvernement du Royaume-Uni avait fait dépeser au 
Greffe de la Cour une reqvkte intraduisan t une instance contre le Gouvcr- 
nemerit albanais dans l'affaire du DCtroit de Corfou. 

J'ai aujourd'hui l'honneur de vous informer que, le g dicembre 1947' 
le Gouvernement albanais a déposé un documcnt intitule a Exceptio1-i 
préIirninaire concernant l'affaire du Ddtroit de Lodou a, et dont un 
exemplaire certifié conforme est joint A la prkente lettre. 

-Je vous serais reconnaissant de bien voul~ir, confom&ment h l'atticle 
40, paragraphe 3, du Statut de la Cour, notifier ce document aux hieni- 
bres des Nations Unies. A cette fin, je vous fais tenir, sous pli separé, 
75 exemplaires certifibs confomes, et 300 exemplaiccs non certifiés dc 
laclite escept ion, 

J'ajoute qu'aux termes d'une orclonnance rendue 1e ro décembre, le 
Président de la Cour a fixi5 au mardi zo janvier rg46 le délai dans lequel 
le Gouvernement du Royaiime-Uni peut présenter un exposé kcrit 
contenant .;es observations et conclusions sur l'exception soulevée par le 
.Gouvernement albanais. 

Veuillez agréer, etc. 

53. L'AGENT ALBARAIS AU ,GREFFlEB 

Comme suite A m a  lettre du 4 décembre 1947 et en liaison avec votre . 
lettre du 8 dkçembre 1947 sur le délai fixé par le Prksident pour la noti- 
fication du nom du juge à la Cour, j'ai l'honneur de vaus demander, au 
nom de mon Gouvernement, la prolongation dudit délai j rxsqu'au 
zo janvier 1948. 

Veuillez agréer, etc. 
(Signé) UF~REMAN YLLT. 

Monsieur l'Agent, 22 dkenbre 1947. 

Par votre lettre en date du 20 dkccmbre r94-7, vous avez bien voulu 
demander, au nom de votre Gouvernmcnt, Ia,prolongation au zo janvier 
1938 du &lai qui, conlomément A l'article 3 du Règlement, avait été 
fis6 pour l'indication du nom du juge ad JEOC de I'dlbanie. 

J'ai l'honneur de vous accuser la réception de cette communicafion 
et  cle portcr à votre çoiinaissance que Ic Prksident cle La Cour a accordé 
cette prolongation. 

Veuillez agrées, etc. 



55. THE REGlSTRAR TO THE BRT'ïTSN A C E ~  

Sir, 22 December, rg47. 
1 have the Iionour to inform you that the Agent for the Albanian 

Government, in a letter dated Decembet zotli, 1947, has requested, on 
behdf of his Government, that tlze time-limit which, in accordance with 
kirticle 3 of Plie Ruies of Court, had been fised by the President for the 
notification of thc name of the person chosen to sit as the Albanian judge 
ad Itoc, sliodd hé esterided to  Jclnuary zoth, 1948. 

The President has decicled te grant this extension. 
1 Iiave, etc. 

8th January, rgqk 
'The counsel at tending the hearing of the Albanian Preliminary Objec- 

tion in the Corfu case 1viU be as follaws: 
The Right Hononrable Sir Hartley Shawcxoss, K.Ç., M.P., Attorney- 

General, 
I r .  W. E. Beckett, C.M.G., K.C., Legal Adviser of the Foreign ORice 

and Agent, 
Dr. K. Laut~rpacht , Professm of international law at the University 

05 Cambridge. 
Mr. II. Waldeck, Professor of international law at the University of 

Oxford. 
Mr. R. O. MTilberfrircc, and Mr. 3. Mervyn Jones, rnembers of the 

Englisli Bar. 

57. LE GRIEFFER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent , rr2 janvier 1948. 
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que, selon une commu- 

nication de M. W. E. Beckctt, agent du Gonvernement du Royaume-Uni 
dai-is I'aff airc du Détroit de Corfou, les personnes suivantes seront prksen- 
tes devant la Cour en qualit6 de conseils, lors des débab relatifs à l'excep- 
tion priiliminaire soulevée par la Rkpuhlique populaire $Albanie : 

The Ttight Hon. Sir Hartley Sha\vcross, K. C,, RI. P., Attorney-Gencrd. 
M. Ml. E. Beckett, C. M. G., K. C., jurisconsulte du Foreign OFce 

et agent. 
Prof. EE: Lauterpaclit, professeur de droit international 1Wuni~~ersité 

de Catnbfidgc. 
Prof, H. Waldock, professeur de droit international Ci. l'université 

d'Oxford. 
31. R. O. i41ilberforce et M. J. Mervyn Jones, membres du Baneau 

anglais. 
M. 31. E. Red,  du bureau de l'Attorney-General. 
Veuillez agréer, etc. 
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58, THE BRITISH AGENT TO TiXE REGXSTRAR 

Sir, ~ 7 t h  January, 1948. 
E beg to transmit herewith one signed copy and fifly further copies of 

the Observations of the Governrnent of the Unitecl Kingdom subrnitted 
in accordance bvith the Order of the President-of the Court of 10th Deçem- 
ber, 1947. 

(Sagned) W. ]E. ~~scKETT. 

Monsieur Ie Greffier, 13 janvier 1948, 
J'ai l'honneur de vous notifier cidessous le nom du juge ud hc dbignk 

par le Gouvernement de la République populaire d'Albanie, pour siéger 
à la Cour, conformément Ii I'artide 31, paragraphe z du Statut : Vaclav 
DAXPER, docteur en droit, Président de la Cour nationale de Slovaquie, 
Bratislava. 

Veuillez agrder, etc. 

(S igd )  KAHREMAN YLLI. 

60. L'AGENT ALBANAIS AU GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 18 janvier 1948. 
J'ai l'honneur de vous présenter ci-joint. conformément à l'article 48 

du R+glement de la Cour, l'annexe des documents qui seront employés 
pendant les dhbats oraux l'appui de l'exception prelimi nairc. 

&tant donnh que ces documents sont du domaine puMiç et  déjà 
publiés, je me suis permis, au sens de i'article 43 du Reglement, de vous 
présenter en annexe sedement 2 copies des extraits des documents 
respectifs. 

Veuillez agréer, etc. 
(Signé) KAHREMAN Y LLI. 

61. THE ~EGISTOAR TO THE BRITISH AGEW 

Sir, xgth January, rgqS. 
1 have the honour to acknowleàge receipt of yeur lettes of 17th 

January, 1948, together with one sigi~ed copy and fifty printed copies 
of the Observations of the Government of the United Kingdom, submit- 
ted in accordance with the Order of the President 0.f the Court of 
10th Decemkr, 1947. 

I have, etc. 



62. LE GREFFIER A L'AGENT ALBi\Nm4TS 

Monsieur l'Agent, 20 janvier 1945. 
J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, en sept exemplaires, dont 

deux certifies conformes, les Observations présentkes par le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande-Brctag-ne et d'Irlande du Nord, au 
sujet de l'exception prkliminaire qu'a soulevée votre Gouvernement dans 
l'affaire du Détroit de Corfou. 

Ces Observations ont été déposées dans Ie dklai fixe par l'ordonnance 
qu'avait rendue le Président de la Cour la date du ro décembre 1947, 
cc délai expirant aujourd'hui. 

Une traduction française du document dont il s'agit, ktablie par les 
soins du Greffe, vous sera envoyée aussitot que possible. 

VeuiIlez agrter, etc. 

63. THE REGTSTRAR 70 THE BRITISH AGENT' 

Sir, zoth, January, 1943. 
. 1 have the honour to inform you that the President of the Court has 
fiscd the first public hearing before the Iritemational Gourt of Justice in 
the Corfu Channel case (preliminary objection) for 4 p,m. on Thursday, 
February 26th. 

I have, etc. 

64. LE GREFFIER :LU SECR~TMRP. GÉBÉRAL DES NATIONS UNIES 

Monsieur le Secrètaire général, 20 janvier rg&, 
J'ai l%onneur de porter Ct votre connaissance que le Président de la 

Cous a fixé au 26 février à 16 heures la date de la premiére audience 
publique dc la Cour internationale de Justice dans l'afiaire du Dktroit 
de Corfou (exception prkdiminaire) entre le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord et  la RCpublique populaire d'Albanie. 

Ireuillez agréer, etc. 

65, TKE HEGISIRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir. z ~ s t  January, 1948. 
1 have the honour to infom you that in a Jetter dated January 18th 

and received on January zoth, the Agent for the Albanian Governmen t 
in the Corfu Channel case announces that his Government has chosen 
M. Vaçlav Damer, Doctor of Law, 'President of the National Court of 
Slovakla, Rratisla\~a, Czechoslovakia, to sit in the Court as judge nd hoc, 
in accordance with the tcrms of Article 31, paragaph 2, of the Statute 
of the Court. 

1 have also to inform you that, in accordrince with Article 3, para- 
graph r, of the Rules of Court, the President has fised January 29th 

1 A similar c~mrnunicatian was sent to the Agent for the Govemincnt of Albania. 



as the date by ivhich the Government of the United Kingdom rnay 
submit their vielvs to tlic Court in regard to tliis nomin a t' lori. 

I .have, etc. 

66. LE GREFFIER A L'AGENT AT.BAN.-US 

Monsieur l'Agent, 21 janvier 1948. 
Par votre lettre du rS janvier r948, dont j'ai l'honneur de vous 

accuser la réception, vous avez bien voulu me faire connaitre que le 
Gouvernement de la République populaire d'Albanie avait dksigné 
comme juge ad hoc, pour siéger 5 la Cour aus ternes de l'article 31, 
paragraphe 2, da Statut : M. Vaclav DAXNER, docteur en droit, président 
de In Cour nationale de Slovaquie, domicilie Uratislava. 

JJai, A ce propos, l'honneur de porter à votre coni~aissance que l'agent 
du Gouvernement du Royaume-Uni a, A la date de ce jour, été avise de 
ce qui précède. Il a également été avis6 que, çonfcim&ment A l'article 3 
du Reglement, Ie Présiclent avait fixé au jeudi 29 janvier rgqS te délai 
dans lequel le Gouvernement britannique pouvait faire connaître son 
opinion sur cette désignation, 

Veuillez agréer, etc. 

Monsieur l'Agent, 2r janvier x94S. 
J%i l'honneur de vous remettre, pour information, avec la présente 

lettre, vingt esemplaires cl'une traduction en français des observa tjons 
et t116ses déposCes en l'affaire du Détroit dc Corfou, nu nom du Gou- 
veniernent du lioyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
conformément i l'ordonnance du Prdsident, en date du 10 décembrr 
1947, e t  fi l'article 62, paragraplic 3, du R&gtemerit de.la Cour. 
. Cette traduction a éti: ~tabl ie  par les soins du Greffe pour l'usage 
liit4rieur de la Cour. 

Veuillez agréer, etc. 

68, THE RECISTRAR TO THE BRITISH AGENT . 

Sir, sznd Jannary, x9qS. 
1 have the honour to send you herelvith certifiecl tsue copies of the 

folla~ving clocuments presen ted by the  AIbanian Agent, in accordance 
with Article 43 of the Rules of Court, which will be adclilced at the orai 
proceedings in support of tlie Preliminary Objection : 

Annexe X. Estraits de '1; publication : Documents of the United 
-Natioiis Conference on International Organization, San Francisco, 1845, 
photo-lithoprin ted from original documents, publislied in co-operation 
\vit11 'rhc Library of Congress by United Nations Tnformation Organlza- 
fions; 1-94 j. LondonTNew .York. , . . L 



PART II'.-CORRESPONDENCE . wl 
Afintm 2. Extraits de la publication : Çaur permanente de Justice 

internationale, Cornit6 consultatif de Juristes. Procés-verbaux des 
séances du Comitb, 16 juin-24 JuiIlet 1920, avec annexes. La Haye, 1920. 

A ~ a ~ e x e  3. Estraitsde lapublication : SociétédtsWations. Rapport& , 
la Deuxilème Assemblée sur I'euvre du Conseil et  sur Ies mesures prises 
pour exécuter les dCcisions de la Premi tre Assemblée. A. g. 1921, Genéve, 
le 18 aofit 1921. 

A7tnexe 4. Estrait de la publication : Report to the Presiden t of the 
results of the  San Francisco Conference by the Chairman of the United 
Nations Delegation, the Secretary of State. June 26, 1945. Department 
of State Publication 2349, Conference Series 71. 

An~cexe 5. Estrait dc la publication : Department of E~ternal Affairs, 
Conference Series 1945, No. 2, Report on the United Nations Conference 
an Lnternational Organization Iield at San Francisco, 25th April-26th 
June, 1945. Ottawa. 

Amwxe 6.  Extraits de In. publication : FTearhg before the Cornmittee 
on Foreign Relations United States Senate, Seventy-nia th  Congress, first 
session an the Charter of the United Nations for the maintenance of 
international peace and seçurity, submitted by the Presiden t of tlie 
United States on July 2, zg45. Unrevised. July ro, 1945. Printed for - 
the use of the Cornittee on Foreign Relations. United States Govern- 
ment. Printing Office, lvashington, 1945. 

A m e x e  7- Estrait de l'article : "The Jusisdiction of the Security 
Council over Disputes", Arnerican Journal of International Law, Volume 
40, No. 3, july, 1946, by Clyde Eagleton, Professor of New York Univer- 
sity, Expcrt of the Delegation of United States of -4merica ta the San 
Francisco Con ference. 

These dociiments haviiig been published, and, being avnilable to the 
public, tlie Albanian Agent has, in accordance tvith Article 43 of the 
Rules of Court, submitted e~tsacicts only. 

1 have, etc. 

Monsieur Ie Ministre, aq janvier 194s. 
Me référant A la section V de l'Accord du 26 juin r 46 entre le Gou- 

vernement n6erlandais et la Cour interiiationale de 3 ustice, j 'ai I'hon- 
neur de c m n n i q u e r  ci-joint tc Votre Excellence, à toutes fins utiles, 
la liste des personries dCsignées par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne e t  d'Irlande du Bord comme agents, conseik ct 
avocats dans l'affaire du Détroit de Corfou. 

La Cour tiendra le 26 ftwrier rgqS ta première dcs audiences publiques 
en cette affaire. 

Veuillez agrht,  etc. 



Annexe au ecO 63 

LISTE DES PERSOXNES D ~ S I G N É E S  PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
Uh'l DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, DU NORD COIMIIB AGEXT, 

CONSEILS ET AVOCATS DANS L'AFFAFRE DU DÉTROIT DE CORFOU 

The Right Hon. Sir Hartley Sliawcross, K. C., M. P., Altovney-GeneraE. 
M. 'IV. E. Beckett, C, M. G., K. Ç., jurisconsulte du Foreign Ofim 

et agent. 
Prof. H. Lauterpacht, professeur de droit in ternationai l'université 

de Cambridge. . 
Prof, H. MTalclock. brofesseur de droit in ternational A IrUniversit& - * 

d'çixiord. 
M. R. O. JViiberforçe, M. J. Mervyn Jones, M. M. E. Reed; du Bureau 

de I'Afiofizq- Gsneval, membres du Barreau anglais. 

70. THE BRITISH EMBASSY A T  THE HAGUE TO THE REGLSTRAR 

Dear Sir, 27th Januav, 1948. 
T have received the foilowhg message from London : 
" Fallowing for Registrar, 1 n ternational Court of Justice; Governmwit 

of the United Kingdom do not \vis11 to raise abjections to the nomination 
of Monsieur Da'rner." 

( S i g ~ t ~ d }  JOHN LAMBERT. 

7r. LE SECR~TAIW G ~ ~ W ~ R A L  ADJOINT CHARC;& DU D É P . ~ E M E N T  
JURIDIQUE AU GREFFIER 

3lonsieur, 27 janvier 1948. 
Je suis chargé par le Secrétaire gknkra1 d'accuser réception de votre 

lettre no 3749, en date du rz décembre 1947, transmettant la copie de 
l'exception préliminaire présentke par le Gouvernement de la R4publique 
populaire d'Albanie dans l'affaire du Détroit [le Corfou. 

Le texte de cette exception pdlirninaire a été communiquir LL tous les 
Membres des Nations Unies, conformkrnent i!~ l'article 40, paragraphe 3, 
du Statut de la Cour. 

j e  vous prie d'agréer, etc. 

(Sig&) IVAN KERMO, 
Secrétaire général adjoint 

chargé- du Departement juridique. 



72. LE GREFFIER .4 L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 28 janvier rgqS. 
Me référant A ma lettre n' 4008 du 21 janvier 1948, j'ai l'honneur de 

porter i votre connaissance que je viens d'étre avis& de la part de 
M. l'agent du Gouvernement britannique que la dksignation de M. Das- 
ner, comme juge ad hoc, pour le Gouvcniement de la République populaire 
d'Albanie en l'affaire du Détroit de Corfou, ne donne lieu aucune 
pbservation du Gouvernement du Royaume-Uni. 

Je transmets k M. Daxner les documents qui ont été distribues CI 
bI1M. les membres de la Cour en ladite affaire. 

Veuillez apkr ,  etc. 

73. LE GREFFIER A L'AGENT ALBANAIS 

Cher i\lcrhsieur Kaliteman Ylli, 28 janvier 1948. 

Vous aurez reçu en son temps la lettre, en date du 12 janvier 1948, 
pas laquelle je vous ai transmis le nom des personnes qili assisteront 
l'agent du Gouvernement britannique comme conseils en l'aff airirc du 
pétroit de Corfou. 

Je vous serais reconnaissant de me faire connalire dès que possible si, 
de votre c6t4, vous serez également assistb de conseils et  d'avocats, en . 
m'ii~diquant éventuel lemen t leurs noms. 
En effet, je voudrais communiquer ces noms au Gouvernement nkr- 

landais quelque temps avant l'arrivée des personnes en question a u  
Pays-Bas, afin que des dispositions puissent être prises pour leur faciliter 
l'entrée dans ce pays (voir section V de 1'Açcord du 26 juin 1946 entre 
la Cour et le Gouvernement néerlandais, p. Sg du vulume D, no I, 
sllic édition, des publicatioiis de la Cous). 

Veuillez a e e t ,  etc. 

74. LE GREFFIER AU'~I~NTSTRE DES AFF.4IRES ~ T R A N G E R E S  DES PAYS-BA5 

Monsieur le Ministre, 29 janvier rgqS. 
Me réfhant ?t l'Accord çonclu le 26 uin 1946 entre le Gouvernement 

des Pays-Bas et Ia Cour internationale d e Justice, j'ai l'honneur de porter 
la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d'Albanie a 

nommé comme juge ad )WC en l'affaire du Détroit de Corfou, M. Vaclav 
Daxner, président de la Cour natioiiale de Slovaquie. 

M. Daxner, qui habite A Bratislava (Tchécoslovaquie), doit se rcndrc 
,à La Haye  pou^ le 23 fkvrier 1948, afin (le prendre part aux réunions que 
la Cour consacrera A l'affaire du Detroit de Corfou. 

Veuillez agrger, etc. 
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75. THE BRInSH EMBASSY AT THE HAGUE Tb THE REGISTRAR , 

Dear Sir, 2nd Febmary, 1948. 
T have recei ved the 'folloiving message from London : 
"Foilawing to Registrar International Court of Justice. Reference yout 

letter ta 13eckett dated ~ 2 n d  January enclosing documents presented by 
Al banian Agent under Article 48 or the Rules of Court. PIease take note 
that the question mhether Gmremment of the Unitcd Kingdom desires 
to lodge an objection under Article 48 (1) is under consideration." 

Rlonsieur le Greffier, 3 février 2945. 
Jki l'honneur de  porte^ A votre connaissance que les personnes suivan- 

tes seront présen tes et m'assisteront devant la Cour en qualité de conseils 
lors des débats relatifs à Yexception prébinaire çoulev4e par mon 
Gouvernement : 
Prof. Vladimir VochoE, profesçeur de droit international. 
Prof. Tvo Lapenna, professeur de droit international. 
Veuillez agrder, etc. 

L'Agent du Gouvernement d'Albanie, 
(S igd)  KATIREMAN YLLI. 

- 77. THE BRTTISH :\GENT .Ta TlXF RBÇISTRAK { Y C ~ ~ S ~ Y C ~  
on Febresary blk. 1948) 

Sir, 
In reply to your letter of January zrst (CHEAA 4007)~ and in corifim- 

ation of an officia1 decision already corrveyed to you, 1 have thc hhanour 
to inforrn you that the Government of the United Ringdom does not 
raise any objection to the appointment of Monsieur Dasner, Doctor of 
Law, President of the National Court of Slovakia, Bratislava, Czecho- 
slovakia, to  s j t  in the Court as judge ad hoc, in accordance tvith the tennç 
OC Article 31 (2) of the Statute of the Court* 

(Signed) W. E. BECKE-m. 

Sir, 5th February, rg48. 
1 have tlie honour to refer to your letter of the zznd Jmuary (No. 

40x4)~ in which you tranmitted copies of certain documents prcçented 
by the Albanian Government in accordance with Article 48 of the Rules 
of Court which \vil! be xlcluced at the oral proceedings in the Corfu 
Channel case in support of the Albanian preliminafy objection. 
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2. This letterrvas received in  rny absence, but a telegramwas despatch- 
ed to you on the  30th Jariziasy stating that the  question wvhether the 
Government of the United Kingdom desired to Jodge an objection to 
these docurnenlts waç under consideration. 

3. 1 n its prellminary objection, the Albanian Governmtrnt contested 
?:.iiter d ia  the interprctation placed upon Article 2 j of the Charter of tlie 
United Nations, w h i d ~  had been put fanvard in the written application 
of the Govemment of the United Kingçlorn of the 13th May last. A large 
proportion of the documents trrinsmitterl in your letter under refecence 
consist of extracts from tlie minutes of the San 17rancisco Conference 
and are dearly submitted in support of the Albanian view as to  the , 

rneaning of Article a j of the Charter, and dl these documents seern to be 
directecl to the question whether the Court had acquired jurisdiction by 
virtue of the Resolution of the Security CounciT. 

4- On the otl~er hamd, the observations and submissioris of the United 
Kingclem filed on the zatli January last in accordance with the Court's 
order wcre directed to show that, irrespective altogeth& of the question 
whsther the Court had acquired jurisdiction by virtue of the Resolution 
of the Security Çouncil coupled ivith Articlc z j of the Charter, the 
Albanian Govemment had accepted the jurisdiction of the Court by 
its lctter of the 2nd July, and in paragraph rz of tlieir observations of 
the 20th January the Government of the United Kingdom reserved the 
right, i f  necessary, to invoke the jurisdiction o l  the Court on the grounds 
SE t forth in its original application. 

5.  It ivouid seem, therefore, tliat if  tlie Court shoutd hold Elle argu- 
ment of the Goveriiment of tlie United Kihgdom set forth in its observa- 
tions OC the 20th January to be well founded, tlie more far-reaching 
questioi~ as to Ihe meaning of the interpretation of Article 25 of the 
Chiirter woulrl not aise. 1 f, hotvever, i t  shovld be necessary to argue tlze 
question of tlie meaning of Article 25 of the Charter, the Government 
of the United Kingdom would deçire tta subrnit to the Court a long and 
detailed argurnen t oii the ver- irnportan t question of the in t e~re ta t ion  
of the Charter. Iri this argument, tliey would i+~. ie~  ailia submi t on .the 
basis of certain jurisprudence of the Pesrnanen t Court of International 
J ustiçe that the minutes of the  San ITrançisco Confertnce should not  be 
admittecl Eo consideration by the Court on the interpsetation of the 
Charter, If, howevet, the Court were to overnile tliis suhmission, tlie 
Gavernment of the United Eiingclom would itself clesire to  cite and rcly 
upoi-i certain other portions of tl-ie minutes of this Conlesence. lTurther, 
it wauld also rely on certain other published documents which have a 
beaRng on this matter. 

6.  In thc cimrnstances, i t  rvould be helpful to the Parties if the Court 
were to  give some guidance to the Alhaniari Agcnt and myseil as to the 
manner in which it wished the arguments at the oral hearing ta be 
coriducted. Ti, on tlie one Iland, the Court should see fit to direct that 
the arguments should be directed in the first place to the contentions 
made in the wntten obsenrations of tlie Government of the United 
Kingdom of the 20th January, then it tvorild be unnecessxq7 for the 
Parties to argue tlie effect of tlie Security Council's Resolution coupled 
with Article 25 of the Charter, unless and until tlie Court, after hearii-ig 
the arguments on the first point, intirnatecl that it desired this scçond 
and broader question to be argued. Unless the Court clesired tlie secoiid 



questian to be argued, the documents transmitted in your letter of the 
nznd January would be iflelevant. 

7. If, however, the  Court should deçire the two points to  be argued 
ab ifzilio, the Govcrnment of the United Kingdom \vouId desire at this 
moment to presesve their right to  argue : - 

(r) that the minutes of the San Francisco ConEerence shoubd not be 
taken into consideration ; 

(2) subject to (11, that the Government of the United Kingdom 
should itself be entitled to  reier to other portions of the  San Francisco 
minutes and to certain other public .documents having a bearing on the 
interpretation of the Charter wliich it will specify i f  and when dircicted 
by the Court to do sa. 

(Sag7ted) W. E. BECKETT, 
Agent of the Government 
of the United Kingdom. 

79. THE REGXSTRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, 7th February, 1948. 
T have the honoar to infonn you that, according to a letter dated 

February 3rd and received on Febmary bth, the Albanian Agent in the 
Corfu Çliannd case will be assisted at the hearing In regard to the  

reliminary objection d s e d  by tlre Albanian Government, by Professor 
$ladimir VoclioC, professor of in ternational law, and by Professor 1\70 
Lapenna, professor of international law, in tlte capacity of counse1. 

1 have, etc. 

80. LE GREFFIER AU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGBRES DES PAYS-BAS 

Monsieur le Ministre, 7 fh.Rer 1946. 
Me référant à la section V de l'Accord du 26 juin 1946 entre le Gouves- 

nement nherlandais e t  la Cour in ternationale de justice, j 'ai l'honneur 
de communiquer ci-aprbs A Votre Escelience, 2~ toutes fins utiles, la 
liste des personnes qui assisteront devant la Cour, en qualité de conseils, 
l'agent du Gouvernement albanais, lors des débats relatifs & l'exception 
prbliminaire soulev&e par cc Gouvernement : 

M. Le professeur Vlaclimir VochoC, professeur de droit international, 
Mm le professeur Ivo Lapenna, professeur de droit international. 
Veuillez agréer, etc. 

81. THE REGTSTRAR TO THE ERLTISH AGENT 

Sir, 9th Fel;ruary, 1948. 
1 have the hunour to acknowledge receipt of your letter of the 5 th 

February, 1948, in repIy to  rny note of the  zznd January transmitting 
to you copies of certain ciucuments wliich the Agent for the Albanian 



Government in tlie Corfu Channel case wishes to s u b i t  to the Court 
under Article 48 of the Rules. 

With regard to the question raised in parag~aph 6 of yotrr letter. 
I may say that the Permanent Court of Tnternational Justice always 
sought to restnct as little as possible the freedom of parties to develop 
their respective standpoints and to  discuss the weight of documents 
produced. Slmilarly, the greatest freed~m h s  always been aIlowed to 
parties with regard t o  the order in which they may s u b i t  theis are- 
ments. Moreover, the proçedere prexribed in Article 48 for the produc- 
tion of n m  documents was, in the time of the Permanent Canrt, applied 
even in the course of the oral proteedings. Nevertheless, i t  is preferal.de 
that recouse ta this pmmdure should be had as eady as possible, even 
before the oral proceedings, in order to dlow t he  other party time to 
study the neiv documents at leisnre and to avoid possible delay in the 
procedings. 

1 lmve duly transrnitted a copy of your letter and of rny reply to the 
members of the  Court and to  the Agent for the Albanian Gveniment. 

1 have, etc. I 

82. LE GREEMER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur T'Agent, r r février 1948. 

J'ai l'honneur de vois transmettre sons ce pPi capie d'une lettre que 
m'a adressée, 3 la date du 5 février 1948, M. l'agent du Gouvemmemt dn 
Royaume-Uni dmç l'affaire di1 Détroit de Corfou, ainsi que de la réponse 
qu'àla clate du g fkvriw x948 j'ai faite A cette lethe. 

Veuillez agrker, etc. 

Sir, 20th February, rgq&, 
1 have the hononr to acknowledge receipt of your letter of 9th Febsu- 

ti~y, 1948, in reply to a y  letter addressed to u ând dated 5th Febmq. 
1 note that you refer to Article 48 of the f;" uIes of Court and that p u  

date tl-rat i t  is preferable that recourse t o  this procedure should be taken 
as early as possible ; even before the ord procceding, iTi order to allow 
the other party time to study the new docurnenfs at leisirrq and to avoid 
possible delay in the proceedirigç, 

1 accardingly give notice that  it is the intention of the Govemment of 
the United Kingdom, in connexion with its Observations and Strbmis- 
sions of 19th January, 1945, to refer to the  fonowing documents : 
S/C,zjsR,16, S/C.z/SRr7, SIC.2 5R.18 (being Summarg Records of the / 16th~ 17th and 18th Meetings o the Çecurity Council Cmmittee on the 
Admission of New Membm). Tn addition, the Governrnent of the United 
Kingdom, in the event of argument segarding the interpretation of 
Article 25 of the  Charter, will wish, without prejudice to its contention 
that the preparatory work of the San Francisco Conference shouId n ~ t  
lx admitted, to cite in argument portions of the praceebgs of that 

11 



Conference if the Court should hold that it desites t o  cansiilertheprepar- 
ritory xvork. It will abo wisli rder to a statement macle by M. Sobolev, 
Assistant Secretary-Gmeral of the United Nations, wl-iich d l  be found 
in Serrority Council Opcial Recofds, Second l'cas, rir umber 3, pages 44-45. 
Annex 3. 

These documents, h d g  been $ublishcd and being avaiiable to  the 
pnbIic, I snbmit extncts l of the portions of .the Semrity Cound Records 
in qriestion, in accwdance with Article 43 of the Rules of Court, 

, (Sigmd) W. E. B E C K E ~ ,  
Agent for the. Gavernnrent 
of the United Kingdam 
in the Csrfu Channel case, 

Sir, 24th Febniary, rg48. 
On the instmctions of the President of the Court, 1 have the hanour 

to request you ta be so good as to came. to  see him in Ilis office at the 
Pace Palace ai ro. amm. on Thursday, 26th F e b x u q .  

1 have, etc. 

Monsieur le  Greffier. 24 fdvIler 1943. 
A la suite de ma lettre du 18 janvier r948, et  ayant en vue la commodit& 

de la Cour au -sujet des dPbats oraux siir l'exception préliminaire, j'ai 
l'honneur de vous transmettre ci-jointes 7 srineses 3 qui contiennent 
certains extraits dei docmentatians du domaine public et qui seront 
éve,nttnelIemen~utilisés de notre part au cours des debats, 

Etant donné le caractkre putilic de ces extraits, j e  me suis permis de 
vous présenter seulement deux capies, dmt une certifiAe conforme 3. 
l'original. 

Je saisis cette occasion, etc. 
(Sz'grzh) KAHXEMAN YLW, 

Monsieur l'Agent, zj fgvrier r g d .  
J'ai l'honneur d'araser Ia rdception de la lettre du 24 fevrier zg48, par 

laquelle vous avez bien vonlu me transmettre sept annexes, contenant 
certains extraits de documents appartenant au domaine public, et qui 
sernnt eventuellement utilisés par les'représentarifç du Gouvernement 

f i t  reproduçed, 
% similar cmnnicat ion rvas s r n t  to thc -4gent for the Goverment of Rlbania. 

Non reprcitluites. 



albanais, au cours des débats oram aftkrents à l'exception préliminaire 
soulevke par le Gouvernement aIbanais dans l'affaire du Détroit de Corfou. 

Je transmets aus membres de la Cour ainsi qu'A l'agent du Gouverne- 
ment britannique copie des documents dkpods par vous. 

Veuiiiez agréer, etc. 

87. THE RECISTRAR TO THE BRITISH AGENT 

1 have the honour to çend you I~erewith a copy of scven annexes 
(Nos. 8 t o  14) containing certain extracts from documents available to 
the public which may be used by the Albanian Agent in the course of 
the Eiearings. 1 have just received two copies of tfrose anneses from the 
Akbanian Agent and hasten to send you one. 

I Iiave, etc. 

Sir, 27th February, rg46. 
According to Article 60, pmgraph 3, of t h e  Rules of Court : 

"A tmnscr-ipt of speeches or declarations made by agents, 
counsel or dvocates sliall be made available to t hem for correction 
or sevision, under the supervision of the Court." 

A provisional transcript of each hearing is communicated without deIay 
to di concerned, 
1 should be obliged if you would inform me wlic;ther you interid to 

avail yourself of t h e  right accordecl you by this provision, in so far as 
concerns the statements ivhich you make. ShouIcl your reply be in the 
afimative, 1 should be grateful i f  you would let me have any corrections 
you may mzke as soon as possible after the hearing at which you Iiave 
spoken. 

Thanking you in advancc, I am, etc. 

89. THE ItBÇZSTRAR TO THE BRITISH AGENTa 

Sir, 18th March, 194, 
1 have the honour to  inforni yoii, in 'accordance $vit11 Article &of the 

Statute, that t h e  International Court of Justice will hold a public 
heriring at the Peace Palace, The Hague, on Tliursday, Rlarch 2 j th ,  
1948, at 4 P.M., for the rcading of its j u d p e n t  in the Corfu Channel 
case (Preliminary Objection). 

I have, etc. 

1 A simijar communication was sent: to each speaker. 
A sjmîlar communication was scrtt: to the Agent for the Govmrnent of Albnnia. 





et d'Irlande du Nord a introduit contre le Gouvernement de la Répu- 
blique populaire d'Albanie une instance dative II l'incident survenu 
Je 22 octobre 1946 dans le Détroit de Corfou. Ult4rieuren1ent~ par une 

- lettre du II décembre 1947) j'ai fait tenir CI Votre Excelience la copie 
d'une exteption psklirninaire, deposbe en cette instance par le Gouver- 
nement de l'Albanie ; la Cmr s'est pmnoncbc sur cette exception par 
son arrét du 25 mars 1948 5 ddot un esemplaire vous eçt transmis 
par ailleurs. 

J'ai aujourd'hui l*lronneur de vous envoyer ci-joint copie d'une 
ordonnance que la Cour, saisie d'un compromis par les Parties en cause, 
a rendue en cctte affaire le 26 mars 1948%, et dans laquelle figure le 
texte du compromis précit$ 

Veuillez agrker, etc. 

94, LE GREFFIER h L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 5 avril 1948. 
Jki I%honeur de vous transmettre sous ce pli copie d'une lettre que 

je  viens Re recevoir de M. l'Agent du Gouvernement du Royaume-Uni 
dans l'affaire du Dktroit de Corfou 

Dans le cas où cette lettre donnerait lieu de votre part H des obser- 
vations, je vous serais reconnaissant de bien vouloir me les faire çon- 
naître, afin que je puisse en donner communication à hl. l'Agent du 
Royaume-Uni. 

Veuillez agrber, etc. 
- 

95. THE KEGISTRAR TO THE BRITISH AGENT " 
Sir, 27th April, 1948. 

I have the honour to send you hermith the officiai printed copy of 
the Order made by the Court on March zGth, 1948, in the Corfu Channel 
case. This is intended to replace the roneoed copy I sent you with rny 
letter of Match ~ 1 s t ~  1948 (No. 4591)- 

I have, etc. 

Arrive mardi soir, - I'LLL. rg juin 1948. 

97. LE GREFFIER ADJOINT A L~AGENT ALBANAIS (t&e'g~antm~) 

15 juin rgqS. 
5 ~ 9 9 .  Bien reçu votre t é l é p m e  de Prague sto# Pu Réglement 

article 37 paragraphes 4 et 5 et  article 38 il est indispensable que dep6t 

1 Voir Recueil des Aw.61s2 Azls cm?tltali/s et Ordm~ni ices  1947-1948. pp. 15 
et q q .  

a I bid., pp. 53 et tqq.  
Voir ne gr  ci-dessiis. 

4 A similar communication was Sent ta tiie Agent ior tlie Covernmcnt of Albaaia. 



Con tre-AI&moite intervienne aujourd'hui stop Vous envoie une voiture A 
Sçhiphol qui vaus amtnera directement au Palais où je vous attendrai. 

9% NOTE DU G R E F F E R  ADJOINT 

Entretien d s  Gre&m adjoint ausc l'agent Gozausrmment dbancais 

rg juin 1948 (A 21 heures). 
Ddfl61 du Catira-Mthoi~s. 

. r. M. Kahreman YiIi me fait des excuses d'arriver si tard. On lui 
avait assur4 A Tirana e t  à Prague (oh il se trouvait la veille) qu'il y avait 
un départ d'avion Ic matin de Prague A Haye ou h Bmire~eç. 

Je rPponds que le Greffe n'est en effet habituellement pas ouvert la 
nuit, mais que j'ai estim6 qu'il convenait de tout faise pour h i t e r  que 
le dépbt n'in tervienne tardivement. . 

2, M. Kahreman Yk me rernst les exhplaires du Contre-Mémoire. 
Je prends irnmCdiatement Tes &spositionç pour l'envoi des documents 

au domicile élu pas l'agent britannique, et i Landtes par avion. 

99. THE DEPüTY-REGISTRAR TO THE BRiTISB AGENT 

Sir, 15th Jnne, rg48. 
1 have the honour to transmit hermvith to you seven copies, of rvhich 

two are certifiecl true copies, of the Counter-Mernorial of the Govern- 
ment of Albanja in the Corfu Channel case k. 

Tliis docurnen t has been cluly filed within the the-limit--expiring 
to-day-fixeci and confirmecl in the Judpent and Order madc by the 
Court on Much 25th and z6tl1,' 1948. 

I have, etc. 
. . 

Monsieur l'Agent, 16 juin 1948. 
Au cours de l'entretien que nous avons eu l'honneur d'avoir avec 

vous ce matin, vous avez bien vouiu déclarer qu'il convenait d'apporter 
les trois corrections suivantes au teste dn Contre-Mémoire du Gouverne- 
ment albanais, en l'affaire du Détroit de Corfou. 

- p a p  99, 3mo alinka, ligne 7 a,  ajouter le mot a B q  ii a@ ii Si. 
BY.~& )k ; 

- page 102, 4me alinéa, ligne r remplacer u de Tirana n par 
a Al banais ii : 

1 See Vol. TT, pp. 30 et sqq, 
2 Vdr vol. I I ,  p. 120, ligne 4. 
3 1, P , nt ~ 2 3 ,  3i 8. 
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- page 126, soirs 61, demitre ligne 1 : au lieu de (I dans ce Mémoire a, 
lire n dans ce Contre-Mkmoirc n. . 

Ces corrections ont ét4 effectuées par vous-même devant naus dans 
l'exemplaire original du Con tre-Mémoire. Elles ont Iété repraduitcç par 
les soins du Greffe dans les exemplaires desdits documents demeurés 
entre nos mains. Pour les exemplaires qui avaient &té envoyée dés hier 
A M. l'Agent du Gouvernement britannique et aux juges présents A La 
Haye, ces corrections ont ét6 signalkes à Yattention des destinataires- 

Veuillez agréer, etc. 

TOI.  THE DEFUTY-REGISTRAR TO THE BBlTISH AGENT 

Sir, 16th June, 1948. 
I have the honour to hfom you that the Agent for the Albanian 

Governrnent in the Corfu Cliannel case has  to-day made the foilowing 
corrections in the authentic copy of the Albanian Counter-Mernorial : 

p. 99, Ehid paragaph, line 7 add the tvord "Bay" after "St. 
Bride'' i 

p. 102, fourth paragraph, h e  x : iznstead of "de Tirana" read "Albanais"; 
p. r26, under Number (6), 1st line ', instead of '"dans ce Mémoire" 

read "dans ce Contre-M4moire". 

These three corredions have been entered by thc in the 
copies ~vhicfi it still holds. As concerns the copies which were dmpatclied 
to you yestcrday, J.une 15 th, 1 would ask you kindly Sa have t h e  changes 
made. 

I have, etc. 

102, THE BRITISH AGENT TO THE REGISTUAR 

Sir, 24th June, 1948. 
With reference to paragraph 42 of tlie Counter-Blcmorh1 filed by the 

Albanian Governmen t in the Corfu Channel case, and ako with relerence 
t o  Anncx 9 01 the Counter-MemoriaI, the mnex reproduces only Article 3 
of the Maritime Agreement between Yugoslavia and Albania of Septem- 
ber roth, 1g4G. 

Article 43 (1) of the Rules of Court states that where, on account 
of tlre length of a document, extracts only are attached, the document 
itself or a complete copy of it must, if possible, unleçs the document 
bas been published and is avaiiable to the public, be communicated 

. ta the Rqistrar for the use of the: Court and of the other party. 
As the result of enquiries made here 1 am informed that tlie Maritime 

Agreement above mentioned has not been published. 

1 Voir vol. IT, p. 146, ligne 4. 
"ee Vol. II, p. 120, linc 4. 

,, .. 123. ., 8. 
' 1. 1.46. 4. 



In the circumstançes, 1 request that the cornplete text of this 
Agreement should be made available to the Government of the United 
Kingdom as soon as possible. 

1 have, etc. 
(Si@} IV. E. BECKETT. 

Monsieur l'Agent, 28 juin 1948. 
J'ai l'honneut de vous transrncttre sous ce pli copie d'une lettre 

par laquelle M. l'Agent du Gouvernement du Royaume-Uni, se fondant 
sur l'article 43 (1) du Règlement de la Cous, demande communication, 

une date aussi rapprochée que possible, du texte intégral de l'Accord 
maritime du ro septembre 1946, conclu entre la Yougoslavie et lJAibanie. 
En espkrant que vous serez en mesure çle donner suite à cette demande, 

j'ai Z'lionneur, etc. 

Sir, 29th June, 1948, 
Referring to our letter of the 15th June, No, 5203, 1 have the honour 

tcï send you herewith t h e  advance copies of the English translation ' 

of the Albanian Conter-Mernorial prepared by the Registry. This 
translation is intended for the use of the Court and possesses no official 
character (see Article 39, paragraph ~4,  of the Rules of Court), 

Four more copies of thfs translation wilt be transmitted to you to- 
morrow. 

1 have, etc. 

Monsieur l'Agent, 30 juin 1948. . 
' J'ai l'honneur de vous transmettre, pour information, quatre exem- 

plaires d'une traduction en anglais a du Contre-Ai&moire (avec annexes) 
dhposé par vous. 

Cette traduction a 4t& CtabZie par les soins du Greffe pour l'usage 
intCrieur de la Cour. 

Me référant A l'article 39, paragraphe 4, du R6gtement de la Cour, 
aux ternes duquel a le Greffier n'est pas tenu d'établir des traductions 
des piéces de la procMure kcrite n, je croîs devoir préciser que le texte 
joint à la prksente lettre ne présente aucun çaractére omciel. 

Veuillez agréer, etc. 

- - 

1 Voir ne r02 ci-~CSSUÇ. 
Xot reptoàuccd. 

. 8  Non reprmiuitc. 
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Comme suite SL votre lcttrtl du zS juin 1948, no 5277, j'ai l'honneur 
de vous envoyer ci-joint une copie certifihe cconfome du texte intégral 
de l'Arrangement maritime 'du xo septembre 19461, conclu entre 
l'Albanie e t  la Yougoslavie, 

Je tiens A remarquer que le texte complet dudit Arrangement a Ct4 
ubi4 dans le Journal officiel de la République populaire d'Albanie 
samedi 12 octobre 1946, no 95, et que par consequent a 6té du domaine 

public. 
En me rkférant au Mémoire du Goavernement britannique et aussi 

&l'annexe rg de ce MCmoire, cette anncxe produit seulement une partie 
des prods-verbaux de l'organisation internationale du Dkrninage. 
L'article 43 (1) du Reglement en parlant des anriexes prescrit que a si, 
une de ces piéces ou un de ces documents étant volumineux, il n'en est 
annexh que des extraits, la pihce compl&te ou une copie complhte de 
celle-ci devra, si possible, étre cornmuniquk au Greffier A l'usage de la 
Cour e t  de l'antre partie, Ct. moins que le document n'ait Ctk publié e t  ne 
soit dans le domaine public n. 

Dkprés ce qui me résulte, les procès-verbanx ci-dessus mentionnk 
ne sont pas publiés e t  ne sont pas du domaine public. 
En conskquence, et  vu l'utilith de ces documents dans la prhente 

affaire, je demande A ce que le texte complet des proc&-verbaux de 
l'organisation internationale du Dhmhage, depuis Ia creation de celle-ci, 
soit fourni au Gouvernement de la Répubiique populaire d'Albanie, 
le plus tdt qu'ii sera possible. 

Je profite de cette occasion, etc. 
(Signd) KAWREM AN Y LLI. 

Xo7. THE REGISTRAR T O  THE BRITISH AGENT 

Sir, 7th JJ~Y, 3946. 
With rrefrence t la  rny letter of June &th, 1 now have the lionour 

to forward you lierewith a copy of the complete text of the Maritime 
Agreement between YugosIavia and Nbania of September loth,  rg46 L. 
In the letter with which he fonvarded me th& document, the Albanian 

Agent stated that the complete text of this Arrangement had been 
published in the Officia1 Journal of the People's Republic of Albania 
on Çaturday, October ~ z t h ,  1946, No. 95, and tkat it was conseqziently 
public property. 

The same letter of the Albanian Agent contains the fuilowing passage : 
ii En, me référant au Mémoire du Gouvernement britannique et 

' aussi l'annexe rg de ce Mkmoire, cette annexe produit seulement 
une partie des procPis-verbaux de l'Organisation internationale du 
Déminage. L'article 43 (1) du Reglement en parlant des arin&vm 
prescrit que tr si, une de ces pibces ou un de ces documents étant 

1 Sce Vol. II, p, r56. 



volumineux, il n'en est annexk que des extraits, la piéce çompltte 
ou une copie cornpléte de çclle-ci devra, si possible, être çommu- 
niquée au Grefiei- à l'usage de la Cour e t  de l'autre partie, A mains 
que le document n'ait été publié et  ne soit dans lc domaine public i i .  

Dkprks ce qui me résulte, les psocQç-verbaux ci-dessus mention- 
nés ne sont pas publiés et ne sont pas du domaine public. 

ER cons6quence, et vu l'utilité de ces documents dans laprésente 
&aire, je demande Ci. ce que Ie texte complet des prw2s-verbaux 
de l'Organisation internationale du Déminage, depuis la création 
de celle-ci, soit fourni au Gouvernement de la République ppu-  
laire dqAlbai~ie, le plus tôt qu'il çera possible. n 

Trusting that you wiU be in a position to comply with this sequest, 
1 have, etc. 

108. TIiE REGISTMR TO THE DANISI3 MLUISIER A T  TIIE HAGUEL 

Pwsoml. 
Dear Rfinister ~ a s s a r d ,  8th July, rg48. 

ï wouid be very grateful indeed if you could help me in the follawing 
matter. 

I t  iç quite possible that, in dealing with the Codu Channel-case 
ktwecn the Government of the United TCingdorn and the Government 
of the People's Republic of Albania, mhich i ç  to corne before it again 
in a few monthç' time, the Court or the Parties may find it necessary 
to  have recorirse ta experts on a number of dificult points. In order 
t o  be able to be of assistance in this matter, 1 am endeavourhg to 
draw up a list of naval officers who, if necessary, would be available 
for this kind of work. 

1 should be very grateful if you çould send me a few n m e s  of such 
&cers WIIO might be willing to assist the Court, should j t  sa desire. 
1 beg, etc. 

Sir, ~3d Jdy, 1948. 
T have the honour to  ackno~vledge receipt of your letfer enclosirig 

a capy of the Maritime Agreement betweeii Mbania and Uugoslavia 
of Septernb~r 10th. 19413. 

As regards the request of the Albanian Government for a set of the 
minutes of the Mme Clearance Boards, I have to inform you that a 
complete set of the minutes of the Central Mine Clearance B~ard t&ll 
be despatched to you in the course of the nest few days. As regards 
the minutes of tlie Mcditerranean Zone B~ard,  it is repetted that a 
cornplete set is not availnble in London at the moment, but a partiailg 
complete set will  be despatched to yon at  the same time as the minutes 
of t h e  Central Board. There wîll be sorne delay in filling the gap in the 
set of the minutes of the Mediterranean Zone Board as those of the 

i A similrit wmmunica~an was sent t o  t h e  Nomegian and Sivedish Ministmç 
at The Hague, and to the Foreign Ministcr of the Nctherlands. 
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first eight meetings are not at preçent available in London, but i m m e  
diately fhese are available they will be despatched to you. 

TI-iese minrites are estremely volurninous and only a srna11 portion 
of them can be said to have any relevance to the case before the Court. 
Most of that portion has already becn filed as an annex to tlie United 
Kingdam M&d, and a furttier small section will be annexed to the 
United Ihgdorn  Reply. The Government of the United fCingdom is 
not able to  send to the Court more Ehan one çopy of the complete 
minutes and woutd be glad to receive that çopy back again when the 
proceedings are coiicluclcd and extracts of every portion which the 
Court or Albania considers relevant have been made. 

1 have, etc. 
(Sigrced) W, E. BECKETT. 

110. THE BRITISH AGENT TO THE REGLSTRAR 

15th July, 1948. 
The Agent of the Government of the United Kingdom in the Corfu 

case presents his compliments to the Regiçtrar of the International 
Court of Justice and. with reference to  his letter of July q t h ,  transmit5 
herewitli copies of Minutes of the Mine Clearance Boards l .  

f TL. LE GREFFIER A L'AGENT ALBAN.41S 

Monsieur l'Agent, x7 juiliet 1948. 
Comme suite ma*lettre nQ 4518, en date du 8 juillet, j'ai l'honneur 

de porter A votre connaissance que l'ai r e p  aujoutd'liui, de M, l'Agent 
du Gouvernement du Royaume-Uni, une lettre par laquelle celui-ci me 
fait savoir que, tr&s prochainement, nne collection complète des procb- 
verbaux du Comitk central de Déminage sera expédiée au Greffe. 

Quant aux procès-verbaux des réunions du Comité de la Zone méditer- 
ranécnne, RI. l'Agent du Gouvernenient britannique regrette que lbon 
ne puisse actueiicment disposer Londres d'une collection cornplkte, 
mais une collection partielle sera envoyée au Greffe en même temps que 
les procès-verbaux- du Cornith central. Les prochs-verbaux des huit 
premihreç rkunions du Comitk cle la Zone méditemanbenne n'étant pas 
actuellement disponibles 3. Londres, il faudra un certain temps pour 
combler la lacune signalée cidessus ; mais ccs procès-vcrbaux seront 
expédiés d& que l'on aura pu se les procurer. 

M. l'Agent du Gouvernement britannique ajoute que ces proch- 
verbaux sont trés volumineux et  que, seul, un petit nombre d'entre 
eux peut être çonsidCré comme prbsentant Urie pertinence quelconque 
pour l'affaire dont la Cour est saisie. La plupart des procés-verbaux 
pertinents figurent dkjh en annexe au Mbmoire du Royaume-Uni, et  
quelques autres seront joints en annexe à la Réplique du Royaume-Uni. 

Le G ou~~.rnement du Royaume-Uni n'est pas en maure  d'adresser 
A la Cour plus d'un exemplaire des proch-verbaux de la collection 

a Nok rcproduccd. 



compléte ; il demande que ces proces-verbaux lui soient restituks après 
la cl6ture de la proddure et lorsqu'auront bt6 faits, de ces procb- 
verbaux, les extraits que la Cour au l'Albanie considkrerait comme 
pertinents. , 

h a n t  donné le caracth volnmineux de ces documents et J'impossi- 
bilité de les reproduire ifi extensb, je voudrais vous proposer de les 
conserver au Greffe, où ils pourraient Ctre cansdtb par vous-méme ou 
par l'un de vos conseils e t  oh, si vous le jugiez nécessaire, des extraits 
pourtaient en Ctre faits A tel moment qui vous conviendrait. 

Si vous étiez cl'açcord sur la rnaniére de procéder ainsi suggérke, je 
prendrais des dispositions pour que les documents dont il s'agit soient 
mis 3. votre disposition au Palais de 1s Paix, aux fins de consultation, - 
et je voudrais VOUS demander de bien vouloir me faire connaitre la date 
et l'heure de votre visite ou de ceiie de votre reprksentant. 

Veuillez agréer, etc. 

112. THE REGLSTRAR TO THE BRiTISR AGENT 

Sir, - 20th July, 1945. 
I have the honour to  acknowledge reçeipt of your letter of July 13th 

and of your note of July 15th; alsa of the foilowing domrnents l des- 
patched with your last-mentioned note : 

Minutes of Cmtral Mineswee+'mg Board : 
Copies of minutes of di, meetings lrom the 1s t  (May 25th, rg45) 

to the 46th (May xgth, 1948) inctusive ; 
Miautes of MediIIewama+a Z o ~ e  Board (marked "Incomplete Set") : 

9th Meeting, October aznd, 1946 ; 
Ernergency Meeting, Novemhr 16th, 3946 ; 
11th Meeting, February 4th, 1947 ; 
12th Meeting, March xoth, 2947 ; 
q t ' h  Meeting, May 27tI1, 1947 ; 
rqth Meeting, 'August rgth, 1947 ; 
Mine Information Mediterranean (M.I.M.) : 

Amendment Na. 8 ; 
Section I V  : Ægean and Western Greece ; 

List of Charts ; 
. rstli Meeting, November 18th, rg47 ; - 
16th Meeting, 17ebrua1-y q t h ,  1948 ; 
17th Meeting, hlay ~ x t h ,  1945, 

1 note tliat the minutes of the first eight meetings of the Mediter- 
ranean Zone Board are not at present available in London, but that 
they will be despatched to me as soon as available. 

1 have already infomed the Agent for the Albanian Gavernment 
of the contents of your Ietter and have suggested to  him tliat the minutes 
of the Mine Clearance Boards should be retained in the Registry and 
be made available t a  him or his representative for consuttation here at 
the Peace Palace. 

I liatfe, etc. 

-.- 
1 Hot reprodueed. For &~tracts, sce Vol. TT, m>. ror et spq. 



PART m a - C O ~ S P D N D E N C R  I73 

1x3. THX s r r r s H  AGENT TO THE REGXSTRAR 

Sir, 26th Jdy, 1948. 
IVith refesence ta Article 43 (r) of the Rules of Court, 1 enclose a 

copy of fhe Thrd hterim Report of the Central Mine Clexance Board 
from widi an extract is given in Annex 33 of. the Reply of the Govern- 
ment 01 the United Kingdoni 

X a1so enclose the original of the afidavit which is filed as A n n a  34. 
I have, etc. 

(Sig&) IV. E. BECKETT. 

1x4. THE BRITISH AGEhT TO THE REGIÇTRAR 

27th July, 1948. 
The Agent of the Govemmmt af the United Kingdom in the Corh 

Channel Case presents hY compliments ta the Registrar of the Inter- 
national Court of Jastice and, with reference to his letter of July 13th~ 
transmits herewith a çopy of the minutes of the Mediterranean Zone 
Board of 10th Deccrnber, 1946 a. 

Sir, 30th Jdy, 1948. 
In accmdance with the Order made by the Court on March 26tI3, 

rg48,I have the honour to transmit ta ou hesewith fifty printed copies i: of the Reply of the Governmerit of t e United II;ingdom4, togethel 
with fifty printed copies of t h e  annexes thereto 

Tlie original copy of this Reply bearing my signatu= d l  reach you 
d e r  separate cover. 

I have, etc. , 

(Signed) IV, E, S H C ~ .  

116. TRE BRTTISB EMBhSW AT ï"FU3 HdGUE T O  TEE KnGISTRAR 

30th July, rg48. 
The amendment about rvhich I spoke iç as follobvs: 
List of amtexes : 
Page 43 e.-Annex 32 is a pho tograph , facing page 47. 
For "47" fleaçe amend to rad "48". 

l See this volume, p, 9. 
2 Sec Vol. II, p. 311. 

Kut reprodnced. Tor cxtracb, see Vd. T, ppd 130-138. 
4 Sec Vol. II, pp. 241 cl spq. * 

,, ,, ,,, ," 3 0 7 8 6 s q q .  
O ,, 3 i r .  p. 310. 



I 
117. LE GREFFIER A L'AGENT ALE-&NAIS 

J'ai l 'honnm de porter A votre connaisbance que, par une lettre en 
date du 26 juillet, M. L'Agent du Gouverneqmt britannique rnk transmis 
copie du Troisihe Rapport int4rimaire du ,Cornit4 centrai de Dkminage', 
- en indiquant qu'un extrait de ce documtspt frgttrera commc annexe 33 
à. la Rdplique du Gouvernement britannihrle -, ainsi qae l'original 
d'un affidavit , qui fiwrera comme annyce 34 à la Réplique dudit 
Gouvernement. 

J'ai l'lionneur de porter, en outre, $ vo&e connaissame que, par nne 
note en date du 27 juillet, M. l'Agent rFU, Gouvernement britannique 
m k  transmis copie des proces-verbaux du ,Comité de la Zone mgditer- 
ranéenne {réunion du ro décembe rg4u)i. ; 
Me référant à ma lettre dn x7 juillet deMer, j'ai l'honneur de voils 

signaler que ces ducuments sont à votre disposition, au Greffe de la 
Gour, aux fins de consiiltation. . . 

Venillez agreer, etc. 
1 

I 
i 
I 

Dear Backetk, ! ' p i  J ~ Y .  1948. 
The Archivist of the British Embssy in The Hame has cornman- 

icated to me the foliowing amendment to the Reply of the United 
Kingdom in the Corfu Channel case : 

Page 43 l.-hnex 32 is a photograph. fating page 47, 
For '47' pleaçe amend t8 read '48'." 

I have brougbt this amendmeot to thel attention" af the Albmïan 
Agent and of the MemEiers of the Court. i 

I 

Monsieur l'Agent, I 2 a& 19.48, 
rai  l'honneur de vous transmettre ci-j~@te# en sept exemplaires, 

dont deux Certifiés confomes, la Réplique du Gouvernement da 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne e t  dlIr.nde clti Nord en l'affaire 
du. Détroit de Corfou. I Cette Riipiique a été dhposde dans le dèI+ fixt5 par l'mclonnance de 
la Cour rendue A la date du 26 mars 1948, delai q,ui expire aujourd"hni. 

Je me permets, en outre, d'attirer votre attention sur la rectification 
saivante mmtnuniquee par. l'ambassade <e Grande-Bretagne à La 
Haye : - ' 1  

l SW Vol. Iï, p. jro .  



FART IV.-CORRESPONDENCE r?5 
Liste des aqznexes ; 

Page 43. - Annexe 32 est une photographie en regard de la 
page, 47. 
Au lieu de "7 n lire a 48 ii. 

Veuillez agrker, etc. 

Monsieur l'Agent , g août 1948, 
Pas ma lettre 5631 en date du 2 aoüt 1948, je vous ai communiqu4, 

en votre qualité d'agent du Gonvmement de la R4pubiique populaire 
d'Albanie en i'daire du Détroit de Corfou, la Rhplique da Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord, laquelle avait dûment 
étk déposée au Greffe dans le clbrai fixé p& le dépôt de cette piéce, 
délai qui expirait le z mat. 

J'ai aujourdlliui l'honneur de vous transmettre ci-incliis, UT infor- 
mation, quatre exemplaires d u n e  traduction "de cette Rép P" ique, ainsi 
que des annexes 27, 28, 29, 30, 31, 33 et 34, etablie par les soins clu 
Greffe pour l'usage intérieur de la Cour. 

Me rkferant l'article 39, paragraphe 4, du Réglernent de la Cour, 
aux ternes duquel I le Greffier n'est pas tmu d'etablir des traductions 
des pièces de la procédure écriten, je crois devoir préciser que le texte 
joint à 1s présente lettre ne prhsente aucun caractère officiel. 

. Veuillez agréer, etc. 

121. T m  REGISTRAR TO ïHE BRITISH AGENT 

Sir, 9th Auqst, 1948, 
1 have the honour to  forward herewith, for your information, a copy 

of s letter (No. 5678) Nith annex, which 1 am this day sending ta the 
Agent for the Albanian Government in the Cosfu Channel case. 

OnIy one copy is sent t o  you of this anilex, which is a Prmch hans- 
htion *, prepared by the Registry for use within the Cou*, of the Reply 
çubmikted by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland in the above-mentioned case. 

3 have, etc, 

fZ2.  TRE BNTISH AGENT TC) T m  REÇTSTRAR 

Sir, rgth Augast, rg48. 
I have the honour to refer to my letter of July q t h ,  and, in con- 

nexion with the second paragraph of that lettterr, to transmit to you 
herewith copies of the minutes of the 1st to 9th mwtings (idusive) 

1 f ian  reproduite. 
* See No. 120 above. 
3 Nat reprodnced. S .  
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of the Mediterranean Zone Board l. This shonld cmplete your set of 
Mine Clearance Board minutes. 
1 have, etc. 

12% THE 'REGIOTRhR TO THE 'B~UTISH AGENT 

Sir, 18th August, 1g48. 
1 have the hononr to acknowledge rcçeipt of your letter of August 

rjth, tvith which you fmarded photasta;tic copies of the minutes of 
the rst to gth meetings (inclusive) of t l ~  3IedTterranean Zone Board as 
f ollùm : 

1st Meeting, Novembeir 5th and 6th' 1945 ; . 
Mediternnean Mine Clearance, Disposition of hlinesweepers at 

5th November, 1945 ; 
2nd Meeting* Novernber z'/th, zSth, 1945 ; 
3rd Meeting, Januaxy rgth, 1946 ; 
Mine Clearance Priorities ; 
4th Meeting, Febmary 24th, q th ,  1946 (Appendix A, 13, and C) : 
5th meeting, April gih, 1946 (Appendix A, B, Ç and D) ; 
6th Neeting, commencing May zrst; 1946 (Appendix A, B, C 

and E) ; 
7th Meeting, c~mrnencing Jnly end, zg46 (Appendix A and C) ; 
8th Meeting, comrnencing August zjth, rg46 {Appendix A, B 

and C) ; , 

9th Meeting, commencing October k n d .  1946 (Appcndix A, 
B and C), 

I note that a. photostatic copy of the minutes of the ernergency 
meeting of the Mediterranean Zone Mine  Clearance Board, held on 
November 16th~ 1946, is also forwarded. 

This completes the set of Mine Clearance Board minutes dcposited 
with the Registry, as announced in the second pamgraph of your letter 
of July q t h ,  1948, 

I am inforrning the Agent for the Albanian Govemrnefit of the 
depusit of these documents, I 

1 have, etc, 

Sir, 26th Augnst, 1948. 
. 1 have the honoiir to  refer to the hst paragraph of my letter t o  yoa 

of the r3th Jdy and t o  paragraph 25 of thé Keply of the Go~~ersrmen'r. 
of the United Kingdom dated Jnly 3oth, 194.8, in wrhich it was explained 
that for the reasons there g ien ,  a certain extract from the minutes of 
the Medzon Mine Clearance &ard wodd be fded as an additional annex. 

m o t  repduced .  Fur ex'rracts, see Vol: 1, pp. TOI el sgq, 
I 



PART II.'.<ORRESPONDENCE x?7 
The minutes in question have now reached London and 1 endose jr  

printed copies of the estracts rvhich the Govemment of the United 
Kingdom desires to file as Annellr 36 

1 have, etc. 
(Sigrt@l W. E. BECKETT. 

Monsieur l'Agent, zS aoOt 1948. 
J'ai l'honneur de porter A votre cannaissarice que M. l'Agent du 

Gouvernement du Royaume-Uni a, par une lettre datée du 26 aoQt 
1948, déposé au Greffe des exemplaires d'un document imprime cente- 
nan t quelques extraits du procés-verbal de la prerriiPre seance du Corni té 
kIedzon, tenue à la date di1 j novernllre 1945, et  cIir compte rendu de la 
deuxihme session cl,e la quatriéme séance tenue le 27 février 1946. 
L'agent du Royaume-Uni se réfbre au paragraphe Qj de Ia Rbplique de 
soi1 Gouvernemei~t dans i'affairc du Détmit de Corfou. 11 a fait savoir 
quc le Gouvcrnemei~t du Royaume-Uni clésirnit déposer ces estraits en 
tant qu'nnne~e 36. 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint sept exemplaires de ce 
document a ainsi que de la traduction française "rkparke par les soins 

. du Greffe pour l'usage intérietir de In Cour. 
Veuillez agréer, etc. 

~ 2 6 .  LE GREFEIEII ADJOINT -4 L'AGENT AI,OfiKAES 

Monsieur l'Agent, 20 septembre q 4 S .  
A la date de ce jour, vous avez bien rroulu déposer entre mes mains 

deus exemplaires signés de la Duplique (avec anneses) soumise par le 
Gouzrernement de la Rhpuhlique populaire d'Albanie dans l'affaire du 
Détroit de Corfou ainsi que quarante autres exemplaires de ladite 
Duplique (avec anneses). 

J'ai l'honneur d'accuser la tkeption de ce document, que j'ai tmnsmis, 
canform6ment A lharticle 44 clu Réglernerit. i MM. les Membres de la 
Cour e t  A 11. ['Agent du Gouvernement du Royaume-Uni. 

Veuillez agréer, etc. 

127. LE GREFFIER ADJOINT AU MTKISTRE nES AFFAIRES 
&TRAFG~RES DES PPiYS-BtlS 

Monsieur le Ministre, 20 septembre 1g4S. 
Le Président de la Cour internationale de Justice ayant fisé au. 

j novembre 1948 la date de la prochaine audience publique en l'afiaire 
du Détroit de Corfou (fond), j'ai llliarineur de porter A la connaissance 

fi "h'ot rcyiduectl .  
* Non rcprodiiit. 



de Votre EsceUence, en mc r6férant la Section V de L'Accord signP! 
le 26 juin a946 par le ministre des Affaires étrangères des Pays-Bas 
et  le Président de la Cour, que je lui communiquerai dés que possible 
la liste des personnes désigoks par les Parties (Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord et Rkpublique populaire #Albanie) en 
qualité d'agents, conseils et a-trocats en cette affaire, 

Veuillez agreer, etc. 

rs8. LE GREEFIER .WJOINT AU SECK~TAIRF: G ~ X ~ R A Z  
DES NATIONS UNIES 

Monsieur le Secrétaire ggnéral,. 20 septembre 194s. 
Jrai l'honneur de porter h votre connaissance que le Président de la 

Cour a fixé au 5 novembre 1948, A IO 11. 30, la date de Za procliaine 
audience publique de la Cour internationaie de Justice en l'affaire du 
Détroit de Corfou, entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne el d'Ir- 
lande du Xord e t  la République populaire d'Albanie. 

Veuillez agréer, etc. 

T29. THE BEPUTY-REGISTRAR TO THE BRITlSR AGENT ' 
Sir, 20th September, 1948. 

1 have the honour to inform you that the Presiclent of the Court 
has hsed the next pubiic hearing in the Corfu Channel case for 10.30 

. on Friday, Wovernber 5th- 
1 have, etc. 

130. LE C H . ~ H G &  D'AFFAIRES fi. i. DE YOOGOSLAWE 
r i  1.A HAIVE A U  GREFFIER ADJOINT 

Monsieur le Greffier, 24 septembre 194s. 
J'ai L'honneur de vous prier de bien vouloir me faire parvenir - si 

possible - un exemplaire eii français de la Réplique du Gouvernement 
çle la République populaire d'.4lbanie et  un exemplaire de \ri Duplique3 
du Gouvernement de la Grande-Bretagne, Cgalement en françz' IS, con- 
cernant l'affaire du Dbtroit de Corfoii entre le Royaume-Uni e t  l'hl banie. 

Avec mes remerciements anticipés, etc. 

A ç i m j l ~  communication ivas *nt ta tho Agent for t h e  Covernmcn t of Albania. 
Lin: a Dtiptique a. [:Voie drr Crcficr,] 

ii aRépl ig i ie i . [  Q a a ,] 



P.ART IV.--CORREÇPON DEWCE 

131. J,E GREFFIER ADJOINT AU CHARC* D'AFFAIRES a. i. 
DE YOUGOSLAVIE A CA HAYE 

Monsieur le Chargé d'affaires, 24 septembre rgq8. 
Par votre lettre en date de ce jour, vous voulez bien me demander 

de vous faire parvenir si possible un exemplaire en français de la 
Réplique du Gouvernement (le la Grande-Bretagne et un exemplaire' 
de la Duplique du Gout~ernement de ta Republique populaire d'Albanie, 
concernant l'&aire du Détroit de Corfou entre le Royaume-Uni e t  
l'Albanie. 
En accusant la réception Be cette communication, ai l'honneur 

Rhglernent (le la Cour, qui est  ainsi conçu r 
i ' d'attirer votre attention sur le deusi&mc paragraphe de 'article du 

(( ta Cour au, si clle ne siège pas, le Pdsident, après avoir consulté 
les parties, peut décider que le Greffier tiendra a la disposition du 
gouvenlement de tout Membre des Nations Unics OU fitat admis 
à ester en justice clevant la Cour les pieces de procédure d'une 
affaire détermin4e. u 

Jc n'ai pas manqué, me conformant à votre désir, de mettre en 
mouvement la prockdure de consultation des parties ainsi prévue, et je 
m'empresserai de VOUS faire connaître aussitat que possible la suite qui 
aura pu être donnée à votre demande. 

Vetiillcz agreer, etc, 

132, THE DEPUTY-REGISTRAH TO THE BRITISH AGENTt 

Sir, 24th September, 194s. 
I have the honour to inform you that the Gavernment of one of the 

States entitled to  appear before the Çaurt lias asked to be çupplied 
with the pleadings and annexed documents in the Corfu Channel case. 
On this subject I wodd clraw youi- attention to the seconcl paragraph 

of Article 44 of the Rules of Court, which is as folloris: 

"The Court, w the Presiden t il the Coud is not sitting, may, after 
obtaining the views of tlie parties, decide tliat the Registrar shall 
in a particular case make t h e  pIeadings and annesed documents 
available to tIie govcrnment: of any Mernbr  of the United Nations 
or of any State mhich is entitled to appear before the Court." 

1 should be much obliged if you would kindly infom me of your 
views in regard to this request. 

1 ivould add that I Iiave this day sent a similar communication to 
the Agent for the Albanian Govemment. 

1. have, etc. 

1 si simiiar cmmunicatioii was sent to thc Agent for tlic Government of Alhania. 
&th Parties ri-ere aIso informed orally of Ihe namc of the Government from which 
thc ~wliicst  originated. 



133. L'AGENT ALBANAIS -4U GREFFIER AD JOINT 

Monsieur If:  Greffier, 24 septembre 1 ~ 8 .  
JJai .l'honneur cle vous faire savoir qu'a partis d"aujourdJhui mol1 

siélge officiel, en tant .qu'agent du Gouvernement rle la RCpublique 
populaire rlJAIbanie auprEs de la Cour, sera la légation de la République 
.populaire de la Roumanie A La Haye. 

Veuillez agrbes, etc. 
(S ip~é)  K AHREMAN YZLI. 

Monsieur le Greffier, , 26 septembre 1943. 
En réponse A votre lettre en date clu 24 septembre '948 au sujet 

d'une demande, faite par le gouvernement de l'un cles Etats admis A 
ester en justice devant la Cour, recevoir communication des pièces 
dc la procédure écrite en l'affaire du Détroit de Corfou, j'ai l'honileur 
de vous faire savoir que je ne maappose pas A ce que cette demande 
soit satisfaite. 

Veuillez agréer, etc. 
(.%'?té) I<AHREMA~-' I-LZI. 

135. LE CREïTiER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur lJAgeiit, 28 sepkmbre 1948, 
J'ai l'honneur de vous transmef tre, pour information, quatre esem- 

plaires d'uiie traduction en anglais i de la Dtiplique avec annexes 
dkposie par vous. 

Cette traduction a ét6 - établie par les sDins du Greffe pour l'usage 
intkiienr de la Cour. 
Me réfkrant à l'article 39, paragraphe 4, du K&glerrient de la Cour, 

aux tennes cluquel ri le Greffier n'est pas tenu dëtablir des traclaictions 
des pièces de la procédure écrite r, j e  crois devoir prtciset que le tex te 
joint A la prhsente lettre i ie  présen te aucun cicractere officiel. 

Veuillez agrées, etc. 

1-36. THE REGISTRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, zSth Septembcr, 1948. 
Referting tb my letter of Çeptember noth (No, 5955)! 1 have the 

honour to send you heremittr seven copies of the English translation P 
of the Albanian Rejoinder, prepared by the Registl.  Ttns translatioii 
is intended for the use of the Court and possesses no official character 
(see Article 39, paragraph 4, of the Rules of Court). 

I have, ctc. 

1 Non reproduite. 
2 Nor rgirotluccd. 



PART IV.-CORREST*OXl3ENCE 1 8 ~  

137. L'AGENT ALBANAIS A U  GRFFFIER ADJOINT 

Monsieur le Greffier ndjoin t, 28 septembre 1948~ 
Ci-dessous j'ai l~lzoi~neur de porter A votre coi~naiççance les noms 

des conseils e t  de l'expert maritime qui m&isteroi~t devant la Cour 
pendant les debats oraux en l'affaire du DStroit de Corfou. . 

r. - M. Pierre Cot, 
professeur rigrkg6 des facultés de droit, France ; 

2. - M. Joc Xardrnann, 
avocat h la Cour d'appel de Paris ; 

3. - hi .  Brnnimir Ivanov Ormaiiov, 
capitaine de 2iuc rang de la Marine bulgare. 

Veuillez agriceer, etc, 
( S i p i )  KAHREMAK YLLI. 

238. THE BRITISH AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, 30th Septembes, rg@. 
In reply to your letter of Septernber 24th (STC/RE4o34), 1 have 

the honous to inform you f iat the Government of the United Kingdom 
will not wisli to raise any objection to the comrnunicatioii of copie  
of the pleadinp and annexer1 documents to tiie government of any 
State en tit led to appear hefùre the Court. 

I havc, etc. 
(Sig~te) IV. E. BECKETT. 

I39. LE GREFFTER ADJOINT A U  MINISTRE; 
DES AFFAIRES ETRANG~RES DES PAYS-BAS 

En me référant à ma leftre du 20 septembre 1948 ainsi qu'A Ja 
Section V de l'Accord signk le 26 juin 7946 par le ministre des Affaires 
gtrangères des Pays-Bas et le Président de la Cour internationale de 
Justice, j'ai i'honneur de communiquer à Votre E~cellence la liste 
cles .personnes que Ic Gouvernement d'Albanie vient de désigner en 
qualité de conseils dans l'affaire du Détroit de Corfou : 

M, Pierre Got, 
profeseut a@&@ des facultCs de droit. France ; 

M. Joe Mordmann , 
avocat A la Cour d'appel de Paris; 

37. Braiiimir Ivanov Omanov, 
capitaine de 2mc rang de la Marine bulgare. 

Veuillez agréer, etc. 



140. LE GREFFIER ADJOINT A U  CHAR& D'AFFAIRES a. Z. 
DE YOUGOSLAVIE -4 L A  HAYE 

Mansieur le Charg& d'affaires, 4 octobre 194s. 
M e  réfkrant li votre lettre du 24 septembre et à ma réponse du ' 

méme jour, j'ai l'honneur de porter à votre connaisance que je suis 
autorisé par le Président en fonctions de la Cour A vous remettre un 
exemplaire des pikes de la ptockdure écrite que vous avez demandées 
claiis l'affaire du Détroit de Corfou (Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et Rbpublique populaire d'Albanie). 

Vous voudrez bien trouver ci-jointes les: pièces dont il s'agit, à 
savoir la Réplique du Gouvernement du Royaume-Uni el-I date du 
30 juiUet 1948 et la Duplique du Gouvernement d'Albanie en date 
du zo septembre 1945. 

l~euillez agréer, etc, 

Sirl 4th October, 1948. 
1 have the hoilour to inform yoii that the Acting President of the 

Court, after haviiig taken note of tlie replies to the letters wliicli I 
sent on Se tember zqth, 1946, ta yaursdf and to the Agent for the 
Albanian C! overniiient in tlie Corfu Channel case, has decided, under 
the tems of Article 44 (2) of tlie 'Rules, that the pleadings and anneseci 
documents in this case for which the I'ugoslav Government lias asked 
should be inade available to that Governrnent. 

Accorclingly, 1 have today sent to tlie I'ugoslav Charge d'Affaires 
at The Hague yout Government's RepIy and the Albaniari Rejoinder. 

X have, ctc. 

142. LE CHARGE D'AFFAI~UZS R.. i, i3E YOUGOSLAVIE 
A rd.4 HAYE no GREFFIER 

iîlonsieur le Greffier, 5 octobre ~ 9 4 8 .  

Me rkférant A votre lettre no 6x00 du 4 octobre a. c., j'ai l'honneur de 
vous accuser réception cl'itn exemplaire de la Replique du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni en date du 30 juillet: 194s et  de la Duplique du 
Gouvernement dwbanie en date du 20 septembre ~ g & ,  - des pièces 
de la procédure écrite dans l'affaire du Détroit de Corfou. 

Eii vous remerciant clc cet aimable envoi, etc. 

* A similar commiinicntbn ira3 sent ta tlie, Agent for tlie Çoveriimenr or klbania. 
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I43. THE BRITISH AGBN1' TU THE REGISTRAR 

Sir, 8th October, 1948. 
With seference to paragraph 37 of tlie Reply of thc Government of 

the United Kingdom and to Article qS of the Rules of Court, Z have 
the honour ta file tlie original of ail affidavit swarn by Commander 
X avacic '. 

141ith referençe to Articles 49 and 54 of the lituies of Court, I have 
the honour to state thnt Commander Kovaciç will be present at The 
Hague during tlie oral hearing. The Goverilment o l  the United Kingdm 
rnay desire to c d 1  him as an oral witness on the matters dealt with in 
his sivorn afidavit, Whether or not the  Go\:ernrnent of the United 
Kingdom will wish ta do this wi1l depend upon the course of- the debates 
at tlie oral kearing. On the other han$, if the Government of tlie United 
Kingdom do not cal1 this ~vitness, he wiil be available to cornply tLth 
a request ftom the Court uncler Article 54. 

\;lrith teference t o  paragraph 94 of the Albanian Rejoinder, and to 
Article 48 of the Rules of Court, the Government of the United King- 
dom intend to  file further .clocuments in response to the requests made 
in the Albarzian Rejoinder. An urgent examination is now being made 
aiid as soon as passible T shall file further clocuments on these heads. . 

\?rith seference to  Articles 49 and 54 of tlie Kules of Court, T have 
mfurtlier the honour tu state that Captain \W. H. Selbÿ, D.S.C., R.W., 
the Captain of N.M.S. Su?tmarer in  October rg46, Commander R. T. 
Patil, C.B.E., R.N., Captain of H.M .S. IJolage at the same period, and 
Commaiider Q. P. Mrhitford, O.B.E., R.N:, tvhose name is already 
familiar to the Court from the written pleadings in connexioii wlth the 
operation "Retail" in November 1946, and Commander E. R. D. 
Sworder, O.B.E., D.S.C., R.N.V.R., WIIO was present as a naval expert 
at the proceedings before the Security Councii, wiii be present at The 
Hague during tlie oral praceedings. The Governrnent of the United 
Kingdom may wisb to çall one or al1 of these officers as oral witneses. 
Whcther or ilot the Goverilment of the United Kingdom will do so 
will dcpend upon tlie course of the clebate iil the  oral discussions. On 
tlie other liand, sl-iould the Government of the United Iiingdom not 
cal! tliem, they \vil1 be svailablc at The Hague çhould the Cotirt see fit 
t o  make a requmt uncler Artidc 54 of the R u t s  of Court. 

JFitli teference tto paragraph 136 of the Nbanian Rejoinder and 
Article 48 of the Rules of Court, T liase the honour to  file the copy of a 
note froin the G ~ e e k  Government received by His Majestyk Ernbassy 
at Atliei~s 2. The original is being sent from Athenç and will be available 
shortly. 

I Iiave, etc. 
(Sigraed) W. E. B E C K E ~ ,  

1 See this V O ~ U ~ C ,  p. 37. 
,, I D  ,, , . n  35. 



144. LE GREFFIER :\UJOINT A L'AGENT t\LB.4NhIS 

Monsieur l'Agent, rz octobie 194% 
, J'ai l'honneur de porter votre connaissance qu'à la date cle ce jour, 
j%i reçu de M. l'Agent du Gouveriiernent du Royaume-Uni en l'affaire 
du Détroit de Corfou une Zettse, datée de Londres, le S octobre 1948, 
dont vous voudrez bien trouver, ci-inclus, la copie certifiée conforme 
(annexe z) l. 

A cette lettre étaient jointes t&is pièces : 
1, - un acte relatant une déposition saus serment faite à Londss, 

le 4 octobre 1948, par Karel ICovacic, anciennement capitaine 
de corvette de la marine yougoslave ; 

z. - la carte marine rnentionnke dans le paragraplie 19 de ladite 
déposition ; 

3. - la copie d'une note du 13 aciit i qS du ministère royal des 

Ath&nes, 
B Affaires ettangères de Gréce i ambassacle britannique à 

Ne sbférant à l'article du Réglernent de Ea Cour, j'ai l'honneur de 
vous transmettre, ci-joint, la copie certifiée conforme de la prmniEtre 
et de la troisiéme * de ces piéccs (anneses 2 e t  3). Quant 5 la carte 
manrie elle est déposéc au bureau du Greffier au Palais de la Paix Ci 
La Hayc, où elle peut être consultée. 

Veuillez agrker, etc. 

Sir, 12th October. rgqS. 
1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of Octobcr 8th. 

rgqS, received tliis day, of which a copy lias been communiçated to tlie 
Agent of tlie Albanian Govenirnent as well as to Mernbers of the Court. 

1. have further the honour to acknowledge receipt oî the documents 
. accompanying your letter, namely, the original o l  ail afidavit sworn 

by Commander Kovacic, with a map attaclied, and the çopy of a note 
from the Greek Government received by His Britanrlic Majesty's 
Embassy at Athens. 1 duly note that  t he  original of this last rlocument 
wiU be availnble sliortly. 
In accordance wirli Article qS of the Klules oi Court, a copy of the 

f i d a v i t  and of the Greek note have been communicnt~c~ ts-day to the 
Agent of the Albanian Government. This Agent lias also been told that 
thc map whicli accompanies Commander I<ovacic's afidavit has been 
deposited in the oficc of the Registrar, nrhere it is availal>le for refercnce. 

1 have, etc. 

1 Voir nb 343 ci-desus. 
a Voir le prdsmit voliime, p. 3 r. 
a n m  - n  a , 1 35. 
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Bfonsieur l'Agent, 13 octobre 1948, 
Çmme suite A la lettre du xz octobre 1948, j'ai I'honneur de vous 

transmettre, pour .information, quatre exemplaires d'une traduciion 
en fsan~aisi  des pièces déposdes par M. l'Agent du Gouvernement 
britannique et mentionnées dans ma lettre précitÉe. 

Cette traduction a éte établie par les soins du Greffe psnr l'uç;~ge 
intérieur de la Cour. 

Ne réf6mnt à l'article 39, pmgraphe 4, du Rlidglment de la Cour, 
aux ternes duquel u le Erefier n'est pas t a u  d'ctablir des traductions 
des pikw de la procédure écrite )i, je trois devoir pr&5ser que le teste 
joint A la présents lettre ne prbsente auciin caractkre officiel. 

Veuillez agréer, etc. 

Y47. THE REGISTKAR TO mïE BRITISH AGENT 

Sir, 13th Octolicr, 1948, 
1 have the hoi~our to send you herewith EL copy of tlie French traiis- 

Iatioa a of the letter and documents which you sent to me on October 8th. 
This translation i s  intendecl for the use of the  Court and possesses na 
official character (seé Article 39, pxragraph 4, of the Rules of Court). 

L have, etc. 

Sir, 15th &*ber, 1943- 
1 have the honoiir ta açkniowledge wçeipt of yaur letter dated 

12th October, infoming me that a copy of the affidavit and of the 
Greek note commnnicated to you with my letter of 8th October, have 
been transmitted to the  Agent of the Aibanian Government. 1 now 
enclose the  onginal of the Grcek note dnly authenticated. 

1 have dso to acknawledge your letter of 13th October, enclosing 
a copy of tlre French hanslahon of the le2ter aiid documents sciit to 
you on 8th Octuber, 
1 have, etc, , 

( S i g ~ d J  W. E. BECKETT. 

l 149. TIIE BRITISH AGENT TO THE mGIST'R4R 

Sir, 25th October, rgq8. 
'IVith reference to the third pmgrûph of rny Petter to yau dated 

8th October, to Article 48 of the R u l s  of Cautt and to paragraph 94 
P 

1 hfbn reprodiiiiie. 
Not  rcproclnd.  

3 %a this volame, p, 35, 



of the Albanian Rejtiinder, 1 have the honour to 5fe the fullowing 
documents seferring in each case to the appropriate heading of para- 
graph 94 : 

(a) Undet this head two affidavits are Iled : 
(il Affrdatit by Commander F. R. D. Sworder, O.B.E., D.S.C., 

R.N.V.R., ahtrexing the relevant extract from Admirale 
instructions regarding minesweçping in war time, and aIso - anilexing a .chartlet shotving the areas swept in October, 
1944 ' n  l 

(iij Afiidavit bÿ NI-. D. G. Jacots, h o ,  in October, 1944, \vas 
First Lieutenant of Ris Majesty's shïp BYMS 26ag of the 
133rd Rliiïesweeping F lotiUa a. 

( B )  Affidavit by Commander Sworder showing the mannet in tvhîch 
M&i charts IVER & a m  up 

(c) and  (d)  hg-books of the Volrgn, ~ i u l i i i u s ,  and Leandar, witli 
trva typed copies of exkacts from these log; for zoth, zrst, zznd, 
23rd, and 24th Octeber A .  The log-book of the Sawnta~ez was 
destroyed. An explanatory note is also attached t o  eaclt of the 

, lags filed herewith, being intendcd t o  serve as ts guicte to theit 
perusal. The Governen t  of the Uiiited Kingdom çubmit as 
further evidence undet ttiis head t l ~ e i  following docnments : 

(i) Affidavit by Lientenarit IV. E. B. Godçal arinexing the report 
of a Maval Canrnissian appointecf on die arrival of H.M,S. 
Srsumarez i n  Corfn ancl annesing dso the tnck chart of tlie 
Saumrp.~.ez, being a chart prepared bp the naval oficers nmed 
in the affidavit on the arrival of the ship in Corfus. The 
Sa~imurez was follawhg in the wake of the Mawititts, nr1iicl1, 
k i n g  the Ieading ship, set the course. Annexes g and zr of 
the  Mmarial of the Governrnenlt of t h e  United Kingdam 
and the three charts contained in Annes 7 (original tracings 
of ~l - i i ch  have al1 been filed with. the Court) were bas4 an 
the track chart of the Mawritia+s the original tif which is 
filed rvith the Court. 1 -rvauld add that Annexes g and 21 
corresponded t o  Exhibits 7 and 8 laid before the Scurit 
Countil, and that chart in Annex 7 ~vhicli shows the trac 
of thc Mastriti~s cùnesponded . to Exhibit r. 

e 
(ii) Afftdavit by Commander R. T. Paril, C.B.E., R N . ,  aiinexing 

a tsack chart of the Volage k i n g  a chart recently preyiared 
b~ liim on the bals of the  log and from his oim kno~vledge 
of the  events mhich took place &.' 

Two photmtat copies of the track charts mentionecl in tlrcse hve 
affidavits are endnried. 

1 Sm 'cllis \mliime, p. 36. 
= ,, a .  ., 1 ,> 39, I 

,, . .. 40- 1 
t )  . I 

Xot reproduccd. 
See khi5 voliime, p. 4 i . 
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(e) Under Lhis hearl the Governmerit ol the United Kingdam fites : 

(i) Certifiecl copy of the letter from tlie Commander-in-Chief, 
M d i  terranean, to the Adrniralty transmitting Iiis programme 
for tlie autumn çmise of liis fleet 

(ii) Photostat copies of Reports 01 Proceedings or His Majesty's 
Ships Ifolaga, Sc&rcmrarez, Laanrler, and Ocema 2. 

(iii) Certified copy of the Re ort oi the mining of H.M.S. Samnarez 
and Volage f rom the k ear-hdmirai First Cruiser Scluadron 

- in H.M.S. Mttfcrif,if%lcs at Corfri to Conlmandcr-iii-Cliief, 
Meditemaneari a. 

{f) Ali available informatioii under this head Es coi~tained in the 
Reports of Proceedii~gs filcd uncier (e) (ii) and (iii). 

(g) The original of the German chart referred to iii the Albanian 
Rejoinder was filed an 30th Septen-iber, 1947 (see my letter to 
you under that date enclosing list of original rloçumen ts fited 
and your reply clated rçt October, ~947 ) .  Another Geman chart 
of t h e  same arca urhicli. \vas found arnongst docurnentç seized 
by the Allies in tlie Gennan Adrniralty in Berlin (as indicated 
in paragraph g of the Reply of the United Kingdom) is iiow 
filecl This wiii also be a relevarit document in regard to  the 
request coiztained in paragrapli 94 (b) .  

( 2 )  Affidavit by Commander Q. P. Whitford, O.B,E., R.N., sup- 
plernenting his report filed with the Memoriat of the Government 
of tlie United KIi-~gdo~l-i and describing tlie difference betwcen 
mines recently laid and those v~hicli f-ial-e becn in the water 
a long tiine 

-4 furtlier letter enclosing certain additionai documents x~:iiI be 
despatched to you very shortly. 

T liave, etc. 
{Sigrneci) \V. E. BECKETT. 

150. THE BRITISH .+GEEi.*L TU THE REGTSTK.4R 

Sir, 26th October, 1948. 
1 have the honour to inform you that the counsel attendii~g tlie 

hearing of the Corfu Cl~xnriel case on Navember 5th on klidf of tlie 
Goveriiment of the United lii~~griorn will he as follows : 
Thc Righ t Honourable Sir Hartley Stlawcross, K.C., M.F., Attorney- 

Gellerd ; 
Sir Eric Beckett, 'K.C.M.G., K.C., LegaI Adviser of the Foreigri 

OfFice and Agent ; 

1 Scc this \+olurne, p. 44. 
z 

1 .  t. ,, , pp. 48 ancl 51. 
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Professor C. H. M. Mlaldock, professot of internationai law at t h e  
University of Osforcl ; 

Mr. R. O. Wiiberforce, barrister at Jaw ; 
Mr. J.  Mervyn Jones, barrister at law ; 
&Ir. M. E. Reecl, bamster ai law, and of the Attorney-GeneraI's 

Ofice. 
1 have, etc. 

(Sigfeed) 147. E. BECXETÏ-. 

isr.  LE CHAHGE U'AEF~~IBES n. i, DE TCHECOSLOYAQUIE 
..\. LA HAYE AU GREFFIER 

Monsieur le Grefier, 27 octobre rgqS. 
Je arie permets de 1 7 0 ~ s  faire savoir que, d'ap& uir télégramme 

que je viens de recevoir de Prague, M. Daxner, premier président de 
la Cour suprhe  a Brno, qui devait prendre part 21 la session prochaine 
de la Cous internationale, est subitement tombé gravement nialade 
e t  dcvra garcler le lit pour plusieurs semaines. 

Veuillex agrker, etc. 

(Sigrdl Dr P. WELLNEK. 

Sir, q t l i  Octobes, rgqS. 
Witli refereiice to my letter. to p u  of the z ~ t l i  October and para- 

graph 34 of the Albanian Rejoinder, 1 have the honour to file the 
following doçumen t s  ; 

I .-Tclegrams passi ng between tlie Corn mander-in-Chief , Mediter- 
ranean, and the Admiralty, prior to the incident of October zznd, 
rg46, embodyirig the iiistructions of the Adiniralty regarding the 
passage of His h5ajestyJs ships through the Corfu Çliannel '. 

2.-Telegramç passing between the Commander-in-Chief and the 
Admiral t y ernbocl ying the instructions of the Admiralty regarcling 
the operation "Retail" '. 

1 have to acld as regards the teleprns that these documents, as 
shown by the certificate authenticating them, consist in seme cases 
of a certificated tnie copy of the original telegïams, and in some cases 
of paraphrases of the test. -4s esplailied in the certificate, tliese psra- 
phrases are necessary in order to safeguard security of secret navat 
ciphers. Tlie Government of the United Kingdom d l ,  if calIed upon, 
he prepared to show the original text of those telegrams which are 
paraphraseci tu an oficer of the Court, in order that Eie may satisfy 

Sec this volumc. p, 58. 
* O  ,, , , . i  59. 
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hirnsell that the paraphrases are true and state accurately klie purport 
of the tclegratm in question. 

1 have, etc. 
(Sig~red) FIr. E. BECKETT. 

f 53, L'AGENT AI-BANAIS AU GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 29 o ç t o h  rgqS. 
Me référant aus articies 49 et 54 du Réglernent de la Cour, j'ai 

l'honneur de vous faire connaître que le capitaine Ali Shtino, carn- 
mandant du port de Saranda, le capitaine Aquile l'olena, commandant 
de In Défense cbtikre, et hl. Xhavit Muqo, qui a et& vice-président du 
Cornit6 exkcritif de Saranda, seront pséents h La Haye durant les 
débats oraux en l'affaire du canai de Corfou. 

Le Gouvernement de la Répiiblique pupulaire d%i\lbanie dksirera 
peut-être les citer comme témoins orans tous ou l'un d'entre eus. 
La décision 5 ce sujet dhpendn~ clu cours des débats orau3 lors cles 
audiences. SE mon Gouvernement ne les cite pas, ils seront à La Haye, 

la disposition de la Cour pour le cas où celle-ci jiigerait approprié 
de les inviter ails termes de l'article 54 de son R&glement. 

Veuillez agrher, etc. 
(Sied) I<AHRE~¶AN Y1,~i. 

T54. THE BRITISH AGENT TO THE KEGISTRAR 

Sir, 29th  October, 1948. 
IVitli reference ta tlie last paragraph of rny letter ta you of tIie 2 5th 

Octoher, 1 Iiave the lionour to fde tlie follawing documents : 
1.-An affidavit by Professor J. E. Harris, profesmr of zoology at 

the University of Bristol '. 
2.-An affidavit by Mr. W. T. Hendey, of the Admiralty Centrai 

Metallurglcal T,aboratory, Emç\crarth *. 
1 have, etc. 

Sir, 30th October, 1948, 
1 have the honour to send you Iieretr~ith a certifiecl €rue copy of a , 

letter from tlie Czech Chargé da Anaires at Tlie Hague, clated October 27, 
194s *, . in whicli he infoms me tha t M. Basner, ad lrac judge in the 
Corfu Channel case, is seriausly ill. 

1 have, etc. 
- -  

-- 
l Sce this volume, p. 62. 

., I I  ,, , ,, 63. 
a A simlliv eomrnunicatjnri \\.as sent ta thc Agent for the Governrnent of AIhania. 

Sec No. i 5 1 ,  p. 186. 



156. LE GREFFIER A L*AGEKT ALBAXA,IS 

Monsieur I'hgent, 30 octobre 1948. 

J'ai I3honneur de portcr ?t votre connaissance qu'à la date du 28 
octobre 1948, j'ai reçu de M. l'Agent du Gouvernement du Royaume- 
Uni en l'affaire du Detroit de Coriou une lettre, datée de Lonclrcs le 
25 octobre, et  accompagnée de documents relatifs ;i cette affaire. Vous 
voudrez bien trouver ci-joint, en sept exemplaires dont un certifié 
conforme, 1a copie de cette lettre qui, faisant mention de l'article 46 
du. R&glement, se réfère i une lettrc précédente du S octobre, dont je 
voas ai communiqué la copie le 12 octobre, ainsi qu'au paragraphe 94 
de Ea Duplique du Gouvernement de l'Albanie- 

Quant aux documents accompagnant la lettre di; BI. l'Agent da 
- Gouvernement du Royaume-Uni, je a vous envoie ci-inclus sept esem- 
plaires, dont un certifi6 conforme, de ceus qui gr sont meiitionnés sons 

. les Mt. (a), (il et (i i) ; (b)  ; (c ] ] (d ) ,  (i) et (ii) ; ( e ) ,  (1) { i i )  et (ii i)  ; (g ) ,  (i) 2. 

Les autres clociiinents sont clépoçés dans mon bureau au Palais de 
la Paix, oh ils peuvent être consult~s. Ce sont ceux qui sont men tionntç 
sous les lilt. suivantes : (a) ,  ( i )  (carte) : (c) ,  (d) (les livres de bord du 
Volage, clu MauP-CSias et  clu Leander, avec les extraits, et la riote expli- 
cative) ; (c)l(d),  (i) et ( i i )  (deux cartes, ainsi que les deux cartes mention- 
nées dans l'alinéa suivant de In lettre de l'agent du Royaume-Uni) ; 
(g )  (unc carte). 

Je joins également, p u r  votre information, sept esemplaires d'une 
traduction en français des pigceç dont je vous envoie le texte anglais. 
traduction établie par Ic Greffe pour l'usagt; intErieur rlc la Cour. 

Veuillez agréer, etc. 

157. THE RECISTHAR TO Mr- DASNER, JUDGE ad hoc (tdegram) 

Reccived message your iltness stop Plcase inform whetlrer yon arrive 
meeting Court Novmber  fifth stop. Best ivishes. 

1 fell sick o[ mpocardinfarct dofi Duration of illness approximately 
two rnontl~s sto$ 1 request for adjournrnent of process.-Dr. DAXNER. 

- -- 

Voir na rjg, p. 185. 
"on reprocluite. 



[Keçu le I C ~  novembre rg4S.J 

,T'ai demande samedi par tklégramme A M. Daxner s'il pouvait 
envisages la date probable de son rétablissement. Je communiquerai 
la réponse à la Cour stop Dès 5 prksent je sollicite une remise des 
débats oraux pqur permettre la présence de $1. Daxner ou enfin la 
désignation par mon Gouvernement d'i11-i autre  juge ad hoc, - K.-IHRI:MAN 
Y 1.T.I. 

6293 Following telegrarn received last night irom Daxner qzsole 
Tell sick of myocarclinfarct sbo$ Duration of iIlness approsimately 
t\vo months sfofi 1 request for adjournment of process ~rnqw,ole aiid 
followirig telegram received this morning from Albanian Agent qz to tn  
l'ai demandi: samedi par thlégramme à M. Damer s'il pouvait envisager 
ia clate. probable de son rétablissement je communiquerai la répoi-ise 
à la Cour sto$ D&s A présent je  sollicite une remise cles débats oraux 
pour permettre la prksençe de M. Dasner ou enfin la ctésignation par 
moi1 Gouvernement d'un autre juge ad hoc .rtltqldoic. 

 TC^ novembre rgqS. 
6306 Reçu ce matin de Bratislava télégramme ci-joint quole 1, feu 

sick of myocardinfnlct slo$ Jluration of iIlnesç appro-uimately ttvo 
montlis stop Jzequest for adjouniment of process Dr. Dasner W ~ U O ~ E .  

162. L'AGENT ilLBAS.4IS :\U GREFFIER (!kt?&g~i&??tni~) 

~ e r  novembre 1948. 
Ai reçu de M. D ~ x n e r  teste télégramme la maladie diirera deus 

mois stop Demandez ajournement de proc&s devant tribunal inter- 
national. - K-W~REMAN YLLT. 

~ c r  novembre 1948. ' 

63r4 Ai honneur accuser ~kçeption telégramme demaridant ajourne- 
ment et vous informer que Cour saisie de cette demande stop Vous prie 
bien vouIoir etre présent B La Haye dès le quatre novembre au matin. 
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164. THE REGISTRAR TU THE,  BRITISH AGENT 

: Sir, 1st No\rembes, 1945. 
I have the l~onauf to confim the telegram mhich 1 despatçhed ta 

y011 nt the Foreign Office, Loriclon, this day, and ~vhich runs as follo~is : 
"6295 Folloiving.-telegram received last night from Dasner guols 

Fell sick ol myacardinfarct stop Duratisiii of iIlness approsirnatelp 
Iwo months stop 1 request for adjournment of process wqnquote and 
following telegram reccived t h  is morning from Alhanian Agent quole 
J 'ai demandé samedi par télégramme à M. Dasner s'il pouvait envi- 
sager la date probable de son rétablissemeiit je communiquerai la * 

réponse à la Cour stop Dé5 à présent je sollicite une remise des débats 
a ioii oraus polir permettre la prdsence de Bi, Dasner ou enfin la design 5' 

par mon Gouvernement d'itn autre juge nd hoc ztnqitote." 
1 Iiave, etc. 

165. T.E GRIiFPTER A T.'AGENT ALBANAIS ( l k ~ 6 g ~ 0 m ~ t e )  

2 novembre rg&. 
63x7 Ai honneur faire connaltre que en raison absence Dasncr 

Cous a fixe au dimanche scpt novmbre avant minuit l'expiration du 
delai dans tequel Gouvernement albanais peut notifier la Cour noin 
d'une personne designée pour siéger comme juge nd hoc dans affaire 
Corfou slop Oiiverture ancliences runise au mardi lieu f novembre dis 
lieures trente. 

166. LE GREFFIER L ~ A G E W  ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 2 novembre 1948. 
S'ai l'honneur ile vous coirhrmer Ie t é l e g r m e  m date de ce jour 

par lequel je  vous ai comnuniquk qu'en saison de l'absence dc hl. Dasner, 
qui avait &tcÇ désigné comme juge ad hoc en l'affaire du Détrai t de Corfou, 
la Cour 2 décide, d'une part, de fiser au dimanche 7 noveinbre avant 
minuit l'esyiration du clElai dans lequel votre Gouvernement peut lui 
notifier lc nom de la personne qu'il voudrait désigner pour siéger comme 
juge ~ l d  J ~ O C  clans cette affaire, et, d'autre part, de rcmettre au mardi 
9 novembre 10 h. 30, I'ouverturc des audiences. 

J'ai également l'honneur de vous faire savoir que, le Iundi 8 novembre 
fj 11. 30, la Cour tiendra une réunion en Chambre dit Conseil, réuniori 

potir larluelle Ia présence de la petsonne que votre Gouvernement 
dbçignerai t comme juge a. hoc serait hautement souliaitable. . . 

Enfin, je' porte R votre connaissance que, vu Ies décisions ainsi prises 
par la Cour, et  sanC Cvknement: imprévu, votre prcsencc .à La Haye 
n'est pas nécessaire avant le 8 novembre, date à laquelle le Présiclent 
a l'intention de réunir les deus agents dans son bureau, 10 h. 30, 
pour sDentretenir avec eus de diverses questions de proc6dure. 

Treuillez agréer, etc. 
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167. THE REGISTHAR TO THE BRITISH AGENT 

Sit, 2nd November, 1g4S. 
1 have the honour to in fom yau that, on account of the absence 

of RI. Dasner, wlio liad been appointecl juclge ad lwc in the Codu 
Cliannel case, the Court decided th i s  day to fis Sunday, November 7th, 
~ g q S ,  bdore midnight, as the e s p i y  of the time-lirnit within which the 
Albriniai~ Govcrnment may notify the Court of the name of tlie person 
j t mighf ivish to ciioose as judge ad laoc in this case ; the Court further 
decidecl to postpone tlie opcning of the hearings till Tuesday, Novem- 
ber gtlr, ~ 9 4 8 ,  at 10.30 :[.m. 

1 have lurtlier tlie Iionout ta infom you that the President intends 
to meet f lie two Agents in liis office on Monday, November 8th, aS 
10.30 am., in order to discuss a number of questions of procedure with 
them. 

1 have, etc. 

168. THE REGISTRAA TO THE SECRETARY-CEHERAL 
OF THE UNTTGD KATIONS (Lelegrana) 

' 2nd Nsvember, 1948. 
63x1 Hearings Corfu Channel case pestponed to November ninth. 

169. LE GiiEFFlER -9 hl. DhXNER, JUGE ad hm 
(lélégrawtwze) 

3 novembre 1948. 
6313 Cous &tant A son regret dans impossibilité attendre votre 

rétablissement a dPicidé d'accorder délai jusqu'au sept novembre A 
agent albanais pour nommer autre juge ad Iioc stoP Ouverture audiences 
remise au neuf novembre si09 Lettre explicative suit. 

Monsieur l'Agent , 3 na\rembre 1948. 
J'ai l'honneur dc vous transmettre ci-jointç, en sept exemplaires, 

dolit un ccrtifié conforme, les docirments suivants : 
I) lettre cle M. ]"Agent: do IXoyaume-Uni au Greffier de la Cour, 

en date du 27 octobre l ,  reque au Greffe le 30 octobre, avec 
g annexa; 

2) lettre de M. l'Agent du Royaume-Uni au Greffier de la &ut, 
en date di1 29 octobre ?, reçue au Greffe le ~ e r  novembre, avec 
2 ailneses. 

- 

1 Voir ne I 52.  p. 188. 
* n n 154, "89, 
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Vous voudrez bien égalment trouver ci-joint, pour votre infar- 
mation, 3 euemplaires d'une traduction en français des piéces ci- 
dessus, traduction établie par le Greffe pour l'usage de la Cour. 

Veiiillez agréer, etc. 

1 7 X .  LE GKEFFIER A M. f3.4SNER, JUGE fld ~ O C  

Ifonsieur le Juge, 3 novcmbsc 194s. 
Me référant 5 votre t4l&rarnme du 3r octobre e t  confirmant inan 

télégramine en date de ce jour, dont \tous vaudrez bien trouver ci-joint 
copie j'ai l'haiincur de porter ce qui suit A votre connaissance. 

La Cour internationale de Justice, avisée de votre maladie, a d&lib&rk 
. de la situation. Elle est arrivée h la coi-iclusion qu'il rie lui était pas 

possible de remettre de longtemps l'ouverture cles audiences, et, en 
tout cas, pas pour la durée minimum de deux mois envisagée dans 
votre télégramme. Aussi a-t-elle décidb de faire co~~naître A M. l'Agent 
du Gouvernement albanais qu'elle fixait au dimanche 7 novembre, 
avant minuit, l'expiration du Mai dans lequel ce gouvernement 
pouvait notifier a lx Cour le nom d'une autre personne qu'il ddsignerait 
pour siéger comme juge ad Smc dans l'affaire de Corfou. La Cous a 
également décidé de remettre au mardi g novembre, Cc IO h. 30. 
l'ouverture des audiences. 
En portant ce qui précede h votre connaissance, j e  suis chargé e t  

, j'ai I3onneur rle vous faire part des trPs vifs regrets quc les membres 
de la Cour éprauvent k voir interrompue la confiante collaboxatlon 
qui s'était etablie entre sus-mémes et \TOUS, lors cles dCli bérations de 
février-mars 1948. J'ai en particulier le devoir cle vous espnrner leurs 
z7mx de prompt rétablissement, 

Vcuiller. agréer, etc- 

372. THE BRITISH AGEHT TO THE REGlSTRAR 

Sir-. 4th November, 1948. 

I have the hlinour to i n fom you that the Governmen t of the United 
Riiigdam have addressed a requcst t o  the Frencli Government to the 
effect that Captain Mestre should corne to The Hague on Friday, 
12th Novernber, so as ta be available as a witriess if requised. At the 
moment oi writing the reply of the French Governinent Iias not been 
received. 

1 Iiave, etc. 
(Sigqred) W. E. BECKETT. 

Non reproduite. 
2 Voir nQ 169, p. 193. 
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173. Ms. 3llCRVYN JONES, BRITISH COUNSEL, TO THE lZEGTSTRAR 

Sir, 5th November, 1948, 
I a m  instructecl by the Agent of the ~overnrnent of the United 

Kingdom to request on hi5 bhal f  tliat as from to-day al1 written corn- 
munications by you to him should be addresseci to the Hotel Wittebrug - 
instead of the British Embassy, and tl-iat ÿou ~ v i H  be so good as to 
continue this arrangement until the conclusion of the prtsent proceed- 
ings in the Corfu Channel case. 

The Agent desires ine t o  acld tha t  dthough he appreciates that his 
official address for service is the British Embassy and that for this 
r e a o n  cornmunicatians ha\?& hitherto been addressecl to him there, it 
mould be convenient if you corild accept this letter on Iiis behalf as an 
oficial request to the above effect. 

1 have, etc. 
(Sig:grterE) 1. MERVYN JONES. 

1 am iiistructed by the Agent of the Government of the United 
Kingdom on his behalf to cornrnunicate for filing in the Reg-istry the 
enclosed original of an afidavit by Commander IV. H. Moloney, D.S.C.. 
R.N., witli  refetence t o  the Corfu Channel case '. 

I l  you should see objection to receiving this affidavit for filing without 
an official letter from tlre Agent, ~vhich is not in the çircumstanms 
practlwble, Z should lx obliged if you would Eoilge the afidavit iii the  
Kegistry pending the arriva! of the Agent in The Hagae wlien he will 

-..scnd yoii an oficial lettcr in liis capacity as Agent confimihg the request 
made above. 

In the meantirne you may find it convenient in any event to receive 
this affidavit in orcler that  copies may be made for thc use of the Court 
anri the other Party. 

1 have, etc. 
(Sig~terl,r J. 5f~~trv-f  JONES. 

j novembre rgqS. 
Ai honneur porter votre connaissance que nous dkirons citer comme 

t6mohs devant la Cour 11. blikhalo Stojakovic chargé d'affaires de la Rkpu- 
Mique yougoslave La Haye concernant les faits allégués A l'encontre 
des autorités yougoslaves dans la procédure et les documents du Gou- 
vernement britannique lettre expédibe aujourd'hui. - KAHREMAK Y LU. 

~ e e  this wliime, p. 64. 
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6 novembre 1948. 
Ai honneur faire savoir que Gouvernement albanais désigne comme 

juge ad Izoc Dr Josef Mucha membre de la prksidence de l'Association 
tdiécoslo~raque du Droit international sslofi Lettre suit stop Des dispsi- 
tions ont été prises e t  Dr Mucha sera dimanche soir ou lundi 3 lieures 
à La Haye. - ICAWRHMAN YLLI. 

Sir, 6th November, 1948. 

I have the honour to acknowlvledge your letter of the 30th October 
(No. 6302) infoming me that the Albanian Goimnment \vil1 have 
present at The Hague Captain Ali Shtino, I~arbour-master of the port 
of Saranda, Captain Aquile Polena, comrnanding the coastal defmceç, 
and M. Xhavit Muqo, ~vho  was iice-chairmail of the Saranda Exccu tiva 
Councll, and that the Alhanian Gavernment nlay wish to cal1 al1 or 
some of these persons as witnesses at the Iiearing. X have futther tlre 
honour to ackno~vleùge yeur lettcr of thc 6th Noveinber (No. 6357) 
infoming me tliat the Albanian Agent ivishtq to cal1 as a irritness before 
t h e  Court M. A l i  klialo Stojakovic, Cbargk d'maires of the Yugoçlav 
RepubIic at 'The Hague, concerning the facts alleged against tlîe Y ugo- 
siav authorities in tl-ie plaxiings and documciits af tlie United Ringdom 
Governmeri t .  

The Government of the United Kingdom has filed affidavitç from al1 
the witness~s whom it has brought ta 'fhe Hague sa that they \vil1 be 
al~ailabte if either the Governrnei~t of the United Kingdom or the Court 
sliould tvisli to hear tlieir oral evidence. As a result, bot11 thc Albanian 
Çovernmenl and the Court Are aware of the testimony which theçe 
officers are in a position to  give. 1 assume that tlie Albaniaii Governmen t 
will follow a similar course and that no Albanian witness will he ça2lecl 
un til a statemen t of the evidence wliich this witness woufd give has been 
filed. 1f this course is iiot foflowed insufftcient opportunity is given to 
the Governinent of the Unitcd Kingdom to #answer this cvidence ancl 
the Court i ç  not in a pasitiorr to see whether it should desire t o  cal1 tlie 
tvitness of its own motion. 

L have, etc. 
{Sipced). W. E. BECKETT. 

178. L'AGENT ALBANAIS AU GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 6 novembre 1945. 
Coiiformémei-it A votre lettre eii date du z ~iot~embre 1948, jOai 

l'honneur de parier à votre connaissance que Ie Gouvernement de la 
Républiqiie populaire &Albanie désigne comme juge nd hoc h la Cour 
internationale dc Justice, en l'affaire du canal de Corfou, Dr ECer, 





Captain W. H. Çelby, D.S.C., R.N. ; 
'Commander R, T. lSaul, C.B.E., 1i.N. ; 
Commander Q. P. \i'hitforcl, O.B.E., R,N. ; 
Commander 15. lx. Il. Sivorder, O.B,E., D.S.C., R.N.V.R. ; 
Lieutenant 14;. E. B, Godsal, R.N. ; 
Lieu teilan t-Commander Koiracic ; 
Hon. Nigel Bruce, 

News department, Foreign mce ; 
Squadron Leader R. H. Morton, 

Çonference departmen t ,  Foreign Oflice. 
Capitaine de Fregate R. Mestre, who is expected t o  arrive In The 

Hague on November zsth, !vil1 d s o  be a memher of the delegation. 
1 shoutd be obliged i f  p u  would make arrangements allowing them 

access to the Court during the course of the proceedings and enabling 
them to attend tlie hearîngs. Tt would be convenient if seats could be 
reserved for ttiern behind çounsel. 

1 have, etc. 
( S i g ~ e d )  \V. E. ' B E C K E ~ .  

183. L'AGENT ALBANAIS .kW GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 8 novembre 1948. 
J'ai l'liolinetir dc déposer le docurnerlt suivant qui vient de nous 

parvenir : 
Une note de la légation de la Rlépublique fédc?mtive popdaire de 

Yougoslavie aux Pays-Bas 
me transmet tant un communiqué du Gouvernement de Yougoslavie 
concernant l'affaire riu Détroit de Corfou. 

Vcuillez agréer, etc. 
(5igné) KAHBE~TAM Y LLI. 

Monsieur le Greffier, S novembre rg4S. 
S'ai l'honneur de dtiposer les documents suivants, chacun en .vingt 

exemplaires ; 
quatre calques sous tes références : a, h, c, if, sur lesquels figurent les 
indications suivantes : 

Cdque a : (1 chenal d h i i l é  ii et voie normale de la navigation passant 
au milieu du canal nord de Cocfou 

C R ~ Q " ~  b : n chenal demink II et zone du canal nord de Corfou d'une 
profondeur infkrieure à 23 /atjiom 8 ;  

1 Voir le présent voliime, p. gg. 
z n n  i) ii , a for. 
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Cdyw c : positions respectives du chenal alIernand » et du cr chenal 
c l h i n é  n l ; 

Calque d : positions du champ de mines et trajet suivi par les navires 
Mnisritias, Leader, Superb, O r i m  ', 

Les calques b ,  c et: d ont ét4 Ctablis d'aprk les indications fournies 
par Ie Gouvernement britannique. 

Treuillez agréer, etc. 
('Signé) I~AHREMAP 1 7 t t 1 .  

185. THE REGISTRAH TO THE BRIflSH AGEHT 

Sir, 8th Novembet, rgqS. 
1 have the honom to infum you that aii the original documents in ' 

the Corfu Channel case (logs, maps, etc.) Iiave been deposited in room 
226, where they may be cansulted. An official of the Court is pemanently 
on duty in that room, and has the keys of the cupboards in rvhich tlie 
documents in question bave been placed. 
1 have, etc, 

Monsieur le Greffier, 8 novembre ~948. 

J'ai l'lionneur de vous informer que le contre-amiral Mouiiec, de la 
smc section du Cadre des officien génkraux de la Marine fran~aise, 
demeumn t A Paris, 22r, boulevard Raspail, assistera aux audiences de 
la Cour i~iternationale de Justice, comme cspert maritime du Gouveme- 
ment dbanais. 

Je vous indique, d'autre part. que les avocats du Gouvernement 
albanais seront, avec M. Pierre Cot et Mc Joe Nordmann, précédemment 
clésignks, Me Marc Jacquier, avocat A la Cour cle Paris, et Mc Paul Villard, 
avocat 1 la Cour de Paris. 

VeuilIez agréer, etc. 
( S i p h )  ~ C A H R E ~ ~ A N  YT,LI. 

Monsieur lc Greffier, S novembre ~948. 
El? suite de la communication que j'ai eu l'honneur de vous faire pour 

lPous remettre la liste des témoins que nous nous proposons de faire 
entendre, je vous précise ci-aprh les points sur lesquels nous envisageons 
de faire appel i leur t4rnoigr1,age : 

Voir le pr&ent mlurnc, p. ro2. 
A similar çommuiiicatiori was scnt tO the Agcnx for the ~or:crnment of ,USania. 



IO le commandant du port de Saranda Ali Shtino, sur l'inciclant du 
22 octobre 1946 ; 

2" le capitaine Aquile Polena, commariclant de la Défense cbtitre, 
sur les conditions dans lequelles se sont diiroiilées les opérations 
des 12 et 13 novcmbre rg46 ; 

3" M. Xhavit Muço, ancien vice-prbside~it du Comité exécutif de 
Saranda, sur l'incident du 22 octobre 1946 ; 

4' $1. Mikhdo Stojakoviç, chargé ci'affaises du Gouvernement yougo- 
slave A La Haye, sur les faits allkgués par le Gouvernement britan- 
nique à l'encan tre du Gouvernement yougoslave. 

Veuillez agréer, etc. 
(Sigiai) KAHREMAN Yti-r, 

Monsieur le Greffier, S novembre rgqS. 
Jki l'honneur de dtposer le docurnen t su ivant  : 
Conseil de Sécurité - Procès-verbmx a@ciels, 

r r e  anntçe, seconrle sCric, supplément no 4 '. 
Veisillez agréer, etc. 

{.%igi~&) I<hHREM..\Y l ' ~ 1 . 1 .  

18gn LE 'GI~EFFIEK .XU MIN1 ÇTRE DES AFFAIHES É T K A N G ~ R E S  
DES l':\YS-8.3s 

Monsieur le Ministre, S novembre 1948. 

, Me rCf&rant h l'Accord conclu le 26 juin 1946 entre le Gauvenremcnt 
des Pays-Bas et la Cour internationale de Jiistice, j 'ai l'honneur de portcr 
A la connaissance $e Votre EsceIlence que Ic Gouvernement diAzllbaliie 
vient de nommer un nouveatl juge ad hoc en l'affaire du Détsoi t de Corfou, 
pour remplacer M, Igor DXY ncr , actuel lemen t malade. 

11 s'agit de M. le Dr Eter, professeur 9 Brno, Tchkcoslovaquie, rléfégué 
du Gouvernement tchécoslovaque au Tribunal militaire in ternational tt 

'Nuremberg. M. Eter doit arriver a La Haye aujourcl'liui rnérne pour 
prendre part aus réunions que la Cour çonsacrcra à l'affaire du Détroit 
de Corfou. 

Veuillez agréer, etc. 

E.~tk&iew du Pré~ide l~ l  a l  da Gr@er mec iles nge)tts des Parties. 

S novembre 1948. 
Le Prrisiderit Bernaride aux agents s'ils seraiciit d'accord que la parole 

soit donnée en premier lieu ,2 l'agent clu Gouvernement du Ropurne- U ni. 

t Non reproduit; 
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Cette rnai.li&rc de procEder serait Ia plus iiidiquée, étant donné le Fait 
que l'affaire a &te introduite par une requête du Royaume-Uni avant le 
compromis du 25 mars 1948. 
LG zngnts se déclarent d 'accord. 
Sir Eric Beckett (lit que sir Hartley Sha\vcross parlera l e  premier 

sur la prernitrc des cleus qucstiens du compromis et lui sur l'autre. Ils 
parleront probablement chacun iine jo~iri-ike, y compris les traductions. 

Immédiatement apr&s, les avocats albanais prenrlront la parole sur les 
cleux cluestiotis consécii tivemen t. Cela prendra peut-être un peu plus 
que les deus  jours envisagés par sir Eric pour !es plaidoiries anglaises. 

Les témoins seront entendus après la fin de la première plaidoirie des 
agents et avant la replique britannique. Par conskcluent, les tkrnoins 
scion t probablemcn t convocluEs p u r  le lundi rg on le inardi 16 noven~bre. 

Le Président dit que les aridieiices seront interrompues penclant au 
moins 24 l ieurs  apr& l'aurlitlori cles t4moins pour donner ails Parties 
1, temps de préparer la rCpoi~se aux premiers exposés oraux. 

L'agcti t britannique attire l'attention dix Président sur l'article jS, 
paragraphe 2 ,  dti RPglemei~t, qui dit que w: ..., toutefois, la trarlirction 
des dépeçitions des témoins et des esposéç des experts est faite sous le 
contrnle de  la Cour w. 11 demande si la Cour a trouvé des interpdtes pour 
contrôler la tracluction des dépositiaiis cles tèrnoins albanais en français 
ou en anglais. 

Le Greffier répond qu'on est en train de faire te néces.raire polir les 
trouver. 

L'agent biitmniqrre attire également I'atten tioii siir l'article 49 du 
RlSglernent e t  demande k Ikgennt albanais de bien vouloir fournir les 
renseignements nécessaires concernant la déposition qui sera faite par 
M. Stojakovic, cliargi: d'affaires dc Yougoslavie 9 La Haye: L'agent 
al banais dit clu'il fera le nCcéssaire immédiatement. 

Monsieur le Greffier, g novembre IWS. 
Conforinhnent à t'article 49 clu Reglement de Ia Cour de Justice, j'ai 

I'Etonneur de vous remettre ci-joint la liste des K points sut lesquels doit 
porter la d&positioil n de RI. Mikhalo Stojakovic, cl~argk d'affaires de la 
17epubliquc fkl~rative de Tiai~goslrivic. 

I" Cc communiqué du huvcrnement yougoslave, semis L la Cour 
internationale de Justice tc 3 novembre 1948, est-il authentique ? 
2' Ce communiqué exprime-t-il ta penske <du Gouvernement yougo- 

slave sur fes faits relatCs par le commandant Kotracic et sur l'accusation 
portée par Ee Gouvernemetit britannique contre la Marine yougoslave ? 

3' Ce communiqué constitue-t-il une négation de ces iaits et une 
protestation contre I'accu~~tiçi~~ d'avoir fait poser des miiles: dans les 
eaiix albanaises, en 1946 ? 

Veuillez agker, etc. 
(ciZgnk) T<..~HREM..~N YLLI. 

L'agcnr du Gouvcrnmicnt d'Albanie a remis dircctcment à l'agent d u  Gouver- 
nement clil Royaume-Uni une copie dc cctte lettre. Id? Cour a rciidii une cl~kision 
siir l'incident au cours de  J'triidicnce du ro n n v ~ n b r c  r 9 j S  dans I'aprks-midi. 



Sir, 10th Novernber, rg4S. 
tlTÎth regard to mg letter of Çeptemher zoth, x946 (No. 5 9 7 ~ ) ~  in whiçh 

1 seferred to Section 1' of tlie Apeement signed ori Jurle z6th, 1946, hy 
the Netlierlands Minister for Foreign Affairs aiid tlie President of the 
Court, and stated that T wouId communicate to Y ~ u r  Escellency as soan 
as pssibIe the names of the persons designated hy the Governments of 
Albania and the United Kingdom as agents, counsel, advocates, etc., 
in the CorCu Channel case, 1 now have the hanour, in amplifi~~tion of 
the first list of names @en in my letter (Xo. 6086) of October ~ s t ,  1946, 
to transmit to  you herewith a revised list of persons who ivill be present 
at The Hague during the tiearing of the case as memhers of the deliega- 
tions of tlie Parties. 

T have, etc. 

Aantx ta No. 192 

NAMES OF PERSOKS DESIGNATED BY THE GOYERNUENTÇ OF ATRANlA AND 
THE UNITED Klh'CDObf 

M~ribevs 01 Ike Albüiriia9t Delegabio~ : 
M. Kahrernan Yll i .  knister Plenipotentiary of AIbania in Paris 

(Agent) ; 
BI. Pierre Coi (French) ; 
Maitre Marc Jacquier (Frcnch) ; 
RI, Xhavit Muço (rubanian) ; 
'Rear-Admiral Moullec (French) ; 
M. J oe K o r h a n n  (French) ; 
M. Branimir Ivanov Ormanov (Bulgarian) ; 
Capitaine ilquile PoIena (A lbanian) ; 
fil. Ali S h t i n ~  (Aibanian) ; 
Maître Pau1 Villard (French}. 

Members of llae British Delqat ion : 
Sir Eric Beckett, K.C.M.G., ILC., Legal Adtriser to the Foreign Office 

(Agent) ; 
Tlie Rlght Honousable Sir Hartlcy Sha~vçross, TC.C.M.G., Attorney- 

Generai ; 
Professor C. 1-l. M. Waldock, Professor of international lanr at the 

University of Osforci ; 
Mr. R. O. IVilbertorce, of the English Bar ; 
RIr. 3. RIervyn Jones, of the Englisll Bar, and 
Mr. M. E. Reed, of the Englidi Rar, from the Office of the Attorney- 

Çenerd ; 
Hon. Wigel Bruce, Foreign Ofiïce (BritisI~) ; 
Lieutenant IV. E. I3. Godsal, R.N. (British) ; 
Commander Rovacic (Ir'ugostav) ; 
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Capitaine de Frégate R. Rlestre (French) ; 
Squadron Leader R, H. Morton, Foreign OfFice Pritish) ; 

' Commander R. '1'. Paul, C.E.E., R.N. (British) : 
Captain IV. H. Selby, D.Ç.C,, K.N. (British) ; 
Commander E. R. D. Swùrdes, O.B.E., D.S.C., 'R.N.V.R. (British) ; 
Commander Q. P. 1-Vhitford, O.E.E., R.N. (Rritidi). 

r93. THE RRlTlSH AGEXT TO l'FE KEGTSTRAH 

[Undat~d, received roth November, 1948.1 
The attachecl pliotograpli uras refend to in Sir M. Shawcross' speech. 

It was taken in September 1948. 
(Sigiid,) IV. E. BECKETT. 

194. THE BRITISH AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, . [Undated, réceived 10th November, 1948.1 
1 have the honour to file copies of the two Admkdty teIegramsZ from 

which Sir H. Shawcross was reading in his remarks about the esistence 
of the two vessels MLjet and MeLjiqie. These are the copies delivered to me 
direct frorn H.M. Ernbassj~ as rcceived there. 

1 have, etc. 
(Signe4 \-Va E. B E C K E ~ .  

195. THE BWTISH AGENT TO THE REGfSTRAR 

Sir, [Undated, mceived roth Notrember, 1948.1 
I have the honour to file twa telegrams received by ,me tlirough 

H.M. Embassy a t  The Hague relating to  the weather and the mgIe 
of the 5t1n at Sibenik Tliese telegrams are the baçis of the remarks 
on these tlvo points just made by Sir ET. Shawcross in his address to 
the Court. 

These telegrams are in the form in which they were transmitted to 
me by R.bT. Embassy. The explanation in the note to telegram No. 1 2 2 ~  
has been added by me. 

T have, etc. 
(Sig~zcd) 141. E. BEÇI~ETT, 

[ See speial volumc, 
See this t~olumc. p. 65. 

a - , a  . ..66. 



Monsieur l'Agent, xo novembre 1946. 
T'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu'k la date de ce 

j o k ,  M, l'Agent du Gouvernement du Royaume-Uni a remis entre 
mes mains un certain nombre d'exemplaires de photographies dont le 
dk@t, en un exemplaire, rivait déjA été effectué au Greffe en annexe 
à la déposition sous serment faite par Ee commandant \i\'liitford (voir 
ma lettre no 6301 du 30 octobre 1948). " 

L'agent du Gouvernement britannique a &galement déposh des exem- 
plaires suppldmentaircs de la carte marine annexée à la déposition 
sous serment du capitaine de corvette ICovacic (voir ma lettre no 61j3 
du rz octobre r945). 

Vous voudrez bien trouver ci-joint un exemplaire de chacune de ces 
photographies, ainsi quhn exemplaire de la carte marine, 

Vcuillez agréer, etc. 

Sir, 10th Novmber, rgqS* 
According to  Article 60, pamgraph 3,  of the Kules of Court: 

"A transcript of speeches or declarations made by agents, cciunsel 
or advoçates shall be made available to  them for correçtio~i 
or revision, uiider tlre supervision of the Court." 

A provisional transcript of each heanng is çommunicated tvithout 
delay to al1 concerned. 

1 shodd be obliged if you would h f o m  me \ill.iether yoti intend to 
avail yourself o l  the right acccirded yotr by this provision, in so lar as 
çoncerns the staterncints lvhich you rnake. Should your reply be in the 
nffimative. 1 sliould be grateful if you woulcl let me have any cotrec- 
tions you may make as soon as possible after the hearing at which you 
have spoken. 

'Tlianking you in advance, etc. 

Morisieiir i' Agent, ro novembre 1948. 
JPai l'hunneur de vous tmiismettre ci-joint la copic certifiée conforme, 

avec traduction en français ', des deux documents qui m'ont kt& remis 
a par sir Nartley Shawcrciss, conseil du Gouvernement du Royaume-Uni. 

au cours de l'audieiice tenue par la Cour dans Ia matin& du xo novembre 
1948, savoir : 

" Similar çmmunication was Sent ta cacli spaker- 
* Xon repri>rIuitc. 



a) copie, en anglais, d'un trait6 d'amitik et  d'assistance mutuelle 
entre la République fédhrative populaire de Yougos!aMe et la Rhpu- 
blique populaire d'Albanie (no11 date) ' ; 

b) copie, en anglais, d'un accord écancnnique conclu entre les 
mèmes parties (non daté) l. 

Ces deux trait& ont été mentionii4s par sir Hartley Sliawçross dans 
sa plaidoirie (voir pp. 25 à 27 du compte rendu no 11, tcxte anglais). 

D'autre part, sir Bartley Sl~awcross m'a kgdenient remis, au cours 
de l'audience du IO novembre au matin, l'original de deux pi&- sou- 
mises au Conseil dc Sécurité en 1947 par le représentant clu Royaiime- 
Uni (voir Mbrnoire du Gouvernement du Royaume-Uni dans l'affaire 
de Corfou, paragraphe 31). Ces pieces portent les numkros III (6) et 
1'1 (c) Elles ont k tk  dkpodes à la çliambre 226, où elles pe~ivent être 
consultées. 

Veuillez agréer, etc. 

199. CE GREFFIER A L'.*GENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent , xx novembre ~ 9 4 6 .  
J'ai l'honneur de porter 2 i  votsc connaissance que M. l'Agent du 

Gouvernement du Royaume-Uni a d4posé au Greffe deux phatographies 
de l'anse de Paniko\~ac, photographies dont M. le Conseil du Royaume- 
Uni a fait mention IOCS de i'audience du 10 novembre rg4S dans I'apchs- 
midi (voir C. K. 11, p. 57 '1. 
CE photopplries ont été déposdes dans la chambre 226 du qalais 

de la Paix, ou elles peuvent être consultées. 
YeuiUez agrker, etc. 

200. THE BRITISH AGENT TQ THE REGTSTHAK 

11th Notrember, 1948. 
This is the Sw~dish publication referred to in the  speech of Sir Hartley 

Çha-ivcross on ro Novernber, 1948, and in the spcecli of Sir Eric Beckett 
en rr Novernber, 1948. 

(Sig.rte<J IV. E. BECKETT. 

201. LE GREFFIER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, TI novembre 1948. 
J'ai l'lionnetir de porter A votre coiinaissance que M. laAgerit du 

Gout?ernement du Royaume-Uni a déposé au Grefie un exemplaire du 
\toIi~mc in tituFC a Jaiie's Fighti~tg Shi@, rg46-rg47 9. 

1 Voir Ic prhent volume, p. 63. 
\ ri.o!. i I Z ,  p. 240. 
a Sce spccinl vutiimc. 
"roir \?O!. III, p, 2 35. 

R'lnri.izArilenr/er rp f f .  
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Le conseil du Gouvernement du Royaume-Uni a mentionné ce volume 
lors de son exposé du 10 novembre 1948 dans l'après-midi (voir C.R. 11, 
P. 53 '1. 
Le volume est déposd A la chambre 226, où il peut 6tre consultC. 
VeuiIlez agr&er, etc. 

202. LE GREFFIER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, II novembre rgqB 
J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint une copie certifiée 

conforme, avec traduction en ftançais8, d'une lettreS accompagnée de 
deux annexes, qui a .été déposke par M. l'Agent du Gouvernement du 
Royaume-Uni eIi l'affaire du Dktroit de Corfou, Ic ro novembre 1948. 

Les documents annexes à la Iettre et qui ont trait a m  candirions 
atmospl-iêriques ii Sibenik, ont été c i t h  par M. le Conseil dii Gouverne- 
ment du Royaume-Uni au cours de l'audience du ro novembre 1948, 
dans l'après-midi (voir C.R. Ir, page 57 9. 

Veuille7. agrker, etc. 

203. LE GREFFIER t\ L'AGEET ALI3ANhlS 

Monsieur 1Xgent. xr novembre rwS. 
J'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu3 la date du 10 novem- 

bre 1g48, j'ai resu clc l'agent du Gouvernement britannique une lettre 
avec la copie de dem tél6gramrnes qui ont trait aux bateaux Mlje$ et 
iMelji?ze. Vous voudrez bien trouver ci-joint la copie de ces documents 5 #  

ainsi que leur traduction en français 2. 

Sir HartIey Sliawcroçs a parlé de ces bateaux au cours de son exposé 
du ro novembre dans l'après-midi (C.R. 11, pp. 52 et suivantes 

Veuillez agrker, etc. 

>funsieut le Grefier, xi: novembre 1948. 
Conformément aus dispositions de l'article 40, alinéa 5, du Règlement 

de la Cour internationale de Justice, je  tiens i rectifier une erreur de 
forme qui s'est glissée dans la procédure écrite. 

,4u paragraphe 48 du Contre-Mém~ire, i l  est dit que u la photographie 
du navire Sa~dmarez qui, selon le M6rnoire, serait passe 30 secondes apres 

Voir vol. T l  T, p. 253- 
- W o n  rqrodtiite. 

3 Voir no 195, p. 203. 
4 vol. ITX, p 253. 
' 1 fio f94, P. O 0 3 .  

a Voir vol. 111, p. 252. 
i 1, u 204, las dBcIantions faitcs à I'audience du g novembre 194% 

par sir Rartlcy Shnwcroçs. 
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l'esplosiari, est caractkfistkque ii $o?v le: t n m t p e  de udvficiti des a$rfiaatims 
d r1t.s dacu4rnmts /abriquis fiai. les A~zglais ii. ke contexte dkmontre quJon 
a vouiu clire n du mangzte de véracité des a p ~ . i ~ a t i o ~ i s  j~sifes fiur !ES A~nghis 
tt iles inferpilafions don$i i s  e ~ r  eztx aarx docarmasts qdids pésentcizf a. 

Cette dkmonsti-ation est 'compl4ti.e par la lecture du paragraphe 125 
de la Duplique. 

Aucun doute ne peut donc sirbsister sur la penske du Gauvemmeiit 
albanais. 

Çi l'expression pouvait Etre inexacte 4 penséie était wpendant fort 
claire. ' 

Veiriüez as-ber, etc, 
(Sàgnti) I U H ~ N A N  YLU. 

>Ionsieur IJAgen t , rz novembre 1946. 
J'ai l'honneur de porter à votre connakance que, par une note du 

rr novembre 194, l'agent du Gouveinement britannique m'a remis un 
volum e in timlé : 

Sir Narilegr Sliaw-cross s'est rkferé à cette publication le ro novembre, 
dans I'aprks-midi (voir L. R, rr, p. 53 9). 

D'autre part, à la fin de l'audience du 11 novcinbre, clans lkppr6s- 
midi, les document- suivants nnt étk remis au Greffe, nu nom cic i'agent 
du Gouvernement britannique ; 

T h e  Schod ind College Atlas (publié à Londres : G. W. Bacon 
r% Co.) ; 

LeopoErks TV~re?dnhhs (publié La Raj't: : H. R. Leapolds] ; 
Serini AflJn$ Sleruice Atlas (pubhé It Londres, rg*?] ; 
The Çir,izen? AAiàas of th6 bTlorld (publié 2 Edhbourg et  Loncltes, 
=944) - 

Tous ces volumes ont été déposes à la chambre 226, oii ils petlvent 
être consultds. 

Veuillez agréer, etc. 

J'ai l'honneur d'accuses la réception de votre lettre, en date cfu 
II aovembce 1945, qui a trai+ un passage du paragraphe 48 du Contre- 
Mémoire en I'affaire du Détroit de Corfou. 

Je n'ai pas maiiqud de transmctk-e b copie de votrc. lettre à MM. 
les membres de la Cour e t  k W. l'agent du Eozivernement du Rayame- 
Uni. 

Veitillm aagrter, etc. 
I 

3 Voir wl. IIT, p. 253. 



Monsieur le Ministre, 13 novembre 1948. 
J'ni l'honneur de porter k la cofinaisçmc'k cle wtre Escdlence que 

2% Cour i~~ternationale de Justice envisage la possibilitC cle faire appli- 
cation des articles 50 de son Statut et 57 de Son Règlement aux fins 
de designer des experts en l'affaire du Détroit de Corfou ; experts qui 
devraient etrc des spécialistes de questions maritimes, et en particulier 
de mouillage de mines et  de dhinage, 

La Cour n'estime pas encore le moment velilu de se prononcer déhi-  
ravement en la matière : toutefois, je suis rhargk [Ie vous fa& conmitre 
que, si elle décidait de dCsigner des experts, eHe ferait vraisemblLblement 
appel au Lieutenant de vaissfiu S. J. W. E1fferich;dont le nom est connu 
de vo~is. Aussi serait-il souhaitab1e que si M. Elffench b i t  disposé 5 
accepter éventuellement cette mission, S pût  venir  d b  maintenant à 
La Haye pour prendre connaissance des documents pouvant i'ii~t&resser 
et polir assister au'; audiences, afin notamment d'entendre les dépositions 
des témoins, 

Je rnc permets de recourir k l'obligeante entremise de Votre Exeel- 
Mce pour vous demander de pressentir de 'toute urgence M. Elffericli. 
J'ajoute qu'en tont cas, les frais de son déplacement e t  sa rémunCration 
seraient à la chargc de la Cour, 

Veuillez agréer, etc. 

Monçim~r le 3irinistre, x3 novembre rg48. 
J'al l'honneur de porter ;Z la connaiiissanc,e de Votre Excellence que 

la Cour internationale de Justice envisage la ps ih i l i t 6  de faire appli- 
catian. des articles =jo de son Statut et 57 de son Règlment amu fins de 
disigner des experts en l%affaùe du Dbtroit de Corfou, experts qui 
devraient 2 . t ~  des spécialistes [le questions maritimes, et en particulier 
de mouillage de mines et de dhinage,  

La Cour n'estime pas encore le moment venu dc se prononcer ildéfi- 
nitivement en la matière ; toutefois, je suis charge de vous faire con- 
n&tm que, si eile deciciait de rlésigi~er des experts, elle ferait vrai- 
semblablement appel aw capitaincl (le vaisseau, chef de division, J. Bull. 
dont le nom est connu de vom- Aussi serait-il souhaitahle que si M. Bali 
Ctait dispos6 k accepter éventuellement cette mission, il piit venir dks 
maintenant A La Baye pour prendrc connaissance des documents 
pouvant t'intéresser ef pour assister ans audiences, afin notamment 
d 'entenh les dépositions des thûiris. 

Je rae permets rie recourir 5 votre obligeante entremise afin que 
M. Bull puisse 2tre ,pressenti de toute urgence. J'ajoute qu'en tout cas, 
les frais de son déplaccrnent et sa rhunCratiot7 seraient à la charge 
de ts Cour. 

Veuillez agder, etc. I 



PART IV.-CORRESPONDEXCE *O9 
O 

209. LE GREFFIER A U  MINISTRE DE S U ~ ~ D E  A LA HAYE 

Monsieur le Ministre, 13 novembre 1~4s. 
J'ai l'honneur de porter CI la connaissance de Votre Excellence que 

la Gour internationale de Justice envisage la possibilit6 de faue applica- 
tion des articles 50 de son Statut et 57 de son Rhglement aux frns de 
désigner des experts\ en l'affaire du Détroit de Corfou; experts qui 
devraient gtre des spécialistes de questions maritimes, et en particulier 
de mouillage de mines et de déminage. 
La Cour nkestime pas encore le moment venu de se prononcer dChitive- 

ment en la matiére ; toutefois, je suis char& de vous faire connajtre 
que, si elle dhcidai tit de désigner des experts, elle ferait vraisemblablement 
appel au capitaine de vaisseau S. A. Eorçhell, dont le nom est connu de 
vous. Aussi serait4 souhaitable que si M. Forshell était dispos6 A accepter 
éventuellement cette mission, il pdt venir dés maintenant à La Haye 
pour prendre connaissance des documents pouvant I'intéresser et pour 
assister aux audiences, afin notamment d'entendre les dépositions des 
témoins. 
Je me permets de recourir h votre obligeante entremise afin que 

M. Fsrshell puisse Etre pressenti de toute urgence. J'ajoute .qu'en tout 
cas, les frais de son d&placement et sa rémunération seraient 2~ la charge 
de la Cour. 

VeuiUez agréer, etc. 

210. THE REGISTRAR TO THE BRfTlSH AGENT ' 
Sir, 13th Navember, 1948. 

I refer to the deposit by you, on November 10th) 1348, of thc ttvo 
following d o m e n  ts : 

Treaty of Frîendship and Mutual A~siçtance bettveen Albania and 
Yugoslavia ; 

Ecoriomic Treaty cottcluded between the same Parties. 
In this connexion, 1 have the honour to  iriform you as follows: 
The first of the abovenamed instruments, which was registered by 

the United Nations, was publisbed in the CoEleclim Treuties, Vol. T 
(rg46-1g47)~ page 81. The date of the signature was July 9th; 1946. 
Tlie English text which is given in that Colleclion (and which is a transla- 
tion made by the Secretanat of the United Nations) difiers from the 
English translation a filed by you. The French text of the Cbllection 
(translation made by the Secretariat) and that which is new ttansmitted 
t o  you herewith for information (translation made by the Registry arc 
likewise different . 

As regards the Ecconomic Treaty, tkis was published in French in the 
oficial French publication entitled La Documentation frança3se (No. 884 
of April zrst, 1948). The date of the signature was November 27th, 1946. 

1' A similar communication was sent to the Agent for the Govemmcnt of Albania. 
9 Not rcproduced. 

14 
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The test, as published in France, naturally differs from the French 
translation, wliich was made by the Registry from the document frled 
by you. III that connesion, it should be notecl that, according to the 
text piiblished in France, Article 5 contains a clause which does not 
appeas in yeur test. It reads aç follows : 

"Done at BeIgride on Novemhr 27th of the year nineteen hundred 
and forty-six, in Frelacla in lreo original copies, one (if which will be 
deposited wïtli the Covernrnent of the Federal People's Republic of 
Yugoslavia and the other witli the Government ol the Pcople's Republic 
of AIbania." 

The Secretariat of the United Nations, whorn 1 had asked by telegram 
whetlier the Economic Treaty had dm been registcred, have replicd in 
the negative. 

1 have, etc. 

2 I T .  THE BRlnSH AGEXT TO THE -REGISTHAR 

. Sir, 16th Novembw, rgqS. 
At his meeting with both Agents yesterday aiternoon, the President: 

informecl us that the Court were considering the appointment of experts 
- under Article 57 of the Rules of Court. The Court had, however, reached 

na decision on thls point and would, before reaching a deciçion, transmit 
t o  the Parties a copy of a dsaft order and hcar oral argument upon it. 
As the result of further reff ection on. this question, I beg to suggest that 
the Court should not take i ts  decision wl~etlier or not to appoint these 

' 

experts uritil the conclusion of the present oral arguments, and that  the 
rirgumen t on the draft order stiould In any case be postponed till the 
end of the  present argumeiits, 1 make this submisçion on the ground 
that it is only at the conclusion of the present oral arguments that  the 
Court wiU be in a position t o  reach a çonçtusian what, if any, technicd 
questions are 5 0  pertinent to tlie case that it i s  desirable to obtaui expert 
,opinion on them, and whether there is realiy sufficient difference in the , 
evidence submitted to the Court on these questions to j usttfy tlie appoint- 
ment of experts. 

X have, etc. 
(Sigpted) W. E. BECKETT. . 

2x2. THE IiHI'CISH AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, 16th Noventber, 1948. 
Having regard to the observations of Afaître Nordmatin in hi$ addtess 

to the Court this morning, with regard to the log-book af the Magcritiws, 
1 have the honour to file the "rougti log" l containing the entries made at 
the time in pencil by the officer of the watch on the bridge, The "log- 



book", which  vas fiied on 25th October, is a fairkopy made by a midçlrip 
man, and submittcd to the captain. Tlic "lag-book" (fair copy) contains 
two mistakes wliicli can bc proved by reference to the "rough log", 
namely : . 

(a) one e n t y  of a change of direction was arnitted en tirely, viz. 1.337 
aIç @O" ; 

(b )  one figure relating to the course was copied erroneouçly. The cautse 
"'o14~'%was incorrectly copied as " o ~ g ~ ' ' .  

The relevant pages of thc mngh log where the pencil entries relatin 
to (a)  and ( b )  can be faund are dated Tuerday, ~ 2 n d  October. q 4 t f  
and 'the annex to  this letter gives the entries in question in both the fair 
copy and the rough copy in parallel ct>lumns. 

1 should perhaps further expIain that neither log gives al1 the materid 
upçin which the track char t of Ma2crilZ.u~ was prepared-t his iutt her 
material is to be found in thc tiavigczting officer's note-book which 
probably no longer exists, as when such a book iç full it is normally 
destroyed. A search for tflis has, however, been iiistituted. The navigat ing 
oficer, Lieutenan t-Commander Lankeçter, is, hcilvever, available in 
England and could corne to The Hague if his presence wcre tliought 
desirahle. 

1 have, etc. 

Monsieur le Greffier, 16 novembre 1948, , 
Me. réfkrran t A votre lettre du 73 de ce mois, par laquelle vous avez 

bien voulu porter A ma connaissance que la Cour internationale de 
Justice envisage la possibilité de ddçigner des experts en l'affaire du 
Détroit de Corfou, et que, si elle s'y décidait, elle ferait vraisemblable- 
ment appel au commodore S. A. 't;orshell, de la Marine sutdoise, j'ai. 
l'lionneur cle porter ri. votre connaissance que, d'après une cornmuni- 
cation rcçue du ministére des Affaires ktrangkres A Stockholm, le com- 
modore Forsbeil arrivera h La Haye le 17 novernbrc dans I'aprés-midi. 

Veuillez agréer, etc. 

Pour le Ministre de Suéde : 
[Sigtzal~?e itlisible.] 

rG novembre rg48. 
Exfierts. . 

J'ai si@& après la réunion de la Cour le samedi 13 novembre dans 
l'aprés-midi, des lettres au ministre des Maires étrangeres des Pays-Bas 
et aux ministres de Norvége et de Suéde à La Haye. Cette memc aprbs- 
midi, j'ai tlélkphoné i ces deux chefs de mission. 



t e  ministre de suède'était la. Il m'a ,promis daenvoyer d'urgepce un 
tklégramrne 9 I'esprrt suSdois, Le ministre de Norvége était absent. 
Je lui ai alors envoyé une note manuscrite demandant de bien vouloir 
traiter ma lettre comme urgente. Ti m'a téléphon6 le lendemain matin 
pour me demander quelques-explications e t  il m'a promis d'envoyer 
un thlégramme le méme jour ti l'expert norvégien. 

Lnndi aprés-midi, rg novembre, 15 h. 30, le Président e t  le Greffier 
ont eu un entretien avec les deux agents au sujet de la rnélrnc question. 
Le Président a exposé le point dc vue de la Cour et, aprrls une bré1.e 

discussion, les deus agents ont exprimle leur accord. 
Le Pdsident a assur4 les agents qu'ils auraient le droit de faire des 

commentaires sur le nombre çt'experts, sur les candidats proposés par 
la Cour et sur les questions h poser. Il a dit aussi que, le cas échéant, 
les experts pourraient demanclcr la Cour une nouvelie audition de 
t h o i n s  pour obtenir les donnks n6cessaires. 
M. Xahreman Ylti a exprimé l'avis qu'il sera sans doute aussi néces- 

saire d'avoir un ou plusieurs experts ayant une connaissance appro- 
fandie des conditions dans la .Méditerranée et  dans l'Adriatique. 

225. NOLE DU GREFFIER 

Entuelim d s  Pdse'dent et dw Cr@er avec les a g t t s  des Parties 

Au cours de l'entretien que le Président de la Cour ct  le Grefier ont 
eu avec Icç agents des Parties Iundi 15 novembre (après-midi) (voir 
note no 1, 5401 '1, le Prtsident a demandé si les Parties désiraient faire 
entendre des tCmoins. 

Les deux agents ont r6pndu affirmativement. ragent britannique 
demandera probablement l'audition de trois ou de quatre témoins et 
l'agent albanais demandera i Ia Cour d'entendre le capitaine du p r t  
de Saranda. 

Le Prksident a souligné que, natureliemen t, la Cour elle-mème pour- 
.  ait demander l'audition de ces tkmoins, mCme si Ies Parties ne le 

demandaient pas. 
Il est entendu que les témoins seront A la disposition de la Cour. 
Le Greffier a ensuite demandé aux agents de bien vouloir donner 

des renseignements sur l'ktat civil des témoins dans les lettres par 
lesquelles ils annonceraient A la Cour le nom des temoins dont ils dési- 
reraient faire en tendre les dépositions, 

Voir a" 2r4 d-dessus. 
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216. THE KEGTSTRhR TO THE BIUTXSFE AGENT 

Sir, 17th November, rgqS, 
1 have the honour to,achowldge rmcipt of yaut letter of Novem- 

ber 16th~  1948, in which yoa refer ta the meeting which the President 
of the Court Iiad with both Agents in the Corfu case on November I jth, 
1948 - 

1 duly communicated yoar letter to the President. 
I hàve, etc. 

Monsieur i'Agen t , 17 novembre 1948. 
J'ai l'honneur de vous transmettre ci-jointe la copie d'une lettre 1 

et de son annexe no z qui mbnt kt6 adresskes, le 16 novembre 1948, 
par M, l'Agent du Gouvernement du Royaume-Uni. 

J'y ajoute une traduction en français de ces documents établie par 
les soins du Greffe pour l'usage des membres de Ia Cour. 

L'annexe x à la lettre de l'agent du Royaume-Uni (brouilion du 
journal de bord) a 4tb deposée dans la salle 226, où eue peut etre con- 
sult6e. 

Veuillez agréer, etc. 

228. THE BRITISH AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, 17th Novernber, xg@. 
Couiisel for the Albanian Government yesteçday, in the course of 

their ord argument, stnted that the United Kiiigdom should have 
produceci pieces of the mine wliicli struck the S a i ~ ~ ~ a r e z  and VaCage 
and suhrnitted them for esamination by experts. 1 now have the honour 
to put in three pieces of the mine wliich struck Volage. Tliese are the 
snly pieces ~ h i c l i  werc obtàined nt the tiine. Naturally, the Government 
of the United Kingdom imrnediately slibmitted these pieces t o  expert 
examination. Tlie tesdt, hoivever, of tliis examination was merely 
negativc, that is to  Say, it was iound that the pieces were clearly bits 
of some rniiie or other but it was not possible t~ ascertain d r ~ m  these 
pfeces what sort of mine it was. Zt was for tliis reason that the United 
Kingdom did not deposit these pieçes lxfore, seking tha t  our information 
sholved tliat tliese pieces could not help the Court to detemine the issues 
before it in any way wliatever. 

I Izave, etc. 
(Sàgned) IV. Tr. BEC~~ETT. 



2x9. THE BRITISH AGENT LO THE BI-GISTRAR 

Sir, 17th Notrember, 1948. 
The Prcsidant Enfornid the Agents that he desired that the Parties 

should, as soon as the first part of the orat arguments was conçluded,- 
inform the Kegistrar of the names and particulars of the witnesses tvhorn 
they proposed tu cal]. 

'She Goven-iment of the United Kingdom wiiI  cal1 Commander Sw~rder, 
Commander ICovacic, Captain Sel by, Commander Paul, Commander 
Whitford and Comm,mder Mestre. The particulars of thesk witneçseç are 
annexed. 

Lieutenant Godsd and Lieutenant-Commander Lankester, navigating 
officers of H.RZ.S. Matrrilius, will be at The Hague at the dispasal of the 
Court. 
I Iiave, etc, 

(Sigvetd} W. E. BECKETT. 

Amtex to No. zrg 

NAMBS AND PARTICULARS OF WILNESÇES CALLED 13Y THE GOYERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM 

Commander E. R. D. SWORDER, O.B.E., D.S.C., R.N.V.R. 
Date of b i d :  ~ 3 r d  Febmary, 199. 
Place of birth: Hertford, Herks. 
Present address ; 18, Paradise Walk, London, $,\V.j. 
Ocç~atiort  : naval officer. 

&ander Sworder hm k e n  asçociated with rninesweeping since 
5th Scptember, 1939. He has swept botli rnoored contact miries and 
magnetic acoustic gound mines, lectured on minesweeping, and had 

. wide staff experience. 
His experience is b&Ay as foUowç : 
September 1939 to May r940. As â unit offices in rninesveeping krawlers 

he carrîed out sweeping for rnoared contact mines and magnetic ground 
mines in Liverpool Ray. 

May to December 1940, he was in çmrnand of the gznd Trawler MIS 
Group and was responsible to tlie Admiral commanding North Atlantic 
for the defences of Gibraltar against mines, 

Febntary to December 1941, he was a lieutenant and açtii-ig aavigator 
in H.M.S. B ~ i d p m t  of the gth MIS Plotilla, M.M.S. Br%'d$wt, stationed 
in home waters, at that time swept a number OC German moored contact 
mines and one acoustiç mine. 

January to April 1942, he was first lieutenant in KM.S. AEarm of 
the rzth hlJS Flotilla. 

May to  Octaber 194. As hstmctos at the RZinesweeping School, 
H.M.S. Lochinvar, he lectured to officers and trained crews in aU foms 
of rninesweeping. 

November 1942 ta October 1943, he took part in the North-Afsican 
landings in H.M.S. Wahrey, and subsequentlp was responsible for mine- 
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sweeping at Oran, La Goulette, the Straits of Mu~essha and at Crotone. 
During this p n o d  hc experienced swveeping of moored contact mines 
and magnetic açoustic ground mines. 

October 1943 ta June 1946. As staff rnineslveeping oficer on The staff 
of the Naval Commander-in-Ghief, Mediterrariean, he was responsible 
for the swwping and promulgation of safe routa through enemy mine- 
-fields in co-ordination with the Fleet Torpedo Offiçer antl the Fleet 
Navigating Officet-. For a sliort period (July and Augwt 2944) he was 
lent t o  the U.S. Navd Commander for miiiesweepirig diltieç in connexion 
with the landing of the Thitd U.S. A m y  in the Soutb of France. On 
formation of the Meditersanean Zone Mine C,learance 13oard, lie was 
appinted the British Representative. 

July 1946 to October 198, he has.worked In the Minesweeping Section 
at the Adrniralty in cornexion with post-war mine clearaace, k i n g  
associateci with  the Central Mine Clellrmm Boaad, t h e  East Atlantic 
Zone Board, and being Chaimm of the Intelligence Committée of the 
1Cen km1 Board. 

:Lieutenant-Çommander KAREL ROVAQC 
Dais of 6.irEh: July goth, 1gr4. 
Piace of blrlh: Ljubljana, Yngoçlavia. 
Prescni address: 44, Emperor's Gate, London, $.?V.7. 
Ocmpnii:'o.>a : at present of no occupation. 

[Full partticularc; of Lieutenant-Comman der KovaciL.'s car= are given 
In paragraphs I to  4 of his afidavit of October 4th, 1948, ivhich has been 
filed wi th the Registry l.] 

taphin W. B. SELBY, D,S. C., R.N. 
Lia& of b i ~ t f s :  29th ApriI, rgoz. 
PJace of bidh : Rromley, Kent. 
Presmt cmddrcss : Fauchoizs Kouse, Faucharis Larie, Bearst ed, Kent. 
Occ~c$ati&rs ; Oppatioos Division, Admhtty, liondon. Captain on 

th(: active hst of tlie Royal Navy. 

Fi& \vent to sea as a cadet in ~gxg,  Senred rnalnly in destroyers ha 
xgzz, Fint destroyer command in 1932, the Su~marez being his seventli 
command. 

Was service 1939-xg45, was as conrmander, 1 39, H.M.S. W F ~  
(destroyer) in Portsmouth and Western Approxches ? rinimand. 

1940-May q q r ,  H.M.S. Mashona (trîbal destroyer) in the Home Fleet 
until sunk by bombing the day after the action with Bismvck. 
1942-1944, H.M.S. Onslawght (destroyer) in the Home Fleet . 
Promcited captain 31st December, 1543- 
1944-1945, chief of staff to Ccanmodore Western Approaches in 

Londonderry. 
1945. appointed to Saumrez in command and as captain "D" 3rd 

Destroyer Flotilla jn the Mediterranean Fleet. 

"çee thiç volurne, pp. 31-35. 



Commander R. T. PAUL, Ç.B.E., R-N, 
Date of bi~lh : 23rd May, rgro. 
Phce of b z h  : Tockington, ~~~~~~~~~~~e, 
PrgsEnt add~css ; ro la, Downfield Road, ~ristkl 8. 
Occbkpatio~s : naval officer (carnrnander) on the' active list of the 

Royd Navy, 

1927, commericed se% service in various ships of the Home and Mediter- - 

m e a n  Fleets. 
193r, c ~ ~ i o n e d  as sub-lieutenant. ~ontinded R a  senice in cruisers 

and destroyers in t h e  Mediterranean and Home Fleets. 
1936, qualified as a sipal çpecialist. 
~939 ,  waf service in cruiser flagships; Meditumean, home station, 

Norway, North and South Atlantic. 
rg43, chief naval signal officer of the Allied expeditaonary force for t l ~ e  

Nomandy landings. 
xgq j-1946, commanded destroyers O~sJaught in the Home Flet and 

Vohge in the East Indies and Mediterrariean. 
1946-1g48, at the Signal Division, Admifalty. 

Commander JZUIN'SIPI PASCO W O R D ,  O.RE., R.N. 
Dnte oJ birth: May 22nd, rgoz: 
Plme oJ birih : Liverpool. 
P~es~ni? üddrt~ss : Lockhill Hall, Ashcott, Sornerset, . 
Occ26patio.ii : naval officer. 

He has senred in the Royd Navy for  30 yéarç, including r?$'years'in! 
sea-gaing ships. IXe qnalified as a torpedo and mining specialist officcr in 
1930 and served in this çapacity in a ntimber of shipç and shore establish- 
ments £rom 1931 ta 1942, lncluding H.M. Ships Norfolk, Devo~askir~ 
and Janaaiur. during the war. 

From February 1943 to  August 1945, he served at the AdmiraIty as 
commander in charge of the "Countermeamres Saçti~n*' of the Depart-. 
ment of Torpedoes and Mining, and was intimately concemed with the- 
technique of sweeping both momed and influence mine. 
ln December 19 5 ,  he was appairited as semer officm  KI^ the 12th 4 lMinesrveeping Floti la in the Mediterrana, and from then untii May  

S947, he was in command successively of the 12th~ 5th and 2nd Mine- 
sweeping FIotilEas in tlie Mediterranean, during which pericd tlie ships 
under his cornmand mept several hundred mines. 

MESTRE (Paul Marie Roger) 

Date O/ birth : September F h ,  rgoo. 
Place of birtfa : Habis, Dept, of Landes, France. 
Pvesmt arWmss : ,4mirauté, Algiers. 
Presmt o~4+a i iw  i commandant de la Base riavale, Alj$or~ 
Grade (ramk) : capitaine de freate (commander]. 



Qn6ali fialims and e x $ e ~ i a c e  : 
In Wovernber 1946, he was comrnanding omcer of the 'Tiut-triüe de la 

31"e r4gionM. This flotilla waç the rnii-iesweeperç flotilla for the French 
forces in the Meditersanean, u 

With this rank he was nominated by the French AdrnitaIty ta the 
Nediterranean Zone Mineclaring Board (Medminzon), and he was in. 
i ac t  the French member of this Board from October 1946. 

220. L'AGENT ALBANATS AU GREFFIER 

Monsieur le Grefier, rS novembre 1948. 
A la suite de mes lettres pr&cédentes, j'ai l%honeur de porter ?i votre 

connaissance que nous ferons entendre devant la Cour Ics témoins 
suivants : 

I) capitaine Ali Shtino, ne Ie 15 -avril ~ g z o ,  A Gjinokastra. comman- 
dant du port de. Saranda du 14 avril 1946 au 27 janvier 1947, 
ayarit eu durant  cette période le grade de lieutenant, Actuellement 
commandant de bataillon d'infanterie et domicilit! ;Z Gjinokastra, 
rue Paloto, 5 ; 

2) premier capitaine -4quile Polena, nt le 9 décembre 1924, A PoIena 
(Korca), commandant de la D6fense çbtiére de Saranda, du mois 
de mars 1946 au mois de juin 1947, ayant eu durant cette *riode 
le grade de deuxieme capitaine. Actuellement chef de section au 
Commandement de la Défense côtikre et domicilié A Dures, 110, 
rue Daut Alia ; 

3)  Xhavit Jiuço, né le 15 novembre I 2 ~ ,  à Gjinokastrzt, vice-prési- 
dent du Comité exkcutif de ~ a r a n ~  du mois de decembre 1944 
au mois de mai rg47, Chef de Ea Section du Plan au ministère de 
I'lndustrie jusqu'en février 1946. ActuelEement directeur de la 
Prévoyance sociale et domicilié rw, me Part izani, Tirana. 

Nens .ferons entendre &galement, comme experts : 
r) Ic contre-amiral Raymond Moullec, ne le zr mars  go^, A Brest 

(Fbistkre), chef d'état-major des Forces navales françaises libres 
(rgqo-1942), représentant fran $ais A la Commission alliée en Italie 
(1945)~ délé ub pour Ia Marine au Comité d'état-major des Nations 
Unies (194 f directeur du cabinet du ministre de la Défensc 
nationale (1947). domicilié 22r, boulevard Raspail, à Paris { ~ q n i c )  ; 

2) Capitaine Branimir Xvanov Ûrmanrrv, né le r3 septembre 1914 + Omuttag (Bulgarie), domicilit A Varna, 33, me du 6 Septembre. 
Eléve de IyAcad6mic navale Frsinzé de Léningrad de 1931 à rg36, 
ancien officier dc la flotte sovibtique, actuellement chef d'ktat- 
major de la flotte bulgare cle ln mer Noire. 

Veuillez agrder, etc. 
(Sig~ti) KAWREMAN YLLI. 
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221. THE REGIÇTRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, ZS t h Novem ber, r 948. 
In the courçe of his oral statement an Novcmber x ~ t l i ,  IWS, the 

Counsel for the Aibanian Govemment, M. Pierre Cot, deposited u.it.11 
ttie Court a document en titled : 

" R~appatt RZL st+l dqç passage d~ croiseur Iirifm?~ique l'lauritius dans 
QGI~ cltam$ de miqtes." (("Keport on the passagc of tlie British cruiser 
Maicritias thsough a minefield.") 

by M. Jacques Cliapelon, professor of analpis at the Ëcok $otylectt- 
n i p e  in Paris. 

This  document l haç been depoçi tecl in Room 226 at tlie Pence Palace, 
where i t  may be consulted. 

I have, etc. 

&Ionsieur Ie Greffier, 18 novembre 1948. 
Je vous serais tr6s obligé de bien vouloir me faire adresser mon 

courrier A 1'HBtel clu Vieux Doelen, oim je réside ~ctuellement. 
Avec mes remerciements anticipés, etc. 

3fonsicur l'Agent, 18 novembre 1948. 
J'ai I%honeur de vous transmettre ci-'airit copie certifiee conforme . 

d'une lettre, en date du 17 novembre rgq , que m'a adressée M. l'Agent 
du Royaume-Uni '. 

6 
Les fragments de mine dont parle la lettre precitée sont déposés au 

Palais dc ia Paix, en la salle 226, où ils peuvent être examinlés. 
VeailIez agreer, etc. 

E~tEretien d4b PrèssideJ et LB Grefcer avtx 18s agmls des Parties. 

rg novembre rgqS (A 15 h. 30). 
Le Président demande aux'denx agents quels témoins et experts ils 

désireraient faire entendre par la Cour. 11 demande également si ces 
personnes seront désignées comme témoins ou comme experts. 

5ee this volume, p. 102, 
Voir no 2r8, p, zr3. 
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Sir Eric Beckett dit que quelques-uns des  fic ci ers navals c o n v o ~ &  
par lui seront en même temps témoins et experh, parce qu'fis thmoi- 
gi~eront au sujet des événements vus pax eux et, en m&me temps, ils 
expliqueront, comme experts, la signification et la riahure de cm &&ne- 
mcnts. 

Le l'résident dit que, dans ce cas, le mieux serait que ces p e m n n a  
fassent Ia dklaration solennelle prévue pour les t h o i n s  de n18rne que 
celle prévue pour les experts. T l  dit à l'agent albanais qu'il aura natu- 
rellement les mêmes possibilit&s quc ['agent britannique et que, s'il 
avait des personnes a présenter, il pourrait demander j. la Cour de les 
cntendi-e comme experts, au sens strict du terme. Ces penonn- devraient 
alors faire la declarati~n solennelle prkvue pour les experts, 

Les deus agents se cléclaïent eritièremcnt aati~faits de cette manière 
de procéder. 

Le Président sipale, enfin, que les témoins ne seront appel&. que 
lundi si L'avocat frariqais ne terminait pris sa plaidoirie jeudi, En effet,  
la Cour doit tenir des réunions privées porir examiner la question des 
témoins e t  des experts ti. la fin de la premihe partie rlés plaicloirlcs. 

225. T m  BRETISR AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, 19th N o m b e r ,  1948. 
In my letter of the 17th November f infomed you of the names of 

the witnesses whom it was the intention of the Governent of the 
United Kingdom to cdl. I statd flirt her tliat Lieufenant-Commander 
Lankester was present at The Hague and at the disposition of the Court. 

I naw beg t o  irtform you that the kvernrnent of the United Kingdom 
Ilas decided t a  4 1  1-ieutenant-Commailder Lankcster as a witnesc, 
1 enclose tlie mrticulars of this officer. 

Artnex do No. az$ 

PARMCULARs OF LIF:UTCNANTXOMFnANnEH P. H. LRNKESTER, CAT-LED AS 
~ITNESS''BY THE GOVERNMENT OT: TKE UNITED XINGDOM 

, D ~ B  of liirih : zznd Februq, 191 j. 
Place- of birth : Thames Ditton, England. 
P ~ r s ~ n t  udd~rss : 4 H. M.$. Dryad, Southwick, near Fareham, Hants. 

, Dcca&#m%n : naval officw. 

He has served in the Royat Navy for rs pars inclüding rf years in 
sea-going-ships, H e  quaNiad as a specialist in navigation in 1939 and has 
since served in this capacity in mrions ships and-chore establishments 
up to the present tirne. The ships in which he has served as ~avigating 
offrcer include H.M. ships FZe&uod, If olde~ness, Campbel!, Agnmemam, 



Agad.ae and M~t~ri l iz is .  All service as navigating  office^, except that in 
the Mcbwitius, was war service. 

He is at present cmployed on staff and Sistrtrctional duties at R.K 
Navigation School, H.M.S. Dry&. 

Sir, 20th Navember, rg4S. 
I Iiave the honoar t s  transmit t o  you herewith the text, as corrected 

by M. EEer, Judge ad ikac, of the questions he askeci of the Agents during 
tlre llearing of November ~ g t h ,  1948 2. 

1 have, etc. 

Sir, L zotli November, 1946, 
1 have the hanour to infornt yon that the'court h a  decided t11at the 

tvitnesses appearing at the instance of the Partis in the Corfu Channel 
case shalE enter the Great Rd1 of Justice anly wwhen they are called npon 
t o speak. After kaving spaken, however, they may remaiii during the 
rest of the  Iiearings. 

This decision does not appIy to Commander Sworder or Commander 
Whitford, who appear as witnesses and experts for the United Kingdom, 
and to Reat-Adniiral MoulPec and, Lieutenant-Commander Omanov, 
experts for Albania. In view of their chxacter as experts, theçe rif icers 
may be pwsent in the Great Hal1 of Jtistice during the whole of the 
hearings. 

- 1 have, etc. 

228. THE RRITISH AGEMT TO REGISTRAR 

Sir, 20th Novembcr, 1948. 
Having regard to the çomments made in the speeches af CounseI for 

the Albanian Govemment, I have the honoor t o  file an extract fmm a 
report dated the 29th May, 1946, from Rear-Admkal Kinalran addressed 
to the Commander-in-Chief of the Meditemancan reporting the proceed- 
ings of the qaadron under his command for the pcriod zqth April to 
25th May, 1946- The extract which is filed her~with relates t6 the passage 
ai sqnadron through the Corfa Channel on the 15th May. The rest of the 
report deals with other everits and the $ragraph which 1 have filed 
contains everything in this report which is reIevant to the passage on 
the 15th May. 

L have, etc, 
(*nl) W. E. Bscmrr. 

A similar camrniinication was sont to t h e  Agmt for tJie Eovernrnent of Albania. 
2 S c  Vol. III, pp. 409-410. 
"cc this vulume, p. 7~. 1 
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2x9. THE REÇISTRAR TD TEE BRlnSH AGENT' 

Sir, zziid November, 1948. 
In connexion ~ 4 t h  the heafing of witn-es which is naw proceeding 

in the Caurt in the Corfu Channel case and, in particular, with the 
announcements made by the President at the bginning of today's 
hearing, I have the honour to i n fom you as follows ; 

One copy of the trxnscript of each witness's evidence, prepared in 
accordance with the provisions of Article 60 of thc Rules of Court, \vil1 
be made available to the witness as soon as possible: after the elridence 
has been given. He will read it and insert corrections of any mistakes 
t t ia t  rnay occur in it. He \ d l  then transmit this cùpy to nie, and a report 
on the proposed corrections may have to be made to the Court, in order 
that it may give its decision, it may be after hearing the Agents. 

kir certiiicate, signifyirig approval of the transcript as cùrrected by the 
witness, will be signed by the latter in the presence of tlie Registrar ; 
i t  will then be attached ta the transcript itself, sealed, and filed in the 
Registry. 
In tlie case of witneçses who use one of the Court's official Ianguages, 

the transcript to be signed by thern wil1 be the one. drawn up in the 
language in rvhich they spoke. I n  the case of those who, as protided i n  
paragraph 2 of Article 58 of the Rules of Court, make use of another 
language, it is the translation krranged for by tlie Party concerned under 
t h e  supen~ision of the Court ~vhich, as being the autheritic teut, will be 
correctecl by tlie witness and signed by him. 

The definitive texts wiI1 be mmmunicated to h t l i  the Parties. 

1 have, etc. 

Sir, ~ 2 n d  Notwnber, 1948. 
The Attorney-General, in his opening address to the Court Ireference 

C.R. rr, p. 53 *, Engliçh text), referred to  a United Statcs pnblication, 
The attaclied ublication liVarships of th tVorJd, Victory Edition, is the 
publication re f errecl to. The pages to which seference is  made are pages 
1072, which shows the ships in question, namely ~Mljet  and Meliine, 
~064, introdtlctory note, whicli states that most of Yugoslavia's Navy 
lvas sunk, destroyed or captureci but no reliable information on tlie 
disposition of the various units is available, and Introduction, page X, 
which explains the significance of tlie sign + (lost) against the names of 
certain ships. These is no such sign against Mljet ancl MeEjZxe, which the 
Governrnent of tlie United Kingdom has çtat~d were handed over to 
the Yugoslav Navy by the British Navy after the termination of hostil- 
ities in August, 1945. 

1 have, etc., 
' (Sigfied) W. E. B E C ~ T T .  

A ssimilar communication  vas sent to thr: Agent for thc Govmnment of Alhania. 
Vol. 111, p. 253. 
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231, LE GREFFIER ADJOINT A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 24 novembre 1948. 
J'ai l'honneur de porter h votrc conilaiçsmce que le croquis 4 fait par 

le thnoin Kovacic au cours de l'audience du 24 novembre 1948 a été 
enregistré ail Greffe. et se trouve dkposé. A la salle 226, où il peut être 
consul té, 

Veuillez ag~her,  etc, 

232. THE: BRLTISH AGENT 'fO THE REGISTRAR 

24th Novernber, 1948. 
These are documents to  which Commander Srmder seferred in his 

cvidence. 
As faliaws : 
(a) C.R. 19, pages 22-243: Report of r53rd Minaweeping Flotilla; 
( b )  C.R. 19, pages 10-18 : Geman Minetaying Records ; 
(c)  C.R. 39, page 312 ' : Germa Records of Mine Stocks. 

Xt wàs çtated at the t h e  that these documents should be plaçed at 
thc disposition of the Court. 

(Signed) W. E. Becmn. 

Monsieur l'Agent, 24 novembre 1948. 
Comme suite A ma lettre II" 6535 en date de ce jour, j'ai l'honneur de 

porter A votre connaissance que les documents suivants, qui m'ont &té 
remis lors de lhaudition du ternoin Kovacic le 24 novembre i948 au 
matin, ont ét& dbposkç A la salle 226, où ils peuvent &tre consult& : 

photographie avec marque en rouge faite par le ternoin Kovacic 
deux cartes, chacune avec une masque en rouge faits par le thnoin 
Kovacic 

Veuillez agr&er, etc. 

1 Voir volume spécial. 
f. Sec Vol. III, pp. 438-440. 
a , .@ . ., 431-436. 
' e ,  Dr . P. 442- \ 

6 Voir volume, spCcid. 
n lp a . La. seconde dcs cartes mentionntes dans cette lettre 

postait unc ligne an ctayon rouge, joignant Iitolkrka aux chantiers dc signalisation. 
Aux tmes d'unc lettrc signde de sir Eric Beckett et de 81. P I ~ C  Cot, cettc ligne 
n'a pas &té trac& par Ic t h o i n  Kovacic et  doit Gtre considdrdc comme incxistantc. 



Sir, 24th Novernbér, rg48. 

IlTith reference to the Order of the Court macle on the evening of thc 
24th November, 1 have tlie Iionour to file the tollowing documents : 

(1)  a letter from the Commanding Officer of H.M.S. LennHe~ to the 
Commanding Offices of H.M.Ç. Liverfiool. dated 23rd October, 
1946, enclosing a track-çhart 01 H.M-S. Lmnder's cour* through 
the North Corfu Chanilel on the zznd October \ This letter is an 
original lcttct and the signature of Captain Otway-Ruthven is 
certifiecl by Captain Selby, wbo iç presen t as a witness at The Hague 
and who is well acqvain ted with Captain Otway-Ruthven's 
signature. The track-chart now filed was prepared immediately 
after the incident and shodd be taken ta replace the track-chart 

. which >vas filed in Annex 7 oi tlie Mernorial, being a track-chart 
whiçh mas prcpared later on the  26th December, 1946~ for the 
purpoçes of the proceedings before die Security Council. The 
track-chart prepared on the 26th December con tains certain errorç 
in the times given for the various clianges of course, errors ~vhidi 
have led to the comment of opposing counsel ttrat the traçk-chart 
of Leader produces the result tJiat this vesse1 would have sailed 
over part of the island of Corfu ; 

(2) a typed copy of the'report of proceedings on the zznd October 
made by Commander Paul, Lornrnanding Oficeroi H.M.S. Volage '. 
The typed copy is certified by Commander Paul himself as being a 
t rue  copy of the report l-ie then made. 'Che copy, which has already 
been Med, is a photostat copy and contains an ilZegibIe figure at 
the beginning of paragraph 1.0. As the typed copy shows, t h e  
figures are "r6r6", whereris in the photostat copy the third figure 
is illegible and lias been read by çounsel for Albania as being 
'1606" ; 

(3) an original copy of the report of bar-Adbisal Kinahan', of which 
an estract was filed with rny letter of the 20th Novmber. The 
report now filed is tltc original extracted by me from an Adrniralty 
$le at  present in my possession. The report bears the signature of 
Rear-Admira1 Kinahan and that signature is certified by Com- 
mander Whitford, now present in The Hague, who is weli 
acquainted with the signature of Rear-Admiral Kinahan. 

1 have, etc. 
(Signed) E. MT. B E C K E ~ .  

3 Sce this volume, ;. 78. 



Monsieur l'Agent , 24 novembre 1946. 
J'ai 171onnenr d'accuser la réception des trois documents suivants1 qui 

ont étk remis au cours de la dance de ce jour, par le conseil du Gouverne- 
ment $Albanie en l'affaire du Ditroit de Corfou : 

a)  copie d'une ordonnance portant la date du 17 novembre 1945, en 
langue serbo-croate, avec traduction française vis& A la légation ' 

de Yougoslavie La Haye comme conforme A l'original a ; 
b )  attestation du 17 novembre r948 relative h la r4paration des 

bâtiments de la classe et du type M, en langue serbo-croate, avec 
traduction française visée à la légation de Yougoslavie à La Haye 
comme conforme A l'original 3 ;  

c l  photocopie d'une Iiste (une page) en langue serbo-croate, relative 
à la réparation de bâtiments, avec traduction française Yiske Li la 
légation de Yougoslavie à La Haye comme conforme 5 l'original 

Ces trois documents portent le stem de la légation de Yougoslavie à 
La Haye. Ils ont kt4 dkposbs à la salle 226, OU ils peuvent Etre consult&s. 

Veuillez agder, etc. 

Monsieur Ie Greffier, 25 novembre 1948. 
J%i I'honneur de déposer les documents Ci-joints5 (3 pièces jointe). 
VeuiIlez agrker, etc. 

(Sigwé) KAETREMAN YLCI. 

~ j t l i  Novernbes, 1948. 
The U.K. having seen the three documents @ filed yeçterday by Aiha- 

nian Government no longer objects to their production. 

1 Vair, i cc snjct, la notc de I'agcnt du Gouvernement du Royaume-Uni cn date 
da 25 novembre r948, no 237 ci-dessous. 

Voir le pdsent voltirne, p. 102. 
* a n  B ï~ , 1 X03. 
' r n  a n , D 104. 
V o i r  I e s  titres de ccs dmuments dans la letb-c du Greffier l'agent du Gouver- 

nement du Royaume-Uni en date du 25 nrivcmbre 1948, na zgg, p. 225. 
Dmurnents mcntioned in thc letter fram the Regiskar to the Agent for the 

 GO^-mmcnt of AIbania dated , Novcmber 24th, 1948, No. 235 above. 
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Monsieur l'Agent , 25 novembre rg46. 
S'ai l'honneur de porter h votre connaissance que Iors de l'audience 

du 24 novembre rgqS, dans I'aprb-midi, l'agent du Gouvernement du 
Royaume-Uni en l'affaire du Detroit de Corfou m'a remis la note1 dont 
vous voudrez bien trouver la copie (avec traduction en français=) ci-joint. 
En même temps que cette note, les documents ci-aprés m'ont &té remis : 

a i) Rapport de déminage par la I j3mo Flottille; en date du 3 octobre 
1944, avec notes de transmission (six feuillets) 

a ii) caique d'une carte jointe au rapport précité (sous enveloppe) 4 ; 
b i) un document allemand relatif aux opbrations de mouillage de 

mines 60, 61 et 62, dans la zone de Corfou, document paru le 
22 octobre 1943 (exemplaire no 1501 fi ; 

b ii) on document allemand relatif au champ de mines italien no 3S 
au large de Sainte-Catheriiie (exemplaire no 26) ; 

cl un dossier allemand relatif anx stocks de mines, portarit sur la 
première page la date du ~ e r  mars rg4 j 6. 

Ces cinq. documents ont 6té déposes il la salle 226, ob ils peuvent étre 
consultlés. 

Veuillez agréer, etc. 

239. TWE DEPUTY-REGISTMR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, 25th Novernbes, rg48. 
T have the honour to  transmit to  you herewith a copy togetl~er 

with a translation l, of a letter of this day's date from t h e  Albanian 
Governmen t's Agent. 

Three documents wvere attached to this letter. 
The firçt document is a calculation of the altitude of the sün at Sibenik 

on October 18th, 1946 This document has been plaçed in Room 226, 
where i t  may be consdted by the Parties. 

The second document 1s an attestation relating to the oficer Drago 
Blazevic. This attestation, which is dated Novernber q t h ,  1948, is in 
t he  Serbo-Croat language, and is açcompanied by a French translation, 
certified correct by the Yugoslav Legation at The Hague. This Frerich 
translation #, together with an English trarislation ' made by the 
Kegisrry, is attached to the present letter. 

VO, no 232, p. 222. 
9 Non reproduite. 
3 Voir le présent volume, p. 72. 
4 % .  n * a 37. 

Non reproduit, 
8 Sec No. 236. p. 224. 
7 Not reprodaccd. 

Ses this \-olumc, p. 67. 
,, S. ., i ii 106- 



The third document is a certificate selating to the movementç of 
tressels of the "M" Clase~. This çer tificate, which is dated Novernber r7th, 
1948, Ps i1.i the Serbo-Croat Ianguage and is accompanied by a French 
translation cettified as correct by the Yugoslav Legation at The Hague. 
This French translation ', together wvith an Engiish translation made 
l y  the Registry, is attached to the present letter. 

1 have, etc. . 

240. LE GREPFTER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 25 novembre xgqS. 
J'ai t'honneur de vous transmettre ci-joint la copie a (avec traduction 4) 

d'une lettre de l'agent du Gouvernement du Royaume-Uni en date du 
24 ~~ovembre 1948, déposant certains documents et  se référant A Ia , 

décisioii rendue par la Cour lors de l'audience du m6me jour, dans 
l'après-midi. 

Le rapport mentionné dans cette lettre sous Je no I est joint A Ia 
présente lettre, avec une traduction en français 4. Quant aux autres 
documents, ils sont déjA connus, pour avoir été ddposée en entier ou 
en extrait : Rapport du commandant Paul (voir ma lettre na 6301 du 
30 octobre xgq8) ; Rapport du contre-amiral Kinahan (vois ma lettre 
no 6515 du 22 novembre 1948). 

Tous les docurnen t s  énurnéris dans Ia lettre de l'agent du Royaume- 
Uni sont dépods dans la salle 226, oh ils peuvent êtte consulth. 

Veuillez agrCcr, etc. 

Sir, 27th Nevernbat, 1948. 
T t  seemed to the delegatiunç of both sides that perhaps it rnight be 

çonvenient to the President t a  know what is the agmd estimate of 
b t h  sides as to the .tirne that ivill be necessary for t he  conclusion of 
the  preseiit hearing. Naturally the estimate i s  a rongh one and may 
be falsified by events. 

fhere are stiU the following U.K. witnesses to be hearil : 
(s Captain Selby, 
(2 1 Commandes Paul, 
(3) Lieutenaiit-Commander Lan kester, 
(4) Captain Mestre,. 
(5) Commandet Whitford. . 

Of the above, we e.tpeçt the  tirnes takeii by tlie examination and 
cross-esamination of Nos. II)  and (2) to  be hdf-day each. 
No. (3) w i U  probably take rather longer. No. (4) again haIf-day and 

No. (5)  perhaps a day. 

Sw this volttme, p. 107. 
2 Not reproduçed. 

Voir no 234, p. 223. 
4 Non reproduite. 

Voir le prksent voiumc, p. 78. 
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It will be necessary to hear the tliree Albanian witnesseç and Admiral 

nllodlec and Commander Omanov. 
Tlie Albanian witnesses will be slower because three languages are 

involved-perhaps half a day each as a minimum and probably Admira1 
Mouiiec and Commander Orrnonov will l o~e t I~er  occupy at least a clay - . - 

and a half. 
There then rernain the oral reply and rejoinder-each of which may 

occupy 3 days. 
Some interval d l  be desired, if the Court wiU consent, for the 

preparation of these addresses after the encl of the evidence or the 
speeches of the other side as the case rnay be, perhaps one or two days, 
After that the  Court may wish to hear argument on the questions 
whether the Court should appoint experts and if so what questions 
should be put to them. The Parties \vould bc reacly to argue on these 
questions without any furthcr interval after the close of the speeches 
in  the rejoinder. 

WC Iiave, etc. 
(Seed) W. E. BECKETT. 

P~ERRE COT. 
{For the Agent of the AIbailia~i Governrnent.) 

242. THE REGISTR.4R TO THE BRITISH AGENT1 

Sir, 29th Novernber, rg48. 

1 have the honour to confirm the follo\ving : 
x. During the cross-examination of the witness Kovacic by Çounsel 

for the Albanian Government at the beginning of the rnorning sitting 
on November zSth, 1946, the witness was asked by Çounsel to mark on 
a copy of the plan of Sibenik tlie position of the house from which he 
Iiad seen the vessels at about 6.30 p.m. (see C.R. 23, French text, page 3, 
and English text, page 3 =). 

This copy of the plan2 was handed to me dunng the sitting. 
2. During the same sitting. and in sirnilar circumstances, tlie witnesç 

Kavacic drew a sketch in red pend on a sheet of paper which \vas 
handed to me during the heariiig on Novmber 26tk, 1948, at the end 
of thc morning (see Ç.R. 23, French text, page 8, English tcxt, page g 
This s h e t  of paper bmrs the follotviiig title : 

3. On tl-ie same day, late in the aftemoon, two other sheets, liaving 
sketclies draivn on thern in red pencil, were handed to the Deputy- 
Registrar towarcls the end of the sitting. One of these skwts, on which 
the Deputy-Registrar wrote the words "Sheet A" is marked as follows I 

1 A simila coramunication \ v u  sent to thc Agent for the Gowrnrncnt of AIbxnia. 
2 See Vol. III, p. 621. 

. . 

No. 15). 
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Novambev 25, r948, sketch by Kmacic, $osi1iow of llza shifis al 
4.30 p.m. 

The second sheet, on which the ~ e ~ u t ~ i ~ ~ e g i ç t r a r  had written "Sheet 
B", does not bear any title 8. It contains tws sketches. Açcording to 
what was stated at the sitting (see the last pages of C.R. 23 3). one of 
these sketches shows the manmune carried out by the two veççels in  
question, and the other shows the position of the tvvo vessels; and it 
is the second sketch (underlined twice in red pend,  and situaéed on 
the right of the çheet) whicli crinstitutes the reply to the question put 
by the Aibarliari Counsel . 
1 liave the Iionour to infotm you that aU these documents Iiave been 

registered in the file and placed in Room 226, wliere thcy may be 
consulted. 

1 have, etc. 

Sir, zgtli Navernber, 1948. 
1 have the honour t o  acknotvledge the letter dated November 27th. 

rg48, çigned by yourself, as Agent of the United Kingdom Govemment, 
and by M. Pierre Cot, on behalf of the Agent of the Aibanian Govern- 
ment. containhg an estimate of t h e  time whicli, in the opinion of the 
Parties, d l  be necessary for the conclusion of the hearing in the Curfu 
Channel cse.  

Due note has been taken of the opinion of the Parties in regard to 
that matter. 

1 beg tcr express m y  thanks for the information whidi you have 
thvs been so kind as t o  cornmunicate. 

1 have, etc.. 

244. THE REGTS'SRAR TQ THE BBlTISW AGENT 

Sir, 1s t  December, 1948. 
With reference ta the verbatirn reports of the sitting on November 30th 

(afternoon), P have the honour to transmit to you herewith the text ol 
the question put by Judge ECer for subrnission to the naval experts of 
the United Kingdom and Albania in the Corfu Channel c E e  
1 have, etc. 

See Rqorfs  O# Jttdpiemls, Advisory Opinions a d  Ordevs 1949, p. 136 (Sales 
rto. 15). 

Sec idem, p. 137. ,. Voli 111, p. 628. 
A similar cwimunicatian was sent to the Agent for the Govcrnmcnt of AIbank 

* s e  Vol. IV, p. 52.  
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245. LE GFEFEXER ..I L ' ~ E E N T  ALBANAIS 

Monsieur 1"geen t, XE. décembre 1948. 
J 'ai l'honneur de porter A votre connaissance que la pi~otographie 

qui m'a été remise lors de l'audience du ~ ; e r  décembre rg48 au matin 
par sir Frank Soskice a &té diçposée A la salle 226. 

Veuillez agrker, etc. 

246. THE RltCISTR.9R 'CO TRE BRITISH AGENT 

Sir, 2nd Dacenaber, 1948. 
With reference to the letter. dated November 27th. 1948. &eh was 

signed by the Counsel for Albania on behalf of the Agent of the Albanian 
Government, and by yourself, for the Government of the United 
Kingdom, 1 have the honour ta request that you will be good enough 
ta corne to the office O€ the President of tlie Court at ro a.m., to-morrow, 
Priday, December 3rd, 1948. 

The Presicient desires on that occasion to discuss with y w ,  and with 
the Agent of the Governrnent of Albania, the  further course of the 
procedure in the Corfu Çliannel case, ttfith a view to  the  adoption of 
a decision on thiç question by the Court. 

1 have, etc. 

247. LE GREFFIER A L'AGENT ALB.4NAIÇ 

Monsieur 1'Agen t , 3 dkisembre 1948, 
J'ai l'honneur de porter h votre coiinaissancc que les deux extraib 

de journaux illustr&s remis, le 2 riécembre 1948 au matin (voir C. R. 28, 
texte français, p, 5 41 ,  par l'agent du Gouvernement du Royaume-Uni 
cn l'affaire du D6troit cle Corfou, ont été enregistrés au dossier et  
dépos6s A la salle 226. 

Veuillez agrber, etc. 

Ettret.iert d~ Prks%rleptt et dtc G r ~ f i t r  mec Ees agents d e s  Parties 

3 décembre rgqS. 
M. Kahremân Ylli, accompagné de M. Pierre Cot, et sir Eric Beckett 

ont eu un entretien avec le Président e t  le Greffier aujourd'hui A 
IO heures. --- 

Voir volume spécial. 
* A similar cdmmunication was sent to the Agent for the Government of Albania. 

Non reproduits. 
Vair val. IV, p. 114. 



Le Président dit aux agents que la Cour avait l'intention de suspendre 
ses travaus da rS d4çernbre au 7 janvier et  demande aux agents s'ils 
voient la possibilité de finir les plaidoiries, I'auclifion des témoins et  
les débats possibles sur l'expertise avant cette date. 

II semble que ce sera difficile, mais pas impossible. 
Sir Eric Beckett propose un accord entre les Parties A l'effet de ne 

pas faire d'objection A l'ordonnance de la Coiir conceman t la nomination 
des experts et la fixation des questions à poser. 

M. Pierre Cat se déclare d'accord. 
Sir Eric Bcckctt propose &galement: que les Parties Iaisent A la Cour 

non seulement le soin de iiornrner des experts ct  de forrniiler les questions 
A poser, mais ausi d'utiliser le rapport comme bon lui semble, ç'est-à- 
dire que Ees Parties rcnonccnt au droit éventuel de commenter le 
rapport des experts, - 

hl. Pierre Cot voudrait réRéc11ir à cette proposition. 
Le Président demande alors aux deux Parties d'examiner ka question 

ensemble e t  de donner leur réponse aussi vite que possible. 
A la fin de l'entretien, l e  Prisident demande aus deils Parties dc se 

conformer strictement {L la dkcision de la Cour du 24 novembre con- 
cernant la documentation Cventuelle. 

Mr. Pmident, 3rd Deçembec, rgqS. 
In accordance with the instructions wl-iich yau gave to us this 

mornirig, we have discussed the arrangements for the çoncfusion of the 
present case. \Ve attach a time-table undes which the proceedings 
might terminate on Saturday, 18th December. This tirne-tabIe is bcsed 
on tlie assurnption that the Court would be rvillirig to s i t  full days on 
Saturdays and alsa, if necessasgr, to lengthen the Iiours of sitting by 
an hour. On this basis it may ba possible to finish the \ieaing of the 
Albanian tvitnesses by the evening of Tliursday, 9th Uecember. t V e  
then d o l v  Iflriday, t h e  xotlii, for the prepasation of the United Kingdom 
speeches. 317 order ta enable tlie Çounsel ior Albania to  begin their 
rejoinder wvithout aIiy appreciabIe delay after the close of the rcply, 
it is proposed tliat copies of the speeches of the United Kingdom 
Counsd should be @en to the Albanian Çounsel at least a day before 
they are delivered. Naturally, al1 time-tables rnay be upçet by unex- 
peçted delays, but, subject to  this, the tirne-table which we now çuhmit 
Is, we think, a fair estimate of what might be possible. Amongst the 
possible causes of unexpected delay rnay be the presentation to the 
Court by Counsel for Albania of further documents just received from 
Yugoçlavia. 

I t  is the wish of 'both Parties that the procdings should Finish 
befare Chnstma if possible. 130th Parties arc willing to leave entirely 
to  the discretion of the Court and without maiiing any observations 
thereon the question of the appointment of experts and the questions 
to be put by the  Court to those experts. It is, hotvcver, unçlerstoocl 
that either Party may, if it wisheç, send to you, Mr. President, unofficial 
suggestions as to tlie questions that might be put. 



FVe have left fw discussions and decision at a later date the que!?-tions 
whether, after the report of the experts i s  redved, there should or 
should not be reserved a right for the Pa~ties t a  send a note to the 
Court commenting on the experts' report. Et is, howeser, agreed that, 
even if t he  right to send in tfis note is reserved, each Party will e n d  
in its note independently of the otlier and w i l  have no furfier sight 
to comment on the notes sent in Iiy the other Party, and Ohat, shauld 
the Court, for its um reasons, expsessly order it, there will be no further 
oral hearing at The Hague. 

(Sipzerz) TV. Er BECKETT- 
PERRX C m .  

Saturday 
Monday 
Tnesday - 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Satwday 
Monday 
Tuesda y 
Wednesday 
Thnrsday 
Friday 
Saturday 

D e c e m k  4 : Albanian witness. 
I j  6 : Ornanov. 
a > p : Ormanov-alaullec, ' 

> t 8 r MoiElec. 
I #  g : Moullec. 
II XQ:  - 
,, , rr : Reply begine 
J j  r g ; Reply. 

14 : Reply. J i  

t a  x~ : Replrq',-Rejùhder lhgins. 
I I  16 : Xejoinder. 
. . 17 : Reiohdet, 

Monsieur 1~ Grefier, 6 d6cernbt-e 1948. 
J'ai I'honneur de porter A votre) mnnaisgan'ce que les expertS du 

Gouvernemm t albanais, l'amiral Mmllec et le capitaine Orma ov, 
déposeront devant la Cour sur les points suhanta ; 

L'mhl Moullec: sur les p&cïpaux aspects du différend, les 
caractéristiqueç da carid de Corfou, là situation en MCditerranke en 
1446 - Cornit4 de dkminw.  Discussion da thoignage Gvaciç, 
Possibilités de mouillage discret. Passage innacent. 
La plus gsaride partie de la depositibn: du capitaine h m v  se 

rapportera aux possibXt&s de mouillage. discret de mines. 
Je nie permets de vous signaler en m6me1 temps que c'est le capitaine 

Omariov qui déposera le premier. 
Veuillez agréer, etc. 

(Sig*&) K A ~ ~ A N  Y ;LI. 



Monsieur le Greffier, ' 5 decembre rg48, 
J'ai l'honneur de vous communiquer ci-joint les d o m e n  t s  suivants : 
IO croquis de Paniliovac k tabli par 1'Inst i tu t hydrographique yougo- 

slave en date du ea nwtrembre 1948 ; 
2" plan de cadastre- de la ville de Sibenik (document yougoslave) * ; 
3' photos (1, II; 111) de Panikovac prises du quai Cipad ou envi- 

rons * ; 
4" photos (IV et V) prises en direction de Panlkovac, de ia terrasse 

où se trouvait Kovacic a ; 
5O carte italienne de Sibenik [carte no 558) 2 ; 
6" rapport de la Commission yougoslave au sujet de I'lndisponibilit6 

des bâtiments 3% T, M 2, M 3 (trois documents ririginaux avec 
traduction, plus trois photocopies de ces dacum-mts} * ; 

y affidavit au sujet des distarices dans Sibenik 4 (avec traduction) ; 
8" fiches de travail.pour les commandes nM 920, 921, 922 (M 1,. 

M 2, M 3), original avec traduction fi : 
go fiche de travail (avec signature du témoin ITovacic concemnnt: 

le navire M 3) ; un odgnal avec traduction ; 
10' fiche de travail concemant les travaux de chaudières M r, M 2, 

M 3 (trois docmen t s avec traduction) ; 
11' af?idavit au sujet de l'heiire Ikgaie en Yorrgehvie (original avec 

tracluc-tion) 6 ; 
rzb affsdavit de Iraschipr&tre. de Sibeaikb, 
'Veuillez agréer, etc. 

(Sigrni KICAXREMAN YUI, 

252, TAE B W T ~ S ~  AGENT TO furCl-rn 

S i q  6th ~ecembkr, 1948 
The Alba.i,m Agent has had the courtesy to  send t o  me copies of 

cartain netv documents from YugosIavia which he desires to file with 
the. Court. Having regard to Article 48 of the Rules of Court, It may 
be convenient to the Court, if I indicate the attitude of the Government 
of the United Kingdom towards these new documents, A part of these 
documents consists of plans and photographs selating to Çitienik and 
Panikov-dc Cove. Tbere iç atso an affidauit relating to the absence of 
"summer-lime" in Yugoslavia. The Govemment of the United Kingdom 
agrees ta the admissioii of ththese documents and al1 except the Iast 
are in fact referred t o  in the report of the experts in reply to the  questioi~ 
of Judge BCer. 

Li dépM de C= doamients a fait l'objet d'rlric décision Andire par 1s Cour 
an d&ut de l'andimice du ro dCcembre 1948 motin. Voir vol. Ill, p. zgm 

a Vnir vaIutnc special. 
a Non reproduit. Voir vol. III, p %go. 
' n  b + 

5 Vair volume apdcid. 
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2. The 'remainidg documents cithet (1) relate to work done or deged 
to  be donc at Sibenik on ships of the M cdass, and appear to he filed to 
siipport, complete or replace certain documents relating to this matter 
dcposited at an wrlier stage in the proceeditigs, oc (2 )  çonsist of two 
affidavits relating (a.) to the distance in metres between certain points 

' in Sibenik and (b )  to the acquaintance with the witness Eiovaclcic of the 
Ottliodox Archptiest. The Government of the United Kingdom cloes 
nat agree to the filing of theçe documents and considers that they 
s h o ~ ~ l d  not lx admittecl in ,evidence by the Court on the ground that 
it is too late a stage in the oral proceedings for the admission of netv 
docurnentary evidence. 

3. The Gavernrnent of the United Kingclom desires to peint out in 
this connexion tlzat this is the third series of documents relating to the 
çame subject rnatter sought to be used in  evidence after the opening of 
the oral proceedings. Fivst there \va5 filed shortly after ttiese proceedings 
apened a communiqué of the Yugoslav Government ~vhich was stated 
t o  represent the o6cial vietv of that Government. The Governrnent of 
the United Kingdom irnrnediately answerecl the points raiseci by that 
communiqué. Seclindly there were loclged with the Court a series of 
documents, obtained from the Government of Yugoslavia, whiçli wcre 
in certain respects inconsisten t with the communiqué. These documents, 
though not admitted to cvidence, were by agreement used in the inter- 
rogation of Commander Kovacic. Commander ICovaçic dcalt fulIy with 
them in hiç evidence. 

The present and third set of documents have been deliverd after 
the Government of the United Kingdom h a  statecl its answer to the 
çornmuniqub and after the witness Kovacic lias given 16s evidence on 
the  basis of his second series. The documents referred to in paragrapli 2 
(1) above were, if genuine, in existence at tlie time the second set of 
documents was filed. 

4. If, however, c o n t r q  to the above contention the Çourt should 
decide to admit these documents, the Governrnen t of the .Uniteri King- . 
dom wishes to makc plain that, in any event, it does not admit the 
genuineness of the documents and reserves the right to requcst that 
they be submitted to expert esamination. 

5.  Further, tlie Governmcnt of tlre United Kingdom requests tliat 
permission may be given by the Court to  the United Kingdom if it so 
desires to cal1 further witnesses or file further documents dlealing wit k 
any matéers raised by the documents admitteci. "She Government of the 
United Kingdom gives its assurances that it ivoulcl c d  the wîtnesses or 
produce the .rlocurnents hmediatcly. The above is not to be taken as 
meaning that the Government of the United Kingdom wilE wish to  take 
this course but merely tliat it should have the right to do so. 

6. Further, 1 request that tlre Court should rnake it a condition that 
Counsel for Albania should, before the hearing of the witnesses i ç  con- 
cIudt;d, e~plain tl-ie nature of these rlocurnents, the manner in which 
tlie Albanian Govemment contends that tliey are relevant and what they 
are produced to show. The Gevernment of the United Kingdom should 
be in possession of this information in order that it may dccide on the 
course which it desires to take on açcount of thern, whether, for instance, 
il çhotild tvish to recall tlie witness Kovacic or to give furtfier evidence. 
In any case, even if the Govesnrnent of the 'United Icingdom slioulid 
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ieel it sufiçient t o  deal with this new evidcnce by way of comment in 
its oral reply, it would he manifestly unfair if the reply on behalf of 
t h e  United Kingdom had to be made before the Albanian Government, 
who iç putting in these documents at the last minute, had made clear 
tlie contentions which it bases on them. 

A copy of this Ietter has lleen sent to the Albanian Agent. 
I have, etc. 

(Signd)  W, E. BECKETT, 

253. THE BRITISH AGENT TO THE REG1ÇTRAR 

Sir, 6th December, 1948. 
1 have tlie honour to transmit to you a lette? 1 addresçed to me by 

the k s t  of the United Kingdom witnesses, Commander E. R. D. Swor- 
der, wi tli reberence to ttvo srna11 rnistakes wliich he overlooked in reading 
through the record. 1 should be obIigd if a note of this letter could be 
attaçhed to the record of his evidence signed by him. A copy of this 
letter has been sent to the Agent of the Albanian Government. 

1 have, etc, 
. (Signed) W. E. BECKETT. 

' Rlonsieur le Greffier, 7 décembre rg46. 
J'ai l'honneur de vous transmettre sous ce pli l'original d'une lettre 

a en date du 6 dCcembre 1948 que mk adressée le chargé d'affaires de 
Yougoslavie A La Haye, 

J'apprends qu'un représentant yougoslave assistera cet te  aprés- 
midi aux &bats de la Cour et  qu'il sera porteur du rcgistre dont il est 
qnestion. 

Veuillez agr&er, etc. 
{Signi) KARRHMAM YLLT, 

LE CHAR& D'AFFAIRES d, i* DE YOUGOSL4VIE A LA HAYE 
A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 6 décembre 1948. 
Me rkférant 3 votre lettre en date du 27 novembre 1948, j'ai rhonneur 

de porter ir votre comaissance'ce qui suit : 

Mot rcproduccù. 
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Désirant de cont~biier à l%établissement de la v&rité mathielle, nous 
sommes disposés de faire montrer l'original du registre da chantier des 
réparations de Sibenik h la Cour internationaie de Justice, aux experts 
de la Cour, ainsi qubax représentants des deus Parties, en présence 
d'un fonctionnaire yougoslave. 

Sous sommcs convaincus que, par cela, la possibilite sera donnhe A 
la Cour internationale de justice d'apprécier ainsi la preuve, dont une 
partie photocopi& a 6té présent& dCjà A la Cour. 

Veuillez agréer, etc. 
(Signé) SR. STOJAKOWC. 

Monsieur l'Agent, 7 décembre 1948. 
J'ai Yhonneur d'accuser la rkception de la lettre en date du 6 décembte 

1943, par laqueue vous avez bien voulu me faire connaître les points 
sur lesquels vont déposef les experts du Gouvernement albanais. 

Veuillez agréer, etc. 

Sir, 7th December, 1948. 
I have the honour to inform you that, under cstrer of a letter of to- 

day's date, the Albanian Government's Agent has filed with the Registry 
a copy of the  1945 edition of "Imtrmtioas nadiqacs powr la Méditer- 
raiiée wie7zlaleW ' issued by the "Imprimerie nationale", and haç added 
that Admiral Moullec intends to quote from this work, in the staternent 
which he is going to make to thc Court. 

The "I~tslmclions na'tdliques" have beeii placed in Room 226, where 
they. rnay be çonsulted. 

I have, etc. 

257. L'AGENT ALBANAIS  AU GREFFIER 

[Reçue le 8 décembre rgd.1 
Tradticteurs de la dtE6gation albanaise : 
Tradacct~ur de k'albartais: 
Il. PE~RAJ,  Llarnbi. 
Date de naissance : 23 dbcembre rgz3. 
Lieu de naissante : Ziçisht (Albanie). 
Profession : fitudiant en médecine. 
Adresse : me Thimi Mitko, 15, Korça (Albanie). 
Trudzdctm~ d~ russe : 
M, BLUMER, Albert. 
Date de naissance: 20 avriI ~grs, 

Non rcprmluit. 



Lieu de naissance : Tand jorg Piera (Sumatra), 
Profession : Licencié 4s sciences sociales. 
Adresse : Nbert Cuypstraat, 274 - ITTh, Amsterdam. 

Sir, 8th December, 1948. 

On Friday, 3rd December (C.R. 29, page 63 11, the Court asked the 
following question : 

"To'the best of your knowledge, have British ships of war passed 
through the North Corfu Strait during the period between Febmary 
1945 and May 15 th, 1946 ? If the answer to the question 1 have just 
put is in the affirmative, can you state, at any rate approximately, 

(a) the number of çuch vesçels ; 
(b)  the clates on which they p-d through ; and . 
(c) the number and size of the ships which took part in each 

of the passages." 

In reply, I beg to inform the Court that, according to hiormation 
sent to me from the Admiralty, no ships of the Royal Navy passed 
throiigh the North Coriu Sttai t  during the period between Iiebruary 
1945 and May 15th, 1946. 

I have tsansmitted a copy of this lettes to the Agent of the Albanian 
Governmen t. 

I have, etc. 
(Signed) W. E. BECKETT. 

BIonsieur lxgent, . g décembre rgqS. 
J'ai l'honneur d'accuser la réception du croquis afférent A la déposi- 

tion du capitaine Omanov (mercredi S décembre, audience de fJapr&s- 
midi), que vous avez bien voulu me remettre à la date d'hier soir. 

Ce croquis a 6th placé dans le bureau 226, où il est A la disposition de 
MM. les Membres 'de la Cour et  des Parties. 
M. l'Agent du Gouvernement du Royaume-Uni a &té avis6 de la 

remise de ce document. 
\~euillcz agrker, etc. 

' çecr Vol. JV, p, 200. 
3 Voir volume spécial. 
= n vol. IV' p. 334. 
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Sir, roth Dcçember, 1948. 
T have the Iioiiour t o  enclose a copy of a letter written by Commander 

Sworder to Rear-Admiral Mouüec lilliich is self explanatory. Rear- 
Admiral Moullec infornecl Commander Sworder oral1 y t l~at  the ~iaval 
experts for Albailia main tained their previous answer to Question 5. 

I have sent a copy of this Ietter l o  tlie Aibanian Agent and request 
the Court to  give to this letter the same distribution as wds gigilren ta 
document E. I'IJ1/72 

1 have, etc. 
( S i p ~ )  Ur. E, BECKETT. 

COMMANDER SWORDER TO =AR-ADMIRAL MOBLLEC 

Dear Admiral Mouiiec, 8 th  December, 1948. 
In aur joint letter fonvading agreed Questions and Answers sub- 

mitted to the Court on 27th Novernber, 1948, and filed as document 
number E. II11/72, yeti will rtscall that we could not agree on t l ie 
answer to Question 5.  In fact, we each submitted separate answers 
as follows : 

Two diagrams, in original only, Appendices "A" and "B" are 
submitted to show the time at which a shadow tvould have beeii 
cast on to a jetty. wliere mines were being loaded. 

Appendlx "A" attached ta the copy of the report submitted 
to the United Kingdom Delegation is baçed 011 Aclrniralty Chart 
rgSr and shows this time to  have been 1631. 

Appendix "B" attaclied to the copy of the report submitted 
to the  Albanian Delegation was ptepared by tlie Yugoslav IIydro- 
grapfiic Institute and shows that the sl~adow would have been 
cast when t he  sun had an altitude of about go, which occurred 
at about 1620. 

Both these times can only be considered appraximate :- 
(a) '"631" becauçe Appndis  "A" is hased on inçornplete 

and inexact data ; 
(b) "162~" bewvse we are unable to check Appendix "B", 

not having tlie data on which it was basecl. 

In our joint letter fubmitted to the Court oii t h e  6th December, 
we filed certain documents tncluding a United Statcs A m y  M'ap of 
Sibenik and the Yugoslav document Kroki Uvale Panikovac. T h e  
two documents show the  contours to the westwûrd of Panikovac Colle, 
which detailed information was not available before. In the light of 
this freçh information, i t  would appear neceçsary for the previous 
answer ta Question 5' tcr be revlçed. I attacli thc revision which we 
suggest and I would be grateful il pou could inform me wliether yon 

See this volume, p. 85. 



23s Q U . ~ T R E ~ I E  PARTIE, - CORREÇPONilASCE 

are prepared to agree i t  or whether yon propose to submit an inde- 
pendent answer or to maintain the answer already filecl. 

If 1 do not hear frorn you to the contrary before IO amm. Tliilrsday, 
December gth, 1 shall assume that you maintaln the answer whicli 
yau have already tded and transmit a copy of this letter and i t s  annes 
to the Agent of the United Kingdom, who may desire to forward I t  
ta the Registrar. 

1 remain, etc. . 
( S i g - ~ ~ d l  E. R. D. SIVORDER, 

Commander, R.N.V.R. 

261. L*.~CEMP ALBANAIS A U  GREFFIER 

Monsieur le Grefier, ro decembre x94S. 
Relativement ;Z la question qui a 6th p&e par la Cour, & la date du 

vsndredi 3 dbçcmbre, au sujet du passage des navireç.de guerre britan- 
niques dans le Détroit de Corfou au cours de la période comprise entre 
février Iwj et le r j mai 1946, j'ai l'honnetrï de vous faire savoir le 
contenu di1 télkgmmme suivant que j e  -\riens de recevoir de mon 

' Gouvernement : 
a Au mieux de notre connaissance il n'y a pas eu de passagc de 

navires de guerre britanniques dans le canal de Corfou ou dans les 
eaux territbriales entre la période levrircr 1945 et le 15 mai 1946. ii 

. Veuillez agréer, etc. 
(!?ig#lk] K-~HREMAN YLLJ. 

262. NOTE D U  GREFFIER ADJOINT 

Entrdiejz EElG Greficr &joint avec les agmls des Padias, le Dr Nicotidei~ 
et IM, Bartoi, vqb~ismlanls dzs Ço2ter~r~ememd y ougoslave 

Immédiatement après lecture en audience de la dkcisian sur la pro- 
duction des doainents, le Greffier adjoint a reçu la visite de l'agent 
du Gouvernement albanais, suivi du Dt Wicslitch, représentant du 
Gouvernement yougosla\re et porteur du registre de Sihenik. L'agent 
du Gouvernement albanais a rappelé au Greffier adjoint les conditions 
de consultation du registre et i l  ri trait&, notamment, du cas du corn- 
mandant Kovacic. Au moment où le Grefier adjoint lui demandait de 
préciser sa pensée et de lui dire si l'agent du Royaume-Uni &tait au 
courant, sir Eric Beckett est entr6, suivi du commandant Lankester. 

Un echange de vues gdnbral a suivi d'o9 il est résulté que le droit 
d'accès du commandant Kovacic au registre n'était pas vu de la même 
façon par les deus Parties et pas le représentant du Gouvernement 
yougoslave. Ce dernier est alors allé cherclicr M. Bartog et la discussion 
giinérale a repris. Après avoir déclaré aux personnes préseiltes que ce 
que l'on attendait du Greffe devait être approuv6 par tous les intéresçts 
e t  absoIument prCus, le Greffier adjaint a dicté, en prbsençe des inté- 
ressds, le projet d'arrangement ci-aprhs : 
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I. Le document sera enfemC dans le coffre-fort. 
2. Le document ne sera sorti du coffre-fort qu'en présence du Grefher 

ou du Greffier adjoint. 
3. Les deux Parties peuvent avoir hgdernent acch CI la page perti- 

nente en présence du Greffier ou du Greffier adjoint. 
4. Pour les autres pages, les Parties peuvent les feuilleter en la prk- 

sençe d'uii délkgué du Gouvernement yougoslave, ainsi que du 
Greffier ou du Greffier adjoint. 11 est entendu que M. Kovacic 
ne sera pas présent l o q u e  la Partie du Royaume-Uni feuillettera 
Ic volume dont il s'agit. 

5. Lw membres de la Cour ont amés sans restriction au volume. 

En remettant ce projet aux intdressés, le Greffier adjoint a précisé 
nue. s'il v avait le moindre doute, son devoir Gtait d'en reférer dés que 
Posiible la Cour. 
Le texte propos6 par le Greffier ad joint a dors kt4 signk par Al .  Bat&, 

par sir Eric Beckett e t  pas M. Kahreman Y Ili. I l  est enregistrh dans le 
dossier. 

10 dkcembre 1948. 

Monsieur l'Agent, xo décembre 1948. 
J'ai l'honneur d%muser la rbception d'une carte indiquant des lignes 

maritimes qai a kt& remise par vos soins le 10 décembre 1948. 
Jbai l'hanneur de porter A votre connaissance que M. l'Agent du 

Gouvernment du Royaume-Uni ayant déclar4 qu'il ne faisait pas 
objection au dkpôt de cette carte, celle-ci a été plac4e au bureau 226, 
oii elle pourra étre consuItée pas la Cour et par les Parties. 

Veuillez agréer, etc. 

264. THE BRITISH AGENT TO THE REGISTBAR . - 

Sir, rxth December, 1948. 
With reference to paragraph 3 of the Order of the Court ddivered at 

the beginning oi the hearing on Friday, December ~ o t h ,  1 have the 
lionons ta file an afidavit sworn at The Hague on the ~ o t l i  December 
before His Biitannic Majesty's Consul-General at Rotterdam of Zivan 
Pavlov, to which is attachecl the rnernbership card of the said Pavlov 
of the Union of Harbour Workers and Seamen of the Pcople's &public 
of Yugoslavia ', 1 also enclose a translation into Enghsh of the said 
affidatit 8 and a translation into French of the relevant portions of the  
rnernbership card a ,  1 have furnished the  Albanian Agent with a copy of 
each of these translations. 

Voir vdumc p5cid- 
2 Sec special volume. 



The Governrnent of the United Kingdom do not desire to exercise 
tlieir 'nght under paragraph 3 of the above-mentioned Ordes of the 
Court to call any furtlier oral evidence. Neverthelas, Zivan Pavlov is 
available as a witness if the Court should desire to call him. 1 have also 
noted the authorization of the Court in 'paragraph 3 of the  said Order 
for the Government of the United Kingdam to  present beforc tlie 15th 
December its observations upon the documents recently admitted by 
the Order of the Court and refesred to in paragraph I of the Order. 
1 assume that the exact mariner in which, and time when, these observ- 
ations should be presented will be determined atter discussion. 

I have, etc. 
(Signed) W. E. ' B E C K E ~ .  

265. TBE REGISTUR TO THE I3RITISH AGENT 

Sir, xrt h December, 194s. 
I have the lzonour to  acknowledge yaur Ietter of December ~ o t h ,  

1948, enclosing a copy of a letter dated December 8th written by Com- 
mander Sworder to Rear-Admiral .Modec. 

1 note that you have sent a copy of your letter to the Albanian 
Government's Agent. 1 hasten tu assure, you that your letter will be 
@en the same distribution as was given t o  Document E. 11/1/72. 

I have, etc. 

266. THE REGISTRAR TO THE BRITISH  AGENT^ 

Sir, r ~ t h  December, Y@. 

IVith reference, in the first place, to paragraph I of Article 57 of tlie 
Rules of Court and, semndly, to the Ietter written to the President of 
the  Court on December 3rd. 2945, by the United Kingdùm Governrnent's 
Agent and by Counsel for the Albanian Government, 1 have the honour 
t o  request that you wiEl be good enough to  inform me whether, in case 
the Court sliould decide t a  appoint experts, you have any suggestions 
to make .regardhg the questions to be put to tliem, and, if so, what 
questions do you suggeçt 7 

1 have, etc. 

267. THE REGfSTaAR TO THE BRITISH AGENT1 

Sir, x ~ t , h  December, 1948. 
1 have the honour to send yon herewith three copies of the prelim- 

i n a v  volume printed for the use of the Members of the Court in the 
Corfu Channel case (rnerits). This volume contains the text of the 
stenographic record, d d y  çorrected by the speakers, of the pleadings 
~vhich took place £rom g th  to 19th Nevember, rgqS. 

I have, etc. 

A similar communication was sent to the Agent for the Govetnment of hlbania 
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268. THE REÇISTRAR TO THE I ~ R ~ T I S H  AGENT 

Sir, r ~ t h  December, 1948. 
T have the honour to  inform yon that a cliart showing certain man- 

t ime  routes ' was ttransmittcd t o  me sn December ~ot l i ,  ~948 ,  by the 
Albanian Government's Agent. 1 have in formed him that, as you çtated 
that you had no objection to the Filing of this chart, it has k e n  placed 
in Room 226, tvhere i t may be consul ted by the Court and by the Parties. 

1 have, etc. 

269. THE RBGlSTRAR TO THE BRITISR AGENT 

Sir, 11th December, rg46. 
Refening to the decision of the Court daeed December roth ,  1948, 

and to  the letter of the Agent for the Government of AIbania dated 
Decem ber 6th, 1948, T have the honour to infosm you t hat the following 
documents have been filed witlr tlie Rcgistry and cleposited iri Room 226 : 

(1) sketch of Panikovac (made by the Yugoslav Hydrographie 
lnstitute on November noth, xgq,S) ; 

( 2  cadastrai plan of the totm of Siknik (Yugoslav document) l ; 
(3) photos (1, TT, III) of Panikovac, taken from, or in the neigh- 

beurhood of, the Cipad Quay ' ; 
(4) pl~otos (IV and V) taken from the terrace on tvhich Kovacic 

was, looking towards Panikovac l ; 
(5) Ttalian map of Sibenik (Rlap Na. 558) l ; 
(6) report by the Yugoslav Commission in regard to the non-avail- 

ability of the çhips M 1, RI. 2, h1 3 (three original documents, 
wi t h translations ; and also three photocopies of the said docu- 
ments) l ; 

(7) workshop vouchers relating to Orclers Nos. gzo, g z ~ ,  922 (hl  x 
M 2, M 3) ; originaI, with a translation ; 

(8) workshop voucher ( ~ 6 t h  the signature of the tvitness Kovacic) 
relating to the ship M I ; original, 1~4th  a translation ; 

(9) si.orkstiop voucher lconcerning wark on boi1ers M X, M 2, M 3 
(thrce documents rvith translations) ; 

(10) affidavit regarding the lega2 time in 'IFtigoslavin (original trith 
a translation) l .  

1 have, etc. 

1 See çpeeial voIuma. 
3 A similar communication was sent to the Agent for the Governmcnt of Albania. 
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Sir, 12th Decernber, 1948. 
1 informed the Court yesterday morning tha t  the Parties propsed , 

t o  meet and submit ta the Court suggestions for the procedure in the 
present case, This meeting has taken place, and 1 at tach a proposal 
tvhich is tliat of the United Kingdom Agent. The Albanian deIegationas 
comment on this proposal is that they prefcr that tlie reply ancl rejoinder 
shauld take the form of oral speeches and tliat the Court should appoint 
a date irnmediately after the end of its vacation for the continuation of 
the hearing, but on this point the Alhanian delegation place themselves 
at tlie disposition of the Court, reacly to cornply with any direction 
  hi ch the Court may, as the result of this Ietter, think fit to give. 

The United Kingdom delegation expect that their seply wili be rather 
longer than their opening speeches and would, if delivered orally, take a 
full week, including the time occupied tvith the oral translation. The 
Albanian delegation consider that t lze reply and rejoinder could he 
compressed. Further, they would have no objection to tlie Court dispens- 
ing with oral translation of speeches, if the Coud shouId think fit to 
do so. The Albanian delegation think that if oral translations werc 
dispensed witli , both t h e  reply and the sejoinder coulcl be delivered 
within a single week. They would be prepared to deliver their rejoinder 
with no delay at the end of the United Kingdom reply if the United 
Xingdom Agent would supply them lvith copies of each of the speeches 
to be delivcred in the reply at the moment wliei~ the delivery of the 
speedi begins. 

Apart from the question whether the rcply and rejoinder should be 
delivered o r d y  or in writing, the Albanian delegation are in agrehient 
with the United Kingdom proposais. Rotli delegations ventare to suggest 
that it might be helpful if the President could receive the Agents of the 
two Parties as soon ns passible. 

The preçent letter is agreed betwcen both Delegations and 1 have 
sent a çopy of it, together with tlie enclosure, to Professor Cot. 

1 have, etc. . 
(Signed) W. E, BECKETT. 

--- 

Annex io No. 270 

TIME-TABLE OF FUTURE PROCEDURE 

r.-The plan rnentioned below i s  based on : 
(a) the fact tliat it seems impossible tu carry out the program 

pteviously submitted by the two Agents to the Court; 
(3) an intimation that the Court desired to appoint itç three naval 

experts on \Y ednesday, 15 t h  December ; 
(cj that the United Kingdom desire éo avoid the expense and loss 

of time involveù i n  f he return of delegations to  The Hague aiter Christ- 
mas for the purpose of presentlng their reply and rejoinder oraliy, and 
that it would be a convenience for the Court itself not te have after 



PART I Y . ~ O R R E S P U X D E H c E  243 

Christinas to re-engage the extm staff which is always neçessary during 
the petiod of an oral hmring ; 

(d)  further, it is part of tlie scheme that, while the Parties will, by 
lettet to the Registrar, submit suggestians to the Court regardirig the  
questions to be put to the esyerts, ihey renounce any lurther right 
which they may Iiave undtr ArticIc 51 (1) of the 1Xules of Procedure t o  
debate this question ; 

(8)  the Caust wiil rîse for its vacation not Inter than 13th December. 
2.-{i) The Court adjourns as çoon as the Iieanng of evidence Is 

concluded, having appointed its experts but deferring till iater the 
determination of the qusstions to be submitted' to them. 

(ii) Neither Party to be peimitted in any circumstances ta File any 
further cvidence or dacumerits. 

(iii) The Court orders the filing in writing of the 'United Kingdom 
reply lvithin three days after the adjournmei~t. The U.K. reply will be 
sent to the Albanian Agent on aStli December ' and the Albanian 
rejoinder wili be delivcred on 7th January. 

(iv) Within six days of the delivery of the Albanian rejoinder to 
. the United Kingdom, both Parties make, by letter to the Registrar, 

suggestions for questions to be submitted to the esperts. It is thought 
tliat the Parties will be h a better position to suggest questions for the 
experts wlien the final pleadingç have been dclivered. 

(v) The Court, after the end of its vacation, determines the questions 
to  be put to the experts. 

(vi) The experts' report iç çommunimted to rlte Parties, mhç, are 
given ten days to file comyents on the experts' report. 

(vii) It  should be laid down that the cumments shouId be short (i.e. 
not more tlian five foolscap pages) and should be liinited (a )  to sliort 
arguments submitting that the experts' finding on a given point should 
not be acccpted by the Court, or ( b )  to comments giving the Parties' 
view of the interpretation of the experts' finding alid its significance. 
These comments to be sent in simultaneously by the Parties and no 
further argument to be permitted, 

(viii) The Court after deIiberatian delivers its ,judgrnent. 

271. THE REGTSTRAR ?O TKE BRITISH AGENT 

Sir, 13th Declimber, 1948. 
1 have the honour to  inform you that the Court agrees tliat "the rest 

of the procedure in the Corfu Channel case should go forward as discussed 
at the meeting wliich the Ptesident had with the Agents this afternoon 
ar 4 p.m., namely : 

('a) the Court wiii make the order appointing the experts in the course 
of the present wmk, if possible ; 

(b) the experts' report ivill be filed before Janumy ~ o t h ,  2949 ; 
(c) on Monday, January 17th 1949, the Agent for the United Kingdom 

Government will be called upon to make his oral reply ; 

1 h?.B.-Thc reast>n for this suggestion js that it is desired that the leiv days 
roufid Christmas should IIC considerml as vacation for thc  Parties. 

2 A s imi l s  communication was sent to Hic Agent for the Covctnmentof tllbania. 
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Id) the Agent for the Albanian Government will be callcd vpon to 
make lus oral rejoinder at tlic end of the rcply ; 

( e )  in order that the time required for the reply aird rejoinder may 
be limited to one rveek, tliere will be no oral translation a t  the 
sittings. 

1 have, etc. 

272. THE BRITISH AGENT T0 THE REGISTRAR 

Sir, 13th Decernbes, 1948. 
IVith reference to the meeting this afternoon in the President's room, 

1 have the honour to  inform you that the Govenrnent of the United 
Kingdom da not wish to make special observations on the new documents 
from Yugoslavia recently filed tinçlcr tlie Orcler of the Court, but wiIl 
deal wi th  tlicrn, togetl-iler with the other matters, in their rtply. 

I have, etc. 
(Sig&) IV. E. 13~crcrrr. 

273. THE BRITISH AGENT TO THE REGISTRAR 

Sir, 14th Deçernber, 1948. 

l n  accordance wit t i  the statement made by the Solicitor-General in 
Court this rnorning, I have the honorir ta deposit those portions of 
the Rel td~v  Mines SaJc ha~idhook relating to Gernran G'I' mines. The 
portions notv cteposited contain all tlie information in the said handbook 
which relates to these German mines. ?'hc same chapter also contains 
certain ilifonnation reiating to German GR mines, and in tliis coiinexion 
1 wish to add the folloiving cornmelit on the basis of the information 
given to mc by the mine cxperts of the United JClngdom delegation. 

Although the hnndhook describes the safety a m g e m c n  t for G e m a n  
GR mines as the same as for otlier mines, there is also a note at  the 
end saying that it must be assumed that these German GR mines are 
darigerous when fouricl adriit or on the  shore. TIiiç note \vas inserteçf 
because an "indent plate" (as descri b ~ l  in tlie handbook} is fitted which 
can rizillify tlie safetjr arrangement. At t h e  tirne the Iixndbook was 
compiled, tt \ras tliought that tliis possibility \vas sufficient to justify 
tlie tvarning çontained in this remark, but it has in façt been t h e  
experience of the British minesweeping authorities that the Gemans 
seldom, if ever, used this fitting to make tlieit mines permanently 
dangerous, 

1 have, etc. 
(Sigited) W. E. B x c ~ s n .  
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274. NOTE DU GREFFIER ADJOINT 

Elajreliefi du Grefier adjoid avec les agmls des Parli6s 

Conformément aux instructions du Ptksidcnt, j e  me suis entretenu 
avèç les agents aujourd'hui à IO h. 30. 
r, Agenl dzs Rsyawme- U a i .  

a) Cas Pavlov. - A l'agent du Gouvernement britannique, je fais 
savoir que la Cour n'avait pas l'intention de demander entendre 
M. Pavlov. Si les Anglais demandent pour lui la parole, Ia Cour l'écotitera. 

Sir Eric Beckett a confirmé ce qu'il. avait dit: préctrlemment au Pré- 
sident et illl Greffier : puisclu'il n'a pas IYintentioii de demander à la 
Cour d'entendre Pavlov, il clka h ce dernicr da quitter J,a Haye. 

b) Cantmmlair#s siw LES dowmenls alba?rais. Je demande i sir Eric 
Beckett s'il a l'intention de prksenter des obser~ilions suc les deux 
nouveaux documents produits par le Gouvernement albanais le 6 décem- 
bre (art. 4s du Régiement, par. 2 ) .  I l  me répond négativement. II les 
commentera lors du second Mange de plaidoiries, 
z. Aged du E o ~ w e r n e m ~ t l  altia~tais. 

Je dis 4 l'agent. albanais que la Cour n'aura plus besoin d'entendre 
à nouveau les trois témoiils qu'il a produits. 

Sir, I 5th December, rg48. 
1 have the honour to c o n h  tlic information given to you by tele- 

phone that the Agents of botli Parties do not zvish te suggest questions 
to be put to  the  experts to be appointed by the Court. - 

1 liave, etc. 
(Sigrnid) W. E. BECKETT. 

Monsieur l'Agent , rg décembre rg48. 
J'ai llhonneur de vous transmettre ci-joint copie d'une lettre, en date 

du 14 ddcembre 1945, que m'a envoyke l'agent du Royaume-Uni, 
accompagnant les extraits pertinents du manuel Reladev Mines Safe. 

A cette lettre est jointe, pour votre inlo.mation, sa traduction 
en français établie par le  Greffe. 

Le document dont il s'agit est déposé en la salie 226, où VOUS pouvez 
le consulter, 

Veuillez agréer, etc. 

Non reproduite. 



Sir, 15th December, 1948. 
1 have tlie honour t o  infam you that, on December q t h ,  1948, 

Admira1 MouIlec filed four photographs l of the Albanian coast. 
Tliese photographs have now been placed i n  Room 226, where they 

are at the disposal of the Court and of the Pàities, 
I have, etc. 

278. L'AGENT ALBANAIS AU GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 15 dkcernbre 1948. 
M e  réfhrant A Ia demande de la Cour, faite au début de la séance de 

mardi 14 dkcernbrc 1948, au çujet.de la lettre du ro mai ~gqG, adressCe 
par le commandant de la Division dJArgirokastra 2~ l 'gtat-~ajor gknéd  
it Tirana '(voir annexe nu 5 du MCrnoire dbanais), j'ai l'honneur de 
porter A votre connaissance que déji a!tant cctte demancle j 'avais fait 
les démarches auprés de men Gouvernement et que de nouveau je lui 
ai transmis la demande de la Cour A ce sujet. 

Dès qoe j'aurai le document .en question, et je  l'aurai certainement 
dans les dblais prescrits par M. le Président, je lc remettrai irnmCdiate- 
ment A la Cour. 

Venillez agréer, etc. 
(Sig7sk) KABREMAN YLLT. . 

279. M. PiERRE COT, CONSEIL ALBANAIS, AU GREFFIER 

Monsieur le Greffier, 16 dCcembre rgqS. 
J'ai l'honneur de vous informer que l'agent et les conseils du Gouver- 

nemen t albatiais ne; feront pas de suggestions h la Cour, pour les questions 
A poser aux experts. Nous nous en remettons entitrement Ia sagesse 
de la Cour, qui peut apprécier, mieux que quiconque. Ies points qui 
restent A élucider. Voulez-vous avoir ,l'obligeance de le dire .A M. le 
Présiclent. 

VeuilIez agrher, etc. 
(Sa'gmY PIERRE COT. 

Monsieur l'Agent, 16 décembre 1948. 
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que M. l'Agent dix 

Gouvernement du Royaume-Uni m'a remis, lors de l'audience du 
rq ddcmbre 1948 : 

1 See special votame. 
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I) une photographie akrienne de Saranda et de l'extrémité septen- 
trionale de la baie de Santi Quaranta (juin 1 ~ 3 )  (BR 876 Y) ' ; 

2) une carte de 1Wbanie X/~O.OOO, feuille nQ 26 IV, Saranda '. 
Ces documents ont dtE placés daris le bureau 226 AU Palais de la Paix, 

où ils pourront &tre examinés par la Cour, les Parties et  les expa-ts. 
Veuillez agréer, etc. 

281. T m  KP,GETMR TO TEE BRITISH -4GENT 

Sir, 16th December, 1948, 
1 have the honour t o  inform you that -the Conrt wal hoId a public 

meeting on Friday, Decmber 17th 1948, at 10.30 am.$ for the rearling 
of an order in the Cvrfu Channel mse, in accordance with the terms 
of Article 50 of its Statute and of Article 57 of the Rnies of Court. 

I have, etc. 

Sir, r7th December, 1948. 
.I 'have the honouf to send you herewith the official copy of the 

Order made by the Pmident of the Court to-day in the  Cotfu Channel 
case 3, in acccrdance. with the terms of Article 50 of its Statute and 
Article 57 of the Rules of Court. 

- In addition t O  this copy, wkich is intended for pour Goverment, 
three ordiqary copies 0% the Order are also endosed. 

I have, etc. - 
283;. THE REGISTRAR TU CI)PiIMODORE BULL 

1 have the honorir t o  transmit to jtav a certified true copy cf the 
Court's Order of thiç day, whereby yau have heen nominated as an 
expert ta seive In the Corh Channel case, 

I have, etc. , 

Monsieur le Greffier, 17 decesnbre 1948. 
Me réferant b votre lettre du 15 dhrnbre 1948, j'ai l'honneur de 

signaler A la Cour que le document To R e d #  Mims Suje déposkaa Greffe 

. V o i r  volume s$ciaI. 
A sitnifw communication was sent to the Agent for the Goveinment of A b d .  

3 Sm ft+orts of J ~ d p i w ~ t s ,  RIZVisory Opinions &ad Qvdt3~;~ 1947-rg#P, pp. 124 
d sqg. 

4 A çimilar communication wa$ sent: ta Cammodore'Forshell and to Lieuténant- 
Ccmm;ulder Eiferich. 
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par M. l'Agent du Gouvernement britannique en annexe A sa lettre 
du 14 décembre, ne cantient aucune information concernant les prk a- 
ratiis et manaeuvres à accomplit avani le mouillage des mines EY 
mais seulement les indications permettant de rendre ces engins inoffen- , 
d s  aprh leur dragage. 

Le manuel aliemand ou britanniqne que nous eussions souhaité 
pouvoir. consuiter est le 41 Rhglement . de Manrieume a particulier aux 
mines GY. Nous sommes persuadés que 11% experts de la FOUT ponrront 
se pocurcr ce document e t  qu'ainsi il leur sera possible de savoir s'il 
est exact ou non que, par mesure de s&citnté, les adennes des mines 
GY ne sont pas mises en place A l'avance et -sont vissées sur Les engins, 
au dernier moment, juste avant le mouillage. 

Veuillez agréer, etc. 
(Sigmi) X_BHREM~ZN Y ~ I ,  

In accordance ivith the s t a t k e n t  made by the Solicitvr-Gneral in 
Court on the 14th Decembeir and recurded on page zo of the Compte 
Rendu No, 38 1, the enclosed amendment 3 is submitted by the naval 
experts to the United Kingdam Delegation to the answers t o  Judge 
ECer's questions put to the two Parties on the joth November. 

1 have etc. 
( S i p c d )  W. E, 'BECKETT. 

Sir, z@h 'December, 1948. 
1 have the honour to enclose six copies of B.M.S, M a w i t i ~ s  photo- 

graphs Nos. A. x, k 2, A. 3 md A, 4 8,  being additional copies requested 
by the President 

These photograplzs are badlg repraduced in Çupplement 6 of the 
Security Çouncil Records under the heading of Exhibit 2.A. and s 
reprodnced there do not shcrrv snch details as, for instance, the oil 
patch asitem of H.M.5. Sa~marez in ghotograph A. 4 which detxils 
are ckarly shown in these tapies of the pl~otographs. 
1 have, etc, 

(SSg~ed) W. E. RECKET~. 

Mansieur l'Agent, 18 décembre -1948. 
Par votre lettre du 15 dhembre ~94.8, vous avez bien voulu me 

transmettre un croqu*, utilisé au cours de I'audience du 14 décembre 

"~ee VOL TV, p. 4 5 .  
,$ this volum~, p. 89. 
,, ~pecral volume, 



{après-midi) pat le contre-amiral Moullec, aux fins de sa depmition en 
qualit6 d'expert, J'ai i'honneiir d'accuser la -dception de ce croquis '. 

Vous voulez bie.n me rappeler également qu'au cciurs de la même 
séance, l'avocat du Gmvernement aIhnais a promis de pxhenter 
ultérieurement le croquis exact et prccis des hauteurs de la baie de 
Panikovaç en direction de Sibenik. 

En outre, je prends note des indications qui figurent an dernier 
paragraphe de votre I e m ,  au sujet de l'adresse du contre-amira1 
Moullec. ' 

Veuillez agrher, etc. 

1 have been asked by the Registrar of the Lon* t o  infom you that, 
in pursilance of paravaph Il-' of the Court's Order nf Deçmber 17th~ 
1948, he has instructed me to act as Secretary to  the Cornmittee of 
Experts appointcd by the Court in the Order abbve mentioned. 
1 shall bc happy ta place my services at your disposal at such time 

as you may wkh. 
1: rn at the I'eac?e Palace every day during the risual office houe, 

Room 203, telephane extention Na 5+ 
1 understand that. you have been appiri'ted the Chairman nf the 

Committee, but that  OU wiU be away for a few days. Iri the meantirne, 
I will keep in touch with Commodore Forsheu, 

(Siguacd) S, T. CROSS, 
First Secretary of the Court. 

Dear Mr. TCegistrar, 18th Decemkr, 1948. 
On bel~alf of Commodore Bull, wAo is absent for ,a fav days, I fhink 

it my duty to irifom p u  that. in pursuance of pma$raph IL of the 
Court's Orrler of Decmber 17th, 1948, the Committee of Experts, on 
the. same date. clected Commodore RuIl as its Chaimian. 

Yours, etc, 

%go. TFE REGISTRAR l'O TEE RRITTÇH AGENT 

Sir, 20th Dwember, 1948. 
1 have the honour ta  acbowledge receipt of your'letter of Ikcember 

xfih forwarding to me, in accordance with the statement made by the - 
l Voir volume spkial: 



Soljcitm-General in Court on December 34th (p. 20 of C.R. 38)$ the . 
amendment submitted by the naval experts to the Unitecl Kingdom 
delegation, to the mswers to Judge EFer8s questions put. to the two 
Parties on November 30th. 

Copia of this document wiU be trmsmitted t o  the Agent for the 
Albanian Governrnent and to the Members of tlie Court and the Mernbers 
of the Conimittee of H aval Experts. 

Thc two rnaps attached ta the document wiil be,placed in Room 226 
' at the Pmce Palace for consultation by t h e M e m b b  ofthe tour t , the  

Agents for the Parties and the Members of the  Cornmittee of Naval 
Experts. 

X have, etc, 

Monsieur l'Agent, 23 décembre sg48. 
J'ai l'honneur de vous dresser sons ce pli copie, avec traduction en 

français 3, du rapport pesenté par les experts navals de la 
délkgatiori du Royaume-Uni, en réponse aiix questions poséts, le 
30 novembre, aux deux Parties par M. le Juge Efier. 

Ce document a &té transmis, par une lettre en ,date dn 17 decembre 
1948, de M. l'A nt du Royaume-Uni, conformément la dhclaration 
faite devant la F our, le 14 décembre, par sir Frank Soskice (Ç.R. 36, 
texte français, p. 27, texte anglais, p. 20~). 

Deux cartes, qui y étaient jointes " ont &té p h c h  dans le bureau 226, 
au Palais de la Paix, oh elles pourront &tre exaain&es par les Parties. 

Veuillez aster, etc. 

sir, 6th Jmuar~, 1549. 
1 have the honour t o  send y m  herewith sevra copies of the second 

prebniinary volume, printed for fie use of Members of the Court, in 
the Corfu Channel case (transcripts of evidence of witnesses and of the 
experts of the Parties). 

1 have, etc, 

293. LX' GREFFIER A L'AGENT ALBANAIS . 

Monsieur l'Agent, 7 janvier 1949, 
M. l'Amiral Moullec, expert de la déikgation du Gronvernement - 

d'Albanie en l'affaire du Détroit de Corfou, aymi déposg, 3 l a  date 

Sm Vd, IV, p. +p. 
2 ,, speckd volume, 

Non reproduite. 
Vair Ie présent volume, p, Sg, 

n vol. IV,  p. 439. 
n volurne spdcial. 

A similx cmnrnunication was sent to the Agent for the Go,vemment of Albania. 



du 6 janvier 1g.9, un document portant cette même date et intitiil4 
mu Observations 'sur les rapports dtr cornmxndant Çworder rclatiis la 
position des navires dans l'anse de Pai~ikovnc'" j'ai l'honneilr de vous 
,zccuser la réception dudit dociment. 

T'ai Ggalenzent I'fionneur de voils faire connzrih~ que, en me référant 
l'article 48, paragraphe 2 ,  du RlgJement, j'ai transmis la copie de 

cc doc~~ment  È1 hl. l'Agent du Gouvernement du Royaume-Uni (avec 
une traduction en aiiglais faitc par le r t ~ f f e )  ainsi qii'à MM. les Membres 
de la Cour. 

Je  confirme A cette occasion 1a dklmtion faite M, SAmird Mulo.irllec 
lors d u  d&@t de ce document, savoir quc la transmission par le Greffe 
des pr4seiltes obr;ewations ainsi que du ,rapport revis& du commandant 
Sworder ne sau~aik en aucune façon prhjuger l'attitnde de Ea Coiir à 
l'bgard de ces deux tlocurne~lt~. 

C'euiUez zgreer, ef c, 

sir, 7EEr Jmmq7* 1949. 
1 have the honour to i n f m  yaii that on Jan-riary 6191, 3939, Admisal 

nirodec, t h e  naval expert attnched im the delqation of the Government 
of Mbania in  the Coriu Channel case, .Frled witli the RFigistry a document 
entitled "'Remarks on Commander Swnrder's Reports on the Position 
of the  Ships in Panikovac Cave". 

PIease find herewith a copy (witli an English translation 7 of this 
document (Annes r) , as wcll as of the ackoowledgment which T have 
sent  t o  tlre Agent of the Govemcs i t  of Albania (Anna  2) .  

1 bave, etc.. 
-h 

295. THE REGXSPRAR TO TITE BRITIm AGENT' 

Sir, 8th January, ~949. 
I have the honour to basmit to p u  herewith a certifiecl bue copy 

of the Report of t h e  Cornmittee of Naval Experts appointcd by the Court 
in the Corfu Clrannd case on December ~ y t h ,  1948 6 .  

I also enclose seven additional copies af the English text of this 
Report. 

I have, etc, 

S8e this volumc, p. 111. 
a Not reprvdüced. 

Sec No. rg3 above. 
-' A çimilax cornmunî~rrtion w a ç  sent b the Agent for the Goventment of Albania. 

See I i & d ~ t s  01 Jaidgm~.~ml$, dduisovy Optnzms. and Orders rgbg, pp. 142-150 
(Sales No. rg), 



Sir, 10th Jmq, 1949. 
1 have the honour to confirm the following telegram sent tbis day 

to you at t he  Foreign Office: 
''6900 Monday seven teenth Janirary 10.30 canfrrmed resumption 

oral. psoceedings Corfu Channd case.-Wambro In termart ." 
1 have, etc. - 

Cher Monsienr, XI janvier 1g4g. 
Comme suite i la demande que vous m'avcz adresée par téléphone, 

je suis en mesure de vous faire tenir ci-joint un exemplaire (en anglilais 
et en français) du rapport clcs experts navaIs nommés par Ta Cour k 
17 décembre 1948 en l'affaire di1 Detroit de Corfria. 

CR rapport n'est pas public. Il est destin6 seulement aux deux Parties 
en cause ainsi qu'aux membrcs de la Cour, et, étant tout récent, n'a . 
m4me ~ E \ S  encore atteint torrs ses destinataires. Dans ces cirmnstarrces, 
j e  ne puis vous i'envoycr qu'à la condition qu'il soit traité comme un 
document confidentiel. 

PmiUtz cmire, etc. 

298, THE REGISTRAR TO THE BRITISH AGENTL 

Sir, 12th January, rgqg. 
.With refmence ta my letter of January 8th, 1949 (No. 6889, '1 have 

the honaur tü tr,msmit t o  you herewith one copy of a French trans- 
lation8, prepared by the Registry, of the Report of the Comrnittec of 
Naval Experts appointed by the Court in the Cosfti Chanriel case un 
Pecember rritfi, 1948. 

'L have, etc. 

. Monsienr le Greffier, 12 janvier 1949. 
En rkpnse & votre conintunication t&lGplionique, je mkmpresse de 

vous indiquer que, dans le cas où la Cour intcrnxtionde dc Justice 
chargerait les experts par elle dksignés de procéder à des vkrXcations 
sur phce, mon Gouvernement se mettrait A leur enkiére &position 
pour leur faciliter leur mission. 

1 A similar eommiiriicatian was sent tu Che Agent for .the G o v m e n t  of 4lbania. 
Sm Repufis of J ' L ~ ~ c ~ s ,  Advisri~y O p i f i i ~ s  d Ortiers 1949. pp. 142-150 

(%les No. 15). 
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J'ajoute que cette mesure serait particulikremenk utile. En effct, 
poar ~echaclier dans quelles conditions ont pu etre posées les mines 
draguées au large de Saanda, les experts FE sont fondés sur l'existence 
d'un seul feu dans cette region, Une vkrification sur place leur permet- 
trait de constater l'existence d~ deux feux : le phare de Tignoso e l  lé 
feu de Saranda. 

Veuiliex a g r k ,  etc. 
(Sigrné) K ABREM AN YJ-LI. 

Mmsieur le Gnefiier, x3 janvier 1949. 
Pour skpondre h 'la demande formul4e par ta Cour à l'audience du 

14 décembre 1948, j bai l'honneur de remettre ci-joint ; ' 
ra l'original de la transnzission pidr le Commande~uen t de la ~ r ( :  Division 

d'infanterie A'Argirocastro au Commandement général de Tirana le 
20 mal 1946 d'un rapport du Commandement du Régrnent dynfan- 
terie en date du 15 mai1. 

Dans Ia traduction de ce document, qui figure en annexe V du 
Contre-Mkmoire, s'est glissée une erreur matérielle. Il y est indique, i~ 
jitze : rt Pour connaissance nous transmettons la lettre du xcr R4giment 
d'infanterie, se réfkrant h la 118'rre nQ 02-111 date ro.v.46 n, alors que 
le texte original indiquait u n" 02-111 date r6,v.1946 N ; 

2O l'original de la lettre du 16 mi 1946 - let non ro mai rg46 - . 
adrcssee par le commandant dc la IrC Division Sinfanterie au Comman- 
dement ggnerd de Tirana ', annon~ant la transinission idt6rieure de 
ce rapport, et  k laqilelle se r6fkre 13 transmission ch 20 mai ; 

3' une attestation de l~archivista du Cbmmandment gkli&i-dl de 
Tirana, en date du 22 dkembre 1948 ", certifiant qu'il n'existe aucune 
lettre numérot6.e 02-111 datée du IO mai 1946, mais que ce numéro 
correspond bien A la lettre du 16 mai 1946 susvisée. 

Je  joins à ces documents des traductions çertifil.e~ conformes. 
Veuillez agrker, etc. 

( S i p i )  K A ~ E M A N  YLLI. 

Monsiew le Prksiden t , 14 janvier 1949. 
J'ai l'horineur de porter h votre connaissance que. mon Gouvernement 

m'a cliargé de vous communiquer ce qui suit : 
11 La dél4gâtion albanaise auprés de cette Cour dans l'affaire du 

Dékoit de Corfou a informi: mon Gouverriernent du contenu du rapport 
qiie les experts nommés par la Cour ont dépwi. -- 

1 voir le présent vohme, p. 1 x 3 .  
2 a 1, n D , R 114. 

Non rcprdriite. 
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z) A cette Occasion, la dCli5gatian albanale a attiré l'attention sur 

quelques patnts S'apds lesquels les experts de la Cour ont reconnu 
dans leur avis que le rapport a des llacun~s et des incertitudes, ct  cela 
de telle nature que - si la Cour ne les dissipe pas - elles pourraient 
compromettre toute décision ultérieure de la Cour. 

3) Za délégation aibanaise a fait savoir qii'elle est rnnuahac que ces . 

lacunes et incertitudes proviennent de ce que les experts Sont  pas ea la. + 

possibilité dc s'informer ratièrement de l'état des chases, et a prié mon 
Gouvernement de hien vouloir de son cbti; aider pour que ces irihmat ions. 
soient c~mplét6crs. 

4) Mon Gouvemmeiit, pa;rtageant l'avis de la dSégation dbanaiçe 
sur ce point, est arrivé a la conviction que les experts de la Cour ont 
laisse dans leur avis non seulement der; incertitudes et  des lacunes, mais 
que, par suite des informations incomplètes dam leur rapport, ils ont 
apporté aussi certaines Inesactitudes. 

5 )  Pomr donner une id& de m inexactitudes, nous en citerons sa le -  
ment quelques-unes, qui se rapporkent au t errituire yougoçlave, A savoir :. 

a) On a supposé que h vedette a amaste- au cap de Kulina. En v&t&, 
pendant la guerre, Ic quai cle Knlina a &té complètement détruit et se 
trouve encore aujourd'hui dans cet btat, De la, il est incapable pour 
I'accostagc de n'importe quelle embarcation. Cette circonstance est d'une 
importance prédominante pour ln dktermination de la distane entre le 
point d'observation et la b We de Panikovac. 

b) On a siippos4- qu'il existe une prolongation du qnai nord-est & 
Panikovaç. En realith aucune prolongation n'existe. 

c) Une expertise a été faite pour les posibiIit.4~ de visibilité du haut 
de h terrasse de la fondation Dimitrijevic (c'est-à-dire logement de la 
famille Reric), distance ayant été estimée à x,ooo m, Mais en réalité cette 
maisan est éloignée de plus de I . ~ O O  m de la baie de Panikovac. 

A) Étant donlié que la R6peblique f é d k ~ t i v e  populaire de Y augmlavie 
est membre de 1'0. N. U. et que le det-oir des Etats Membres de cette 
organisation est d'aider la justice internationale, et surtout partant de 
son désir que la véritk matCrielle soit établie, le Ç;ouvemenient de I;t, 
RApublique Edérative populaire de Yougoslavie çomunique,  par lrc 
p r h n t e ,  officiellement 5 la Cour gu"il est dispose ; . 

a)  A ne pas empêcher, mais à faciliter que la Cour entende comme 
témoins Ç ~ L -  des citoyens yougoslaves dont les attestations et certificats. 
ont été abin;str&s comme preuve devant la Cour. 

6 )  A ne pas eemp&cher, mais à donner des iacilités n4cessaires pour: que 
les experts de la Conr puissent se renseigner sur place à Sibenik des faits 
mathielç en ce qui conceme la viçibilité d'aprés Ia questiciri 6 posée par 
Ta Cour aux experts et que, selon 112 besoin, les experts exercent sur place 
une dkmorishtion dans le but de vhrifier leur conclusion sur cette: 

. question. 
3) Il est de toute &&dence que notre aide &ta  Cous du p i n t  Fr de la - 

prhente lettre serait donnée uniquement si la Cour elle-&me ccinddkre 
cette façoi~ de vérification des preuves déjh administrées comme utile et 
nécessaire. 

8) N o s  prions la Cour de co.nsid&rer cette lettre conne notfication 
de la collaboration de notre côté et non comme un acte qitelconque. 



d'intervention dans l'affaire: ce qui, du reste, est la ~cons&guence de 
notre attiliiide &posée dans le communiqué du 3 riovernbr~ 1948. 

En portant ce qui précede ti. ia cornaissance de Votre Excellence, je 
saisis, etc. 

(Signb] SR. STOJ AKOVIC. 

-- 

302. THE BRlT1SH AGENT TC) THE &GZSTR,LR 

Sir, 14th Janvas5 ~ 9 4 9 .  
At thc session on the moming of the 14th December, 1948, the Fresident 

made the following remaks : 
"Before rowding to the continuation of the cross-exmination, I 

wish to ad 2 m myself to t h e  Agents for the purposes demanding the 
productian of certain documents which have already b e n  askecl for in 
the course of the pleadings .... To the Agent of the  Goirernmeat of the 
United Kingdom, to  communicate to the Court for its use the docu- 
ments daignated under the abbreviation XCU. And the Court also 
requeçts t he  Agent of the Unit& Kingdam to  inhorrn it if there exist 
any periodical rejmrtç relating to mineswceping operations carried out 
in Octobet rg44 and in January and Februa~y 1945, mcl if such 
reports exist, to f m i s h  fhem, If these documents can be furnished, 
the  Court wkl~es to receive them befo~e the end of the oral hearïng, 
that is to  say, towards the rnidclle or the end of the month of Januasy." 
As regards the documents designatecl unrlcr the abbreviation XCU, 

1 have t o  iufom the Court that the Govanment of the UnitedXingdorn 
regrets that it Ieels obligcd to refuse tci produce these documents, The 
seasons for this refusal Iiave akeady bem brieflg indiratecl in my oral 
addrcss to t h e  Court on November reth, 7948.1 propose t o  deal with this 
matter fwther In nly concluding oral address. 

As regards the periodicd reports of rnineswqing, 1 have the honour 
fo enclose a Repart uf Minesweeping Operations on the Mediterranean 
Station during the month of October, 1944 l, and htediterranean ZVeekly 
Records of Mineçweeping for the pesiod. begirüiing 31çt Dccember to the 
3rd Atxch, tg45 $, 

1 have, etc. (Signed) MT, E. BECKETT. 

Monsieur le Gmffrer, r4 jmvler 1949, 
Au cours de L'audience ~ubliqrre du 4 dkembre 1948, apvis-midi, 

pendant l'interrogatoire du capitaine Ali Shtinu, Ee conseil cln Gouverne- 
ment britannique s'est ,référ4- 3. son rapport du 23 octobre rgqG (voir 
annexe 7 du Contre-Jlkmoire) sur l'incident du zz octobre et a dernandk 
- 



la production de I'origirial de ce rapport. Jc vous remets ti-joint ce 
rappar t l ,  

En écrivant tr faisant mite A nos cilbles,.., il, au Geu de i t  notre câble 
..., n, Zc capitaine Ali Shtino a emptoyé par irrev~ le pluriel ;  nais il se 
r&f&re A un seul cable nu 13811 (r en date d'hier 11. Comme cette clemi&re 
expression s'applique en albanais aussi bien au pluriel qu'au singulier, 
l'auteur de la traduction publiée en annexe A notre C;ontre-Mémoire a 
&rit i( datés d'hier ii pour L'accorder avec le plufiel de càbles. 

11 rksulte d'ailleurs des vérificatioris effectuées au service des archives 
du ministere de la Défense riatio~ide de Tirana que le Commandement 
ginEral a rcçu du Commandement dn port de Saranda, le 22 octobre 1946, 
un seul télégramme portant le numhro 13811 et dath rlir même jom. 

Veuillez agrhsr, etc. 
(Sigd) K.MBEMAH YLW. 

304. LE GREFFIER AU COXBIQDORE BULL 

x.7 janvier 1949. 
Commadoré, 

Je, suis chargé de parter à votre conn&w<nce que le Grefber adjoint 
de la Cour, hl. Garnier-Coipiet, assistera a m  travaux du Comité d'Experts 
que vous présides pendant la dude de la mission 1 Sibenik e t  Saranda. 

M, Garnier-Coignet est chargé, au nom dti+Ia Cour, des relations avec 
les autorites des États sur le territoire deçqnels les experts passeront ou 
se renclron t, I I  sera accompagné, à titre de cotimer, de M, van der Leeden, 
de nationdit4 née~lmdaise, appartenant aux senices intérieurs de 1~1 
Çaar . 

Veuillez agréer, etc. 

Monsieur l e  Minishe, x7 janvier r949. 
En annexe 5 la phsente lettre, j'ai l'honneur de vous transmettre la 

copie d'iine décision qu'à la date de ce jour, h Cour a rendue en VaBaire 
du Btro ir  de Corfou2. 

Jc me permets d'attirer votre attention sur le fait que, pax cetEt 
d6.cisionJ la Cmr invite les exprts navds dbsignés par elle le r7 
dkemhre rgqS h % rmdrc A Sibenik. en Yougosl;~vir=, et Saranda, en 
Albanie, pcmr y faire certaines constatatiom. Ces experts mt : le c m -  
rnodore J. Bull, de la Marine royale norvégihine, le commodore S. A, 
Forshell, de la Marine royale suédoise, et le capitaine de corvette S, J. W. 
EWerich, de la Marine royale néerlandaise. 

U a également Ctb dgicidé que Ie Greffier adjoint, M. Garnier-Coipet, 
ssisterait ailx travaux des experts ?L titre de reprkentant de la Cavr. II 
est chargé, au nom de la Cour, des relations avec les autorités deç Etzits 
sur le territoire desquels les experts passeront ou se rendront. 

1 voir le prisent t.ulume. p. r1.S 
n Rstweil dcs AAurêls, Avis cmndlatifs & O v d ~ n a ~ c m s  1949, p- 151 

tad de rente : 15). . n 
8 ,  
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La mision ahsi composée, laquelle sera adjoint, i4 titre de courrier, 
M. van der Leeden, de nationalité nderlandaise, lequel iait partie des 
services intérieurs de la Cour, aura sans doute A traverser le tenitaire 
italien. En effet, elle se propose de se rendre à. Brindisi pour s'v em barquer, 
e t  pour y d4barquer une fois sa t k h e  accomplie. Son ithéraire pour 
atteindre Brindisi serait soit le train, soit un avion spécial, de nationalitk 
nberlandaise, qui viendrait de Split (Spalato). 

Je me rkserve de donner ulthieurement A cet égard des hdicatioiis 
plus précises A Votre Excellence, ainsi que de lui envoyer les passeports 
des personnes qui composent la mission. Mais j'ai cni devoir porter sans 
attendre cc qui préc4dc votre connaissance, pour le cas où voiis jugeriez 
utile d'en aviscr votre Gouvernemeri t. 

J'ajoute que les agents des Parties - Royaume-Uni de Graride- . 
Bretagne et d'Trlande <lu Nord et  Rkpublique populaire d'Albanie - 
ont été avisés qu'un de leurs experts navals pourrait accompagner la 
mission de la Cour. Je ne manquerai pas de vous faire connaître le plus 
t6t possible le nom des personnes qu'ils pourraient ~touloir designer A 
cette fin. 

Convainctl que vous voudrez bien faciliter dans toute la mesure du 
possible la mission de la Cous, je vous adresse d'avance mm remercie- 
ments et saisis cette occasion, etc. 

,306. THE REGIÇ'IRAR TO THE BKISIÇA AGENT' 

Sir, , 17th January, r949. 
With reference to the dedsion announced by the Court at this morning's 

sitting, I have the honour to inform you that M. Garnier-Coignet, Deputy- 
Regstrar af this Court, will he with tlie Cornmittee of Experts at al1 
times when they are engaged in t h e  discharge of their duties during the 
whole enod of their mission to  Si benik and Samda. 
M. kmier-Coignet wdl be responsible, on behalf of the Court, for 

relations with the authorities of States ta rvhme territ~ries the experts 
are proceecling or througli which they wiIl p a s  on tlieir way to tl~eir 
destination. He wiii bc riccompanied, as courier, by Mr. van der Leeden, 
a Netherlands national, a member of the Canrt's interna1 services, 

1 have, etc. 

h16nsieuc le Chargé d'affaires, 37 janvier ~949.  
En annexe ?L la présente lettre, j'ai l'honneiir de vous transmettre la 

copie certifiée conforme d'me dkision qu'a. la date de ce jour la Cour a 
re~idus en l'affaire du Dktroit de Corfou e. 

Je ine permets d'attirer votre attention sur le fait que, par cette 
décision, la Cour invite Ies experts navals désignés par elle le r j  décembre 
1945 A se rendre i~ Sibeiiik et Saranda pour y faire, sur le territoire et  

A similar cmmuniçation waç sent to the Agent for thc Government of Albania. 
2 Voir R~eiieil des Avrits, Avis colts~rliatifs et OrDnttartces ~ g d g ,  p. 151 (noode 

vente : I ~ ) ~  

17 



dans Ies eaux adjacentes, les constatations qu'iis jugeraient utiles, ainsi 
que, le cm kch4ant et dans la mesure du possible, des exp6riettccs, le tout 
en vue de vérifier, compléter et, s'il y a lieu, modifier les rkponses tnon- 
céos dans le rapport déposk par eux le 8 janvier 1949. 

D'autre part, il a &té dkcidé que le Grefier adjoint, M. Garnier-Coi net, 
assisterait aux travaux des experts A titre de représentant de la E Dur. 
T! est chargé, au nom de la Cour, des relations avec les autorites des 
Etats sur le territoire dequels les experts passeront ou se rendront. 

La mission ainsi composée, 5 laqueile sera adjoint, k titre de counier, 
M. van der Leeden, des services intérieurs de la Cour, se propose donc 
de se rendre notamment sur le tmritoire de la Yougoslavie. L'itinéraire 
qu'elle suivra fait actucZlement l'objet dhun éétodc. Je ne manquerai 
pas cle vous faire part des intentions de la mission à cet égard, intentions 
qui naturel lement dépendront des possibilitks qui s'offriront à eux. 

Convaincu que vous voudrez bien faciliter dans toute la mesure du 
possible la mission de la Coiir, je  me permets de vous envoyer ci-joint : 
I. la liste cles perselines faisant partie de là mission, avec l'indicatioil 

de leur état civil ' ; 
2. la liste des lieux que la mission soulzaiterait voir 

J'ajoute que bs agents des Parties - Royaume-Uni de Grande- 
Brctagne et d'Irlande du Nord et Rkpublique populaire d'Albanie - 
ont ètk avis& qu'uii de  leu^ experts navals pourrait accompagner la 
mission de la Gour. Je ne manquerai pas de vous faire connaître le plus 
t0t possible le nom des personnes qu'ils pourraient vouloir dksigner A 
cctte fin. - 

Veuillez agréer, etc. 

308. TRE KEGISTRAR TO THE BRITISH AGENT a 

Sir, . 18th January, 1949. 
You have been toId by tlte Depaty-Registrar that the Court had 

decided that the Parties in the Corfu Cliannel case rnight designate one 
of their naval experts to accompany the experts tvho have been iequested 
by the Court to proccect on a rrrission ta Sibenik ancl Sasanda. 

You were so good as to infvrrn the Deputy-Registrar that you would 
be prepared tu dcsignate an expert. The Albanian Agent has repIied in 
the samc sense. 

I have now the honour to request thal: you wiii inform me in wr i t ing 
of the name of t lie person whom you have çelected for th& duty. 

T have, etc. 

-- 

1 Non seprodirite. 
A similas cmmunicatian was sent ta the Agcnt of the Government of Albania 



309. THE BRITISR AGENT TO  TH^ REGISTRAX 

Sir, 18t11 January, 1949, 
1 was iaiormed yeçterday hy the Illep~ty-'Registrar tliat i th Court ha3 

decidkd thxt an expert of each Party might accompany the Cwrt's Corn- 
mittee of Naval Experts on their visits to Sibeiiik and Saranda. 

I have the honour to  i n f o m  j~ou tbat the Government of tlie United 
TCingdom wishes to avail itself of tliis permission and tha i  Commander 
Sworder is designated tc, tlie expert on btha1f of the Governrneut of tl-ie 
United Kingdm. 
To this  connexion 1 ~voald like to  add that the Govemment of the 

United Kingdom attaches great importance to t h e  experts of tlie Parties 
travelling unclcr the auspices of the Court and considers that they çhould 
accbmpaliy the Covt 's  experts wn a11 official açcasions ti~roughout 
these visits- 
1 fiave, etc. . 

(Sigwd) kt7. E. ~ s c x ~ r r .  

Monsieur le Greffier, 18 janvier 194g. 
En réponse à votre lettre en' date du 18 janvier rgq , j'ai l'honneur 

de vous faire samir que n w s  désipons le capitaine d ranimir Ivanov 
Omianov, expert de la d6lkgation alhamise, pour accompagner lcs experts 
invitks par la Cwr A se rendre h Sibenik et Saranda 

Veuillez ~ é e r ,  etc. 
(Sig&} K A R R E ~ ~ ~ N  YLLT. 

r&€I-i January , 1 gqg. 
Ravjng consnltd my doctrir 1.reget to ssy that I cmnot for liealth 

reasons take part in the planncd voyage to  tlie Adriatic. 
Y o m ,  etc. 

(-7igwi) J. BULL. 

ITortsieur ' le Greffier, i g  janvier r94.9- 
J'ai l%hoiineur d'accuser rkception de votre lettre no 6947 du r7 janvier 

1948~ re@e 5. la légation de la RBpublique fédératii-e popylaim de Yougn- 
davie le 18 jaqvier dernier a 23 iieureç, conccmant une décision que la 
Conr a rendue le-17 janvier en l'affaire du Detroit de, Corfou. 

En accusant réception de cette lettre, j,e me permets de vous attirer 
1 'at.t.tention quleIle ne contient pas de doiinea suivantes : 

a) l'itinéraire de la route A suivre; 



b )  la lis te camplé te des persornes composant la mission ; 
E )  En Este de l'équipage de l'avion, ainsi que le type et les indications 

de l'avion. 
Je vous serais trés reconnaissant de bien vouloir me faire parvenir les 

dana4cs susindiquées, comme il, a ktk  c o n ~ ~ m u  avec M. Jean Garnier- 
Coi net, Greffier adjoint de la Cour. Y T ous me comprendrez, Monsieur le Greffier, que je dois transmettre 
ces donnees ailx autorités compCtentes yougodavm ddans le but de 
faciliter l'accueil de la mission dans mon pays. 

D& que les dormees en question9seron t reçues, je ne manquerai pas de 
vous faire connaître La derision de mon Gsuvernement, 

Veuillez agréer; etc. 
(Sig&) SR. ST~JA'KOV~G. 

313. T M  RIXISTRAR Tû COMMODORE BULL 
' _  

My dear Commodore, rgth January, xg4g. 
The Court hm noted with deep regret that  . you are il1 and under 

medical care, and 1 have been asked to convey to yari its !>est wishes for 
a çpcedy recovery. 

The Court ha5 decided that your two colleagncs, Commodore Forsf-;dl 
and Commmder Elfferich. shaH proceed t o  Sibenik and Saranda as 
planned. 

The Cor& will be happy if you wi31 =main in The Hagriè until tlie end 
of the prsent stage of tlie oral proceedinp and: also participate in the 
prepxration of the joumey ta be undertaken by your colleagues. On the 
other hand, the Court would see no objection tovour returning toNorway, 
if yoa so wkh, 35 soan as this serics of public-hearings is oves, thzt is, 
if your colleaguep should not ddeem it essentid fii~ their work that y011 
continue t o  collaboratc witli tlim on their rehun. 

3x4. LE 'G~EFFIER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsietlr l'Agent , rg janvier rg4g. 
,rai l'honneur de porter ce qrli suit A votre connaisstuice, La Conr a 

kt&. avisée que le c~mrncldore 131111, de la Marine. royale norvégknne, 
président de la Conunission des Experts navals, nc pouvait, pour raisons 
de santé, se rendre 9 Sibenik au Saranda. 
' Le Çow a yris note., avec lesret, de la décision que i'un de ses experts 

rzairals n. ainsi da prendre ; cc sont donc IES deux autres experts seulement 
- le commodore Forsheu, de la Marine royaie nikclok, et le capit~ne 
de corvette ElEerich, de la Marinç royale ntierla~d~ixe - qui partiront 
p11r Sibenik e t  Saranda. Toutefois, les trois. experts continueront 
enstrnble i s'occuper de la préparation de cette mission. 1 I 

Yeuilles ;is"reer, etc. 
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315. 11. BARTOS, MINISTRE PL~~N~POIENTIAJ RE ISE YOUGOSI,AVIE, 
AU GREFFIER ADJOINT 

rg janvier 1949. 
Pro menioria $ou? M. Jean Gawrier- C o i p e t .  

r) Route par l'avion A Zemunik. 
2) Par auto de Zemunilc ?i Sibenik et retour. 
3)  Si b Cour dtsire, nous pouvo~is donner A la disposition des experts 

le navire Biskooo pour se mndre de Sibenik A Saranda et de Saranda à 
Brindisi, Vitesse dc xq noeuds. 

Pour 3) les frais effectifs de cette route seront LL la chxrge de la Cour. 

hlonsieur le Ministre. 20 janvier zgqg, 
II est cmnu de Votre Excellence que la Cour internationdc de Justice 

a chargé la mission d'experts, par clle dksignbe cn l'affaire du D4tsoit de 
Corfou, de se rendre Sibenik et A Saranda. 
En e~écution de cette décision, la Coiir a affrbt6 de la K. L. M. un 

avion bimoteur Douglas Dakota, immatriculé aus Pays-Bas sous les 
initiales P.H.-T.C.L. T.'inten tion de la mission est de. partir dc Schipliol 
le dinianclle ou le lundi 24 jaiivier 1949. T,'avion se rendrait d'abord à 
Marseilk, puis à Rome et de là à Zeniunik, en Yougoslavie, en se r4ser- 
Cniit de faire escale k Ancdne ou Venise, si les circonstance$ atmosphéri- 
que,  l'y obligeaient. De Zemunik, l'avion irait h Tirana, puis rentorait 
aux 13ays-Bas en faisant escale h Romc (et éventuellement 3. Rrinilisi), 
puis à. Marseille. La durke totale di1 voyage serait d'une quinzaine de 
jours. . 

Les setvices de la Cour se sont charghç dSobtenir pour I'huipage 
désigd par Ia K. TA. M. Ics v k s  ntcessaires çIes Gouverriements italien, 
yougosla17e et albanais. 1311 ce qui concerne Ic survol de la Yougoslavie 
et de l'Albailie, les a~~torïsations requises ont &galement é M  dorinkes, a 
la demande de la Cour, par les Gouvcmernetits de Bdgradc et dc Tirana. 

Potir ce qui est du surval de lEIt;ilic, l'avion portant des lettres d'imrna- 
trictilation n6erlanclaises, jc serais reconnaissant 2 Votre Excellence de 
bien vouloir pnet son représentant diplomatique A Rome d'intervenir 
auprlés des autorités italiennes pour clu'une autorisation soit accordée, 
tant pour Ic voyage d'aller que pour le voyage de retoiir. S .  Exc. le 
mi:ristre d'Italie à La Haye a bien voulu ni'assurer qu3l ferait 6@cment 
une clhnarclie auprhs de son Gouvernement, 

Vu le désir de la. Cour de voir sa mission partir le plus rapidement 
possible, j e  scrais reconnaissant A Votre Excellence, si elle voulait bien 
pradder d'urgence aux démarches requises. 

Je saisis cette occasion, etc. 
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hlonsicur le Chargb d'affaires, zo janvier 1949. 
T'ai l'honneur d'accuser la réception et de vous remercier de votre 

lettre du r-, jaiivier 1949. . 
Ma icttre du meme jour vous sera entre temps parvenue, et vous 

y aurez trouvé les donnhes cornpltrnentaires qui vous sont néces- 
saires. Vous avez donc dés rnaintcnant en mains la liste compléte des 
personnes qui effectueront le voyage: le représentant de la Cour, chargé 
des relations avec les autorités officielles des l?tats sur le territoire 
desquels se rend la misSion, a'vee son awistant ; lés experts navals de la 
Cour, accompagii6s des experts navals des Parties ; l'cquipage de l'avion 
et I'éqiiipage de remplacement. Quant a l'avion, ses lettres indicatives 
vous ont été çonrmuniquées. J'ajijoute que c'est un Douglas Dakota 
bi-rnritciir. 

Enfin, pour I'itinbraire A s~iivre, les entretiens qui ont eu lieu Pe 
19 janvier entre un représentant du Gouvernement de la Rkpiiblique 
fedcrative populaire de Yougoslavie et le Greffier adjoint ont permis de 
dkteminer la route suivie par la miscion, qui sera la suivante : 
- par air (de Rome ou de Venise) 5 Zernunik ; 
- par voiture automobile, de Zernunik i~ Sibenik et  retour A Zemunik ; 
- par air, de Zernunik A Tirana, le trace exact da la route quc suivra 

l'avion pour cette étape devant être prkcisé lorsque la mission se 
trouvera a Zernunik. 

Dans Ie même ordre d'idées, il a dùrnent &té pris note que si, pour des 
raisons atmosphériques, Ee voyage ne pouvait se faire cornpl&tement par 
air, il serait possible, certaines conditions, d'obtenir l'usage du navire. 
Bikhwo, Le cas échéant, Ic repréçentan t de la Cour reprendra la question. 

Avec mes ren~erciernents pour votre diligente communication, je vous 
pric d'agrker, etc. 

318. LE' GRETFIER AU CHARC& D'AFFAIRES a. i. 1iE YOUGOSLAVIE 
A LA HAYE 

Monsieur le Chargé d'affaires, 21 janvier 1949, 
Je me réfhre mes lettres preckdentes relatives A l'envoi de la missiozi 

de la Cour en Y ougoçlavie. 
J:ai aujourd'liui lPlionneur de vous faire connaitre que le dCpart de 

l"avion spécial de la Cour doit avoir lieu dimanche prochain, 23 janvier. 
L'avion fera escare le même sois A Rome. Le projet est d'en repartir le 
lundi matin, 24 janvier, pour arriver 3 Zernunik dans la matinée. 

Conform6ment à l'usage, l'heure précise du clépart de Rome sera corn- 
muniquée A Zernanik. Le représentant de la Cour ne manquera pas de 
veiller A ce que le message destiné li l'aérodrome de Semunik rappelle 
que l'information dc I'arrivde. doit Etre communiquée au commandant 
yuugoslave de l'Adriatique centrale. 

Veuillez agréer, etc. 



Monsieur le Greffier, 21 janvier 1949~ 
Me référarit à la décision de. la Cour en date du r? janvier 1 9, j 'ai 

i'homeur de vous transmettre ci-dessous les suggestions de la dé 7 Ggation 
albanaise touchant les points sur lcsquels devraieiit porter les constata- 
tions et expCriences des exptrts de la Cour lors de letir prochaine mission 
en Adriatique. 

1" Baie dtr Pakkouac. 
a) Longueur dcs quais et profondeur de l'eau. 
hEtaiiit-il norrdal d'ef£e&er un chargement dc mines le long du quai 

nord ? Les quais n'ont-fis pas 6t4 construits en vue de ermettre les 
principaux mouvements de matériel le long du quai su c r  ? Existe-t-il 
des abstructians ou traces d'obstructions psPs du quai sud ? 

b) Peut-on imaginer qu'un chargement de mheç ait pu être eeffwtud 
avcc les navires dans la position indiquée par le carnmandant Smorder 
dans  ses derniers rapports ? 

c] Tunnels de Panikovac. Est-il passible d'y entreposer des mines GY ? 
d) Chemin entre Fanikovac et  Mandalina. Keric pouvait-il revenir à 

pied comme l'a prk-tendu Xovacic? 

2" Terrassa dti Kew'c. 
Si possible, réaliser l'expérience suivante : faire accoster un navire de 

la classe M ou un l>&timent similaire au quai nord, dans 1- p i f i o n s  
decrites par Kovacic, p i s  dans les positions décrites par le coninlandant 
Swarder. 

Constater ce que l'an voit de la terrasse de Keric. 

Demander communication de l'horaire de la vedette. Un mE4 à la 
pointe Xullna est-il p r 6 ~  au service de 16 11-15 ? L'accostage à la pointe 
Kulina est-il rtahisable 7 

Si possible, faire une expérience d'abservâtion dans la vedette saivant 
son trajet normal. 

4*  Bdtimemfs de la classe M. 
Visite d'mi batiment, Disposition des mils. Écartements prévns pour 

ces rails ? 
Est-ii possible, A l'improviste, de placer les ras avec 1'Pcaderneat 

nécessaise pour recevoir les mines GY ? 
DXspcsition pour l'embarquement des mides. Tsetill et h%t de charge. 

Si possible, faire une expririence de chargemmt $une mine. Temps 
nécessaire pour ce chargement. Demafides mmrnnnicaticra des instmc- 
tiens pour le cliargement des mines GY. 

Ireuiltez a&&r, etc. 
(Sigd) KAHREX~N ~ L L T ,  



Monsienr le Greffier, 22  janvier 1949. 
Vous 4tiez bien aimable de m'adresser la lettre de la Cour ma 6g47 

en date du ii7 janvier 1949, avec trois m e x e s ,  par laquelle vous avez 
bien voulu me faire parvenir aussi la décision cle la Cour du 15 janvier 
dernierp ahsi qne les désirs des experts nommes par la Cour  pou^ Ia 
vérification des faits sur Iieu en territoire de la Rhpublique f&érative 
populaire de YougosIavie (à Sibenikj, dans l'affaire du Détroit de Corfou. 

Par ma Icttre n" 83 da rg janvier dernier, j 'ai eu 1' honneur de porter $t 
votre connai~nce  que le contenu de votre lettre prkcitée, sans attendre 
1 s  données techniques esigés, je ne manquerai pas de iomrnnniquer à 
mon Gouvernement et de vous faire parvenir sa décision.. 

Conformément k cela, d'ordre de mon Gouvernement, j 'ai l'honneur 
de votll; ~ m u n i q u e f ,  par la présente lettre, ce qui suit : 

z) Fidele à sa promesse, que j'ai eu I'hmneur de communiquer à 
S. Exc. M. Ie Président de la Cour, dans ma lettre no 5-j du 14 janvier 
1949, le Gouvernement de la Rèpubliqne fkdérati~re populaire de Ilougo- 
slarlie a pris ia bonne note de votre lettre no 6947 et se déclare de nouveau 
prêt à. faciliter aux experts nommés par la Cour la vérification des faits 
sur lieu A Sibenik, sous la réserve da  point z j  sous-indique ; 
2) Mon Gouvernement a examin& lar liste des d&irsa de la mision 

(annexe no 3 de votre lettre na 6947) et a constaté que les dkirs ne r O 
(visiter les chantiers e t  ateliers de r6parations.A MandAna) sortent du 
cadre des tâches confiées aux experts nommés par la Cour, d'apr6ç 
l'Ordonnance de la. Cour du 17 décembre 1948, e t  par conséquence ces 
d4sir.s sortent a u s i  rlu cadre de 1'Ordonnanc.e de la Cour du r5 janvier 
1949. 

Cette visite n'eçt en aucune relation avec la question de la visibilitk 
posée dans les ordonnances sus-indiqdes -ainsi qn'awc le point 6 4 )  
de ma lettre no 55. 

En outre, j'ai Yhonneui d'ajouter que le chantier naval de guerre est: 
un objet militaire et  sa visite donne la possibilitk dhiuie lésion 6vcntueITe - 
du secret militaire. 

La Cour elle-mgme, dans son artet sur la recevabSifé sous conditions 
du registre de ce chantier, a bien reconnii que, dans ce cas-là, le secret 
militaire est justifié. 

3 'en suis convaincu que vaus voudriez bien comprendre, Mansieur le 
Grefiier, Pa réserve juçtifi&e de mon Gouvernement snr les désirs no Ia 
de la mission. D'autre pyt, je suis si2r que la. mission voudrait bien 
profiter de la décision de mon Gouvernement d'&tic à sa di~position en 
ce qui concerne tous les autres points figurant sur En lists des désirs 
(annexe no 33. 

Je puis vous assurer, Monsieur le Greffier, que man Gouvernement 
contribuera A la tâche de la Cour en accordant à la mission toutes les 
facilités dues et nécessaires pour I'accomplissemeat de son. devoir. 

Veuillez agréer, etc. 
(5igd) SR. STO JAKOWC. 



PART IV.-ÇOFWESPONDEKCE a% 

3ZI. GREFFIER A L'.~GF.NT ALBANAIS 

Monsieur l'Agent, 23 janvier 1949, 
J'al l'honneur d'accuser réception de la l e t h ,  en date du 21 janvier 

rg49, par laquelie vous avez bien voulu me faire tenir les mggestions de 
la délégition albanaise, touchant les points snr les uels devraient porter 

p~ocl-iaine mission dans l'Adriatique. 
7 les constatations et expériences des experts de a Cour, lors de leur 

- La copie de votre Lettre sera communiquée ii M, l'Agent du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni, ainsi qufà MM. les Membres de la Cout et a u  
expert$, 

Je saisi5 cette occasion de porter à votre comaissa~ce pue M. l'Agent 
du Gouvernement du Royaume-Uni a fait oralement, am experts, des 
suggestions dont vous voudrez hien trouver le texte eq annexe A la 
présente lettre. 

Veuillez agréer; etc. 

SUGGaTIOPI'Ç FROM THE AGENT OP THE TJNiTED RINGDOM 

2 3 ~ t  Jmnary, 15149. 
Ad ,Siben& 

x. CO& of' Kovacic trip from Mandalina via Kdina Point to  Sibenik. 
2.  Waik to  Kesic's hoirse, using toivn plan from the documents and 

look out from the tenace on third Acior. 

3. Inspct Panikovac Cavc. Note : 
(ai)  depth of water in çove and almgside the qaay ; 
{b) dimensions of the quays ; 
( c l  positiorl and use of tunnels. 

Ar ~ m l i d a .  
9 

r. Walk coastd route f r m  Limion Hill to Denta 'Point. 
z, Observe position of looIr-ou& from various positions, 

322. 7TE REGISTXAR TD 'SnE BlirflSM AGENT ( ~ E ~ Y E M )  

24th Jmwy, 1949. 
y o q  Please send corrected CR your l e t  intervention thanks, 



Sir, 24th Janurt~y, rgqg. 
1 have the honoiis to hrward herewith a 'copy of a tetter dated 

21st ,Tanuary q 4 g J  received by me ftam the Agent of the Aibanian 
Gçivernrnent in the Corfu Channel case and çontaining a iid oi the points 
whch I.ie wodd wish to be considererl. by the experts appointed hy the 
Court durkg tkeir visit t o  the Adriatic. 
1 have, etc. 

Monsieur le Char:& d'affaires, z4. janvier r949. 
J 'ai l'honneur d'accuser r6ceptioa de vobe lettre nQ 106 du 22 janvier 

et n'ai pas manqué de faire part de son contenu aux expsrts navals 
nommés par la Cour. 

'irmillez agréer, etc. 
F -- 

325. TKE REGISTRAR ZY) TKIT BRIRITISH AGENT 

Sir, q t h  January, 199 .  
1 have the hanaur to infosm p u  that the sirggestions which p u  made 

to  the De uty-Registrar as tto the points t o  be examined b j r  the cxperts P appointe( by the Court during tlieir ~ i s i t  to Sibenik and Samnda were 
duly commuriiria.ted by him t o  the experts. They are &O beîng com- 
mnnicated to the Agen-t: of the  Albanlm Government and to the Mernbers 
of the Court. 
1 Iinve, etc. 

Sibenik, 24 janvier ~949. 
Travail a commencC % S i h i k .  

327. LE G R m I E R  ADJOINT AU GREFFER (fe'&pcIme) 

Siber&, z ~ ,  janvier ~wg. 
Travail Sibenik terminé si@ G&çe A grande obligeancc autorités 

yougoslaves experts Cour ont pu faire dans cadre ordonnance r7 dicem- 
bre toutes cunstatations et expériences jugees par eux utiles do# Experts 
des Parties ont ensemble et  devant moi déclaré avoir p-a y résenter suggei- 
tions e t  vu taut ce qu'ils seullaitaient voir bop Tirana a été prévenu 
que mission comptait arriver demain vhgt-six comme convenu. 

5, No. 319, p. 263. 
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328. THE RECISTEAR TO THE BRTnSH AGENT 

Sir, 26th January, 1949. 
I halie t he  honout to inform you that the Registry has startecl to 

prepare the  documents to be printed in the Court" volume of Pleadiflgs, 
Oral A rgncrltenls afin! Doc~~me~ds  in the Cor f i l  Channel case, Befese 1 give 
final instructions to the pinter5 I should rike to  know if yau have fded 
any document y h i c h  you consider to be of such a character that you 
would prefer not te have it printed. If such should be the case, 1 sbould 
be glad if you would send me a list of t hese at  your earliest conveniençe. 
1 wilE then Iay tlie matter liefore the Court and ask for pemissiot~ to  
omit thcm. 

1 have, etc. 

26 janvier rgqg. 
7050 Comptes rcndus corrigis pas reçus, 

28 janvier 1949. 
7085. Comptes rendus çorrig&s pas arrivés stop Prière envoyer 

d' nrgence. --- 

331. LE GREFFIER ADJOINT A U  CKEFFLEB (#degram~le) 

Saranda, zg janvier 1949. 
Travail Saranda et environs temin4 stoe Frisence personneHe et 

attitude confian te dimcteur politique Affaires étrangères Tirma ainsi 
que bonne volonté autorités locales ont tout facilif C sto+ Experts Cour 
et Parties ont iait dkclarations semblables ii celles contenues clans mon 
thlCgtamrne du 25 2. 

Sir, 29th J m u a ~ ,  1949- 
In repIy to yonr letter of 26th Januay (No. 7034)~ I have the honour 

t o  inform you that tlie Goverliment of the United Kingdom has no 
objection to t h e  printing of any of the documents which havc been 
filed with the Registry in connexion with the Corfu Channel case. 

I have, etc. 
[ S i g l ~ d )  W. E. QECIÇE'~. 

- 
p.- 

' -4 similar cmmuaicati~n iiths sent ta the Agent for the Government of 
Rlbania. 

Voir no 327, p. 166. 
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333. LE GREFFER A L'AGENT ALBANATS 

Monsieur l'Agent, 31 janvier 1949. 
J'ai l'honneur de porter à votte connaissance que je reçois aujourd'hui 

seulement le texte conrigk des plaidoiries de MM. Pierre Cot et J. Nord- 
Mann. 

Les nécessitt5s de la procédure mbbligent, afin de ne pas perdre de 
temps, 3 envoyer, d&s 3 pr&çcnt, A l'imprimeur le texte ainsi revu, mais 
je devrai, conformém~nt 9 l'article 60 (no 3) du R2glernent de la Cour, 
sonmettre A celle-ci les corrections propoçks, dont certaines, à premiére 
vue, me paraissent soulever des questions de fond. 

Veuillez agréer, etc. 

334. LE GREFFIER ADJOINT A U  GREFFIER (i6?&~fl?l.%~) 

Rame, 31 janvier 1949. 
Arrivbs h Rome confirme que tout s'est bien passe tout le temps stop 

Partirons demain matin aube. 

335. LE ClREFFEBn ADJOINT AU GREFFIER (iiEkgfa?n~~) 

Conptons arriver vers rg.oo heures. 

336. LF, GREFFIER ADJOINT AU DIRECTEUR DE LA K. 3.. M. 

Monsieur le Directeur, 3 février 1949. 
Au retour de 'la mission que la Cour intemationaIe de Justice a envoyee 

en Yougoslavie et en Albanie, je suis chargh et j'ai l'honneur de remer- 
cier en votre personne la K. L. M. des services qu" cette occasion eue a 
rendus A la Cour. 
L'avion affrktd par b Cour a permis à ln mission d7efiechier son travail 

rapidement, en se tenant strictement & l'horaire prévu au dkpart et 
dans les conditions les plus agréables. Chquipage de l'avion, sous la 
direction du capitaine P. Krouivel et compos6 de MM. Horst Oeschger, 
hl. van de Mrocstijne, J. W. Minnama, P. Oerlemans et  J. T. F. Pikkers, 
a constamment joint 2i l'eficacitr5 de son service une attitude aimable 
et  discréte. Je voudrais également dire combien ont été apprkï&s, aux 
escalcs de Rome, les services rendus par M. Wisse, directeur de votre 
succursale dans cette ville, et par M. Moya. 

Je vous serais reconnaissant s'il vous tstait possible de faire part aux 
personnes dont il s'agit des sentiments de gratitude des membres de la 
mission. 

VaiiUez agrker, etc. ' 
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4 février 1949. 
Monsieur le Greffier, 

En rtponse à votre lettre en date du 29 janvier 1949, j'ai l'honneur de' 
porter A votre connaissance que j e  n'ai aucune remarque 5 faire au sujet 
de l'impression des documents qui ont kt4 produits devant la Cour au 
nom du Gouvernement al banaiç. 

Veuillez agréer, etc. 
(Sig&) KAKREMAN YLLI. 

338. LE P R ~ I D E ~ T  DE LA COUR A U  CAPITAINE DE VAISSEAU 
CHEF DE DIVISION BULL l 

Monsieur le Président, 7 f4vrier 1949. 

Au moment où se termine la mission que vous a confiCe la Cour, je 
tiens A vous dire combien celledi a apprécié la rnanihre dont le Cornit& 
présid6 par vous s'est acquittk de ses délicates fonctions. 

Les réponses aux questions qui vous avaient été posées et,' d'une' 
rnaniCte gbnbrale, la rnkthode adoptée par vous et vos coll&gnes du 
Comité ont grandement contribu6 a faciliter le travail de la Cour et A 
tclairer çeile-ci sur les questions techniques complexes en prksence 
desquelles elle SC trouvait. 

J e  tiens donc A voris exprimer, ainsi qu'aux membres du Comité 
d'experts, les ssincéres remerciements de la Cour et  les miens, et  je vous 
prie, Monsieur lc Président, d'agréer, etc. 

339. THE GREEK' MINISTER AT THE HAGUE TO THE REGISTRAR 

Dear Sir, 8th Februq,  1949. 

Accardtng to instructions of my Governmant, 1 have the Iionour to 
send you herewith a communication regarding a statement made by 
Professor Pierre Cot, Counsel for Albania. during the recent debates 
of the Corfu Channel case, and 1 should be much obliged if you lzindly 
brought it to the attention of the  Honourable Court. 

Thanking you lm your m-operation, etc. 

-- 
1 Une letke analogue a &th adressée au capitaine dc vaisseau chef de division 

S. A. ForshelI et au capitaine de cort*attt: S .  1. W. Elfferich. 
2 Not reproduccd, 



340. THE REGISTRAR TQ THÈ EiRiTISH AGENT1 

Sir, n 8th Febmary, 1949. 
1 have the honour to transmit ta you herewith a certified tme copy 

(together with a French translation) of the Report of the naval experts 
on the investigation and tests' lvhich they carried out at Sibenik and 
Sarcinda in pursuance of the Court's decision of January 17t h, r949 

1 am also sendhg you seven additional copies of this Report in French 
and in English, 

1 have, etc. 

' Sirs 9th February, rgqg. 
'LVith my letter dated yesterday, Tuesday, Febmary $th, ~ g q g ,  1 had 

the honour t o  send you the Rep~r t  sabmitted on that day by the C o d ' s  
naval experts in the Corfu Channel case concerning tlieir mission to  
Sibenik and Saranda. 

Ilfith reference to  the last paragraph of the CourtJs decision in regard 
to tliat mission, whiçh \vas read at the opening of the sitting an Jmuary 
17th. 1 have the honour to infom you that any observations yov may 
wish to file with the Reglstry in regard to the additional inionnation 
given in the Report should be received in the Registry not lates than 
the evening of Weclnesday, February 16th. 

1 have, etc. 

342. THE REGISTRAR TO THE BRlTISH AGENT 

Sir, 9th Pebrusry, 1949. 
I have the honour to oend you hérewith a copy of a letter from the 

Greek Minister at The Hagues tsansmitting a communication from the 
Royal Rellenic Governmcnt (with French translation prepared by the 
Registry 4, ~ t i p d i n g  a séatement macle by Prafeçsor Pierre Lot, Counsel 
for Albania, at  a tecent henring in the  Corfu Channel case. 

1 have, etc. -.- 

343. LE EREFFiEH AU MINISTRE DE YOUGQSLkVIE A LA HAYE 

Monsieur le Ministre, 9 février 1949. 
Je suis chargd et j'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, 5 titre 

dYnformation, la copie du rapport que Ies experts navals, nomrn4s pas 
la Cour en l'affaire du Détroit de Corfou e t  chargçs par elle de se rendre 
en Yougoslavie et en Albanie, ont déposé à la date du 8 février 

Veuillcz agréer, etc. 

A simllar communication was sent t o  the Agent of the Govcrnment of Albania. 
Sec Reporls oj Jrdgrnents, Rdvisory Opiezms and Oude~s 1949,  pp. 152-162 

(Salcs Ho. 15). 
See No. 339, p. 269. 

Nat reproduce<l. 
Voir Recueil des -Irr2Ss, Avis consuIlalifs el Ovdonlionces zpdg, pp. 15s-162 

(no dc ventc : 15). 



344- TFIE KEGlSTRAR TO TAI3 BRTTISH AGEhql 

' sir, xoth February, 1949. 
I have the honour to  forward yoa herewith tlie te& of questions a 

which tiisee Mmbers of the Court desire to ask the Court's naval experts, 
concerning their Report of Febmartry 8th, 1949. - In view of the façt that tliese questions have been put, the Court bas 
decided t o  postpone the the-lirnit for the submission by the Parties of 
their observations an the Report of the experts until eight days after 
tbe mperts' further replies liave been harided in t o  the Xegistry. 

7 rvould beg to inform you at the a m e  time of two corrections made 
in the translation in French3 of the experts' Report (Distr. 49/36], as 
follows ; 

fi. r5, C ( I I I ) .  xsi? l ime:  for "deviiient1?read "'ont d$' ; 
for "auraient" read "ont". fi. r d ,  1st Une : 

1 have, etc. 

345. 'm REGTSTUR TQ COMMODORE FORSFWLL. 

$k, rath February, 1949. 
1 have the honour to forward to  gou h e e t h  the texts of questions * 

which three Members of the Goart desire tu  ask the Court's naval experts 
concerning their Report of February 8th, 1949. 

I should be very grateful if you could let me have your q E e s  t o  these 
questions in writing a t  yaur @rliest: çanvenience. 

1 have, etc. . 

Sir, 12th February, ~gqg. 
1 have the honoirr to srend yoa herewith seven copies of . the tbird 

preliminary volume printed for the iiw of the  Members of the Court in 
the Corfu Channel case (mmits). This volume contains the text of t h e  
stenogtaphîc record, duly correctal by the speakers, of the pleadings 
~ G c h  took place from January r j th  t o  zznd, 1949. 

I have, etc. 

SLr, 12th February, rgqg. 
In my letter dated February xath, ~ p g ,  T had the honont to transmit 

to  you the texts of mrtain questions whch three Members of the Court 

A simiia~ wmmnnication was scnt .to the Agent for ththe Gmemment cf ATba~iia. 
See Repmds of Jdgmwts ,  d d v i m y  Qpinmtiis rsnd ti&s rg4g, pp. rGg and 

164 {Sdes No. 15). 
Not reproduced. 
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had expressed a wish t o  have put to fie Cosirt's naval experts in 
connexion with thdr Report of February 8th, 1949. 

1 have now the homur to transmit to  y? in seven copies, Iriclnding 
one certified trne copy, the replies of the experts to these questions 
(English text '3,  wlth a tsansldtion in French '. 

I think it right to  remind you that any observations p u  wkll to file 
with the Registry in regard t o  the statemcnts made in fhe Report (or 
in tlze replies to the questions) should be received in fhe Regi- at 
latest on the evening of Satuirday, February rgth. 

I have, etc, 

Monsieur E' Agent, rz fdvrier 1949, ' 
Pm ma Lettre en date du 31 janvier 1949, je'vaus .ai fait connaître que 

certaines des corrections que MM. Pierre Cot e t  Nordmann proposaient 
d'apporter au textc de leurs plaidoiries en L'affaire du Détroit de Co15ou 
me paissa ient  étre plutôt de fond que de fomc,  et, par suite, rn'ame- 
naient saisir la Cour, en vertu de l'artic.le 60, no 3, de son Règlement. 

j'ai aujourd'hui l'lionneur de porter à votre connaissance que la . 
Cour a examiné ces correctioris. Elle a retenu celies qui portaient sur la 
forme, mais n'a pas cru pouvoir accepter les autres, riarit vous voi~drez 
bien trouver ci-joint la. liste %. 

Veuillez a e c r ,  etc, 

349. THE WGISTRAR TO THE BRITISE AGENT 

Sir, 12th February, 1949, 
X have the honaur to  send y m  encloçed copies of Ietters which T 

addtessed to  the Agent of the Governent of Albania on Jam~a~y jrst, 
rgqg (No. POO) and to-day (No. 7188) , 

, 1 have, etc, 

350. cil. !?+RAIEMAN YLLI AU, CIUSFFWR 

Monsieur 1e Grefier, ' 14 février 1949. 
Etant domi que je viens d'être appelé à d'au&ç fofictioris, et  selon 

les jnshctions de mon Gouvernement, j 'ai l'honneur de porter à votre 
connaissance que, à partir d'aujourd'hui, M. l3ekar ShtylZa, ministre 
cl'Albmie A faris, est désigné c m m e  agent du Gouvernement de la 
Kdpublique pùpulai~e d'Albanie auprès de Ia Cour, en l'affaire du canal 
de Corfou. 

Vetlillez agrCm, etc. 
(Sigw') KA'RWAN YLLI, 

- 
"ee Reprw.'s of judgmeabs, A dvasory OpZ~ia#s a ~ d  &&rs rgPg, pp. r65-16g 

(Sales No. 15). 
Non reproduite. 

* See No. 333, p. 268. 
, ,, 348 above. 
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351. r ; ~  P R ~ S ~ D E N T  DE u COUR AU PRÉSIDENT DU G O ~ V E R ~ T M E N T  
YOUGOSLAVE 

Monsieur le Prdsideiit du Gouvernement, 15 f6vrier 1949. 
T,a mission qui, Li 1a suite de la décision prononcde par In Cour inter- 

nationale de Justice le 17 janvier 1949 en l'affaire du DCtroit de Corfou, 
s'est rendue sur le territoire de la RépubIîque fédérative populaire de 
l'ougoslavie est rentrée A La Haye. Et la Cour a reçu rapport que, @ce 
ailx bons offices du représentant mis à la çlisposition de la mission pas 
le Gouvernement de Votre Bxceilence et grâce A t'obligeance des auto- 
rites civiles et navales de Sibcnik; les experts navals de la Cour Ont pu 
effectuer tolites les constatations et cxpPrienca qu'ils 'ugeaient utiles. 

Les maures de tous ordres qui ont 6té prises pour facilit et l'accomplis- 
sement par la mission de sa tache ont été hautement appréciées par la 
Cour internationaIe de Justice. Et j 'ai l'honneur d'exprimer ses rcmer- 
ciements i Votre Excellence. 

VeuiUez agder, etc. 

' 352. LE GREFFIER A U  MINISTRE DE YOUCOSLAVlE A LA HAYE 

Monsieur le Ministre, 15 février 1949. 
Me r4ferant A la lettre en date du 17 octobre 1947 de M. le-Chargé 

d'affaires n. i, de la 124publique fédérative populaire de Yougoslavie aux 
Pays-Bas, j'ai l'honneur de transmettre L Votre Excellence, en la priant' 
de bien vouloir la faire parvenir a sa destination, une communication qui, 
sur dPcisCen de la Cour internationale de Justice, est adressée par le 
President de la Cour à Son Escellence le PrCsident du Gouvernement de 
la l?épublique fédérative populaire de Yougoslavie l. 

A cette cornmuiiication qui exprime les remerciements de la Cour pour 
l'accueil fait ri la mission qui vient dc se rendre sur territoire yaugoçlave, 
je suis chargé d'ajouter l'expression de la gratitude de la Cour pour 
l'assistance de la légation de Yougoslavie La Haye lors de l'organisa- 
tion du voyage de la mission, 

Veuiflez agt&er, etc. 

Itlonsieur le Président, , xg fEvrier 1949. 
La mission qui, A In. suite de la décision prononcée par la Cour le 

"7 janvier 1949 eri l'affaire du Ddtroit de Corfou, s'est rendue sur le 
territoire de la République populaire d'Albanie est rentr6e à La Haye. 
Et la Cour a reçu rapport que, @ce aux bons offices du repr4sentant 
mis à la disposition de la mission par votre Gouvernement, les experts 
navals de la Cour avaie'nt pu effectuer toutes les constatations et espé- 
riences qu'ils jugeaient utiles. 

Les mesures de tous ordres qui ont été prises; pour faciliter l'accom- 
. plissement par la mission de sa tache ont é t é  hautement appréciées par . 

Voir no 35r ci-dessus. 
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la Cour internationale de Justice et j'ai l'honneur m votre personne 
d'exprimer ses remerciements au Gouvernement pupiilaire d Albanie. 

Veuillez agréer, etc. 

354. LE GREFFIER A L'AGENT ALBANAIS 

Monsieur i'Agent, 15 février r949. 
Je vous serais trés oblig& de bien vouloir transmettre A S. Exc. M. 

Enver' Hoxha, Président du Conseil et  ministre des -4Fah-es étrang6res 
de la Republique populaire d'Albanie, la lettre ci-jointe1, qui lui est 
adressée par le Président de la Cour internationale de Justice. 

Veuillez agréer, etc. 

355. THE RECTSTRAR TO THE BRITISH AGENT 

Sir, 17th February, 1949. 
1 have the honour t o  inform you that T have to-day received a letter, 

dated Iiebruary 14th~ 1939, from M. Kahreman Ylii, Agent for the 
Albanian Governmcnt in the Corfu Channel case, to tlie effect that he 
has be& wUed upon by his Goverriment to undertake other dutieç, 
and f hat, Sn consecluence, M. Behar Shtylia, Albanian Minister at S7aris, 

' 

has been designated, as fmm the above datc, as- Agent of tlie Albanian 
People's Republic in the Corfu Channel Case, 
1 have, etc. I 

356. LE 3tiNISTlZE DE TOUGOSLAI*LE A LA RA\% AU GREFFER 

Monsieur le Greffier, 17 février 199, 

Me référant A votre lettre na 7204 en date du I j  février xwg,  j'ai 
l'honqeur de vous accuser r6ception d'une communication qui, sur 
décision de la Cour internationale de Justice, est aclressée par le Président 
de la Cour au PrEsident du Gouvernement de la République EédPrative 
populaire de Yougoslavie S .  Esc. M. Josip Broz Tito. 

A cette occ~sion, cn vous remerciant pour l'expression de la gratitude 
de la Cour pour l'assistance cle la ligation de Yougoslavie P La Haye 
lors de I'orgariisation du voyage de la mission de la Cour, j'ai I'honneur 
cle porter h votre connaissance que je ne manquerai pas de faire parvenir 
la communication du l'résident de la Cour ;i son dcstincl2airc. 

VeuilEcs agrkr,  etc. 
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Monsieur le GrefXitr, x? février rgqg. 
Me réfhant L votre lettre GC]EM/7wsz du 12 courant, j'ai l'honneur 

de vous envoyer, ci-joint, lm obsen~atizins clue nous avons faites concer- 
liant le rapport cles experts ainsi que leurs réponses aux questions de 
MM. les Juges Krylov, ZciriEik et ECer l. 

Veiiillez agrkr, etc. 
(Si@) B E ~ A R  SRTI-LL~. 

1358. THE BItl'rlSH AGENT TO -ïHE BEGISTNPR 

Sir, 17th Febniary, 1949. 
I have the. honom, in accordance with the rcquest contziind in yorn: 

lettcr of the ath  Fehary ,  1949, to enclose the writfen observations of 
the Govcr~zrnent of the 'Clnitcd Kingdom on the Reports submitted by 
the Coirrt's naval experts in the Corfu Channel case =, 

I have, etc. 

359. LE GREFFIER A U  MlNlSTRlF DE SIIÈDE A liA % R n  

Monsieiir le Winistre, 18 f d t ~ i e r  1949. 
La mission des experts navals qui ont &té la Cour dans Saffaire 

clu Détroit dc Corfou étant terminée, je suis chargé et j'ai l'honneur de 
remercier Votre Excellence de l'aide q~i'elle a hien muln si obligeam- 
ment prêter A !a Cour en l'occurrence. 

Je suis également chargé d'exprimer tout partiatlièrement des 
remerciements A, I'adrsse des autorités dont d6pndai t  la nomination 
clu capitaine de vaisseau chef de division S. A. T;orsliel, ce dernier ayant, 
-par la rnani4re clont il s'est acqnitté de sa dElicrttc mission, rendu les plus 
grands: scrviceç à la Cour, Nous regrettons que IkequEte sur les l icw, 
ordonnee par la Cour et: ami hns de hquelle sa prescnce était indispen- 
sable, nous ait nblig&s A retenir longtemps le commarrdmt Fo~shrll .  

Veuillee &gr&, etc, 

D e x  Commander Sworder, 23st  Febrrzary, 1949. 
1 have received from t h e  Albanian hgation in Paris a set of snapshets 

for yon, Somt of them are qnite good, and 1 liope p u  will enjoy them 
as much as 1 .ciid. 

Please, etc. 

Voir le, @sent valnmc, pp. 1x5-122. 
% thhis volume, pp. 93-gS. 
'a Une lettre analogue a I t k  a d r e s 6  au ministre: des Affaires étrnnghcs cIes 

Pays-Ba$ ck au ministre de Noruége La Haye. 



361. THE: REGTSTRAX 'PO THE BRITISR AGENT 

Sir, 21Jt February, 3949. 
I have thlie Iionour to acknomledge the recelpt of yom ldtet of Febtri- 

àry ~ 7 t h ~  1949, "th whiçh you h a m i t  the written observations Sf 
the  Government of the United Kingdom on the Reports submitted by 
the Court's naval experts in the Corfti Channel case, 

The Ie+ter, witfi the accompanying document, was received in the 
Registq only this momirig and consequently did not arrive within 
the tirne-limit meationcd in my letter to you of F e b r u q  rzth, rgqg 
(No. 7103)~ T shaZl therefore be obliged to ask the permission of tlie Court 
to accept those okrvations, and assoon as T know their decision 1 will 
communicate with you again 

I have, etc. 

Monsieur l'Agent, 21 février q4g. 
J%i i'l~onneur de vous transmettre, pour information, en sept exm-  

plaires dont un certifié conforme, la copie des observations du Guuver- 
nement du Royaume-Uni1 sur le rapport dcs experts navals du 8 fkries 
1949 e t  sur les rdponses des cxperk aux questions poçees par MM, les 
juges Zoritik, Krylov et  Ecer. 

Veuillez agrker, ,etc. 

363. TITE REGISTRAR 'ï0 THE ERImSH AGENT 

Sir, February z ~ s t ,  xgqg. 
1 have the honour to fonvsird you for infornation s v e n  copies, of 

which one is a certified bue copy, of thc observations by the: Albanian 
Government on the Report, dated February 8th, r949, cif t he  navai 
expmrts, anci of the experts' replies to the questions put tci them by 
Judges ZotiCid, Krylov and EEer. 

1 have the hnnour, etc. 

364. TEE HEEPSTW LO THE BBmISH AGENT 

Sir, Februmy 22nd, 1949. 
With reference to m y  letter fo  you of pderday (No, 3268/60544, 

1 have the honour to lnfom yon that the Court Eiaç decided to accept 
the written observations of the GoverBrnent ,of the United Kingdom of 
Gleat Britain and Narthem Ireland, although they were received in 
the Registry after the the-limit fixecl. 

X have, etc, 

- 
Vair le présent vdirme, pp. 93-98. 

a Scc this volnmc, pp. rrs-raa. 



Monsieur l'Agent, 23 idvrier 1949. 
J[ai l'honneur de vans transmettre sous ce pli les annexes bux obsw- 

vatrons écrites présentées par le C;uvvernmmt du Royaume-Uni au 
sujet  des rapports des experts navals en date des 8 et 12 fevrier 1949. 

Veuillez agreer, etc, 

1 am sony utir written observations were late reaching the Registry, 
and have made enquiries to ascertain ivhether ti~ere- was any rtason for 
this. The observations left the post r m  at the Foreign W c e  at rz.45 
p.m. an Friday afternoon, February x8th, and shoulçi have caught the 
next air mail. Phe Post Office state that there are three air mails Monday 
ta Friday and two on Saturday. so that, in the circurnstançes, it is ~ a t h e r  
a rnystery why our observations did not reach yau till Monday. Possibly 
bad flying weather or some similar mechanical delay is the explanation, 
but in afly event 1 am very #lad the Çonrt decided to accept the obser- 
vations even thouglli they arrived iate. 

Yours, etc. 
(SBgrcad) E R ~ C  BECKETT. 

367. TRE REGISTRnR TO THE nRITISR AGENT ' 
p, Apnl @IL, 1949. 

I have the hsnour t o  inform you, in accordance ivitii Article 58 of the 
Statute, that the International Court of Justice will hold a public hearing 
xt the Peace Falace, The Hague, an Saturday, April gth, rqqg, at r0.30 
am., for tlie teadilig of its Judgment in the Codu Channel case. 

I have, ctc. 

368. THE REGISTRAIE Y'a THE BRZTISR AGENT ' 
Sir, April gth, 1949. 

I have the honous ta send you herewith Mteen copies of the Jiidgment 
glven by the Court on April $th, 1949, in the Cofu Chanriel case 
{meries) 

1 have, etc. 

-- 
Voîr volume ~*id. 
r t  similx çcrmmnni&ion w a ç  =nt: to the Agent for the Governrnent of 

Alibaai5. 
'a See R+ov& af Jdcdginmb~, AdeiBsory 0~is10?ii md Ordkws 1949, pp. 4-I@ 

4Sd.e~ Vo. .I& 





Vous serez, liien entendu, tenu au conranf de tout développement 
dtérieirr de l'affaire et recevrez, par l'entremise du Greffe de la Cour, 
toutes cornmunicatians y afférentes, 

Veuiller, agreer, etc. 

372, LE MI-JTSTRE DE YQUGOSLAWE A LA HAYE AU GREFFER 

Monsieur Le Grefier de la Cour, 22 clvcil 1949. 

J'ai l'honneur de vous accuser r&eption du registre du u Remontni 
Zii+od à Sibeiiik n. 

Je saisis) etc. 
(Sigqck) PATEE Z AUCER. 

373. L E  CRMG$. D'AFFAIRES D'ALBANIE A PARK5 AU GREFFIER 

Monsieur le Greflier, 27 a d  1949. 
En l'absence de M. Ir; N i n i ç t t e  Behas Shtytla, j'ai l'honneur de vous 

cmmuniquer que le Gouvernement de la République populaire &Albanie 
a envoy& pour Ie compte de la Cour internationale de Justice une somme - 
de joû dollars (cinq cents). 

Je vws serais reconnaissant de vouloir bien, des réception, m'accuser 
de l'arrivée de cette somme. 

Veuillez agréer, etc, 
Le charge d'affaires a. i., 

(Sa'@) RZAM ULI. 

Monsieur le Charg6 d'affaires, rg mai ~949. 
T'ai l'honneur de vous accmer la rhption de votre lettre du 27 avril 

d d e r ,  na 62/2-46, par laquelle vous avez bien vopln mhviser d'une 
remise de 51io dollars de la part du Goiivmemcnt de la Rdpublique 
populaire d "banle. 

La Hoflandsclie Bank Unie N, V, à La Haye vient de m'informer ' 
ga'elie tient le montant dont il s'agit à notre disposition. 

Avec mes remerciements de cette remise, veuillez a&&, efc. 

La Légation de .la RCpublique iddérative po ulaire de Yougoslavie 
pr6sente ses compliments CI la Cour internation XF e de Justice et  a I'hon- 
rieur de porter 5 sa connaissance que le déserteiir K a ~ d  Kovacic n'&tait 



jamais rt capitaine de corvette 1) ni dans lhcienne Marine de guerre 
royale ni dans la Marine de guerre yougoslave actuelle comme mentionne 
h la page 8 de 1'Arrkt du 9 avnlr949 rendu par cette Cour 'dans l'affaire 
du Détroit de Corfou. Dans la Marine royale, KareI Kovaciç &'tait un 

' officie1 suhlternc, c'est-A-dire r lieutenant de vaisseau in, et  dans la 
Narine de guerre yougoslave, E( lieutenant de I E ~  rang ii, respectivement 
capitaine de l'Armée yougoslave, ce qui, dans la teminaloge Interna- 
tionale, correspond au milg de lieu tenant de vaissear~. 

En meme temps, la. Légation a I'honneur de faire savoir 5 la Cour 
internationale de. Justice que le rang rr capitaine'de corvette n existait 
dans l'ancienne Marine yongodave et que celui-ci désignait l'oficier 
supérieur, auquel correspondait le rang de rnaj or dans i'Arm6e de terre, 
Actuellemen:, dans la Marine de guerre yougosl.ve, ce rang a ét& çutssti- 
tué par l'appellation i r  capitaineade IIZmo rang ii, respectivement I( major 
de l'Armée yougoslave M. 

Finalement , la Légation prend la liberte d'ajouter qaklle a fait ninnaf- 
tre ce qui prP&de à la Cour dans-le désir d'attirer sa bienveillante atten- 
tion SUT une erreur qui, suivant l'avis de Ja Légation, s'est produite par 
.saite d'une crror $96 facto. 

En I'occurrence, Ta LFgation de la R. E. P. de Yaugoslavie saisit, etc. 
La Raye, le ru  juin 1949. 

Le G i d e  de la Cour internationde de Justice a l'honneur Cacmsei. Ia 
reception 3 la T-égation de la RPpubliqne f6dirative popdaire de Yougo- 
slavie de b note no 486/49, en date du LW juin ~ 9 4 9 ,  note dmt, it toutes 
6ns utiles, 11 ne maquera pas de porter le contenu a la connaissance de 
301. les Membres de 1a Cour et de MN. les Agents du Gouvernement de 
la RQpublique populaire d'Albanie et du Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en l'affaire du Détroit de 
Corfm. 

En remerciant la Lggation de la RPpubhqne Mddrative populaire de 
Yougoslavie de son obligeante comm~~~~ia t ion ,  Ir: Greffe de la Cous inter- 
nationale de Justice a l'honneur, etc, . 

L x  Haye, le 4 juin xgqg. 

377. LE YINIS%X ADJOINT A U X  AFFAUQS ~ T R A X G ~ ~ R E S  D'ALBANIE 
AU GREFSIER (tkiLgfrnnnze) 

. 23 juin 1949. 
hTr GJJI 381r00 R s  i'ai I'honneur de vous solliciter ab nom du Gwver- 

nement de la République populaire d'Albanie de bien vouloir prendre en 
çonsidtrration que le déhl imparti au Gonverncrnent albanais pour le 
25 juin par I'0rdonnance du 9 alrii rg4g soit proI~ng4 j jusqu'au premier 
juillet rg4g dans ce d6lal le Gouvernement albanais préseniera son 
ophion venillez a&&, etc, - MANUSH Mm~ru, Ministre adjoint âUK 
Affaires Gtrangkres d'Albanie. 
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378. G R E F F ~ R  ,47)]0INT AU XiNSTKIF * D j O I N T  AUX APFAlRES 
~~A N G ~ R E S  I~'ALSANIE (?%Ec~~uW?W) 

8091 Ai honneur vans irSormes qne carnmt. suite votre demande 
telégraphique 23 juin Prdsident Corn intunationale Justice pour affaire 
Corfou a par ordonnance ce jonr  rendue en vertu article 37 Rkglernent 
prolong4 au vendredi premier juillet 1949 &lai fixé par Ordonnance 
g avril p u r  présentation observations a~bannis~s stop Delais ultkrieurs 
prolo~igés respectivement au lundi premier noUt et jeudi premier 
septembre. 

Tune zqth, 1949. 
Sogz By cable dated 23  une Albanian ~wernrneit reqiiests extension 

to Jnly fird of time-limit for submission observations stop By order ithis 
day Prcsident in Corfn case grmts request and extends other tirne- 
1imit.s to Monday August first and Thwsday Septmber firçt sto# Uscial 
coinmufiications sent ta Agents at 'their addresç for service. 

380. LE G R H F F ~ R  ~ J U J N T  A L'AGEYT ALBAXAZS (t.iJLgr~ctmm) 

24 juin 1949, 

8103 Demande prolongation délai accordée par ordonnance ce jairr. 

Me r é f h n t  au t é l éqmmç en date du z3 juin 1949 de !K. le Ministre 
ad joint aux -4ff aires t3 tranggra de ia RPpubliqiie populaire d'Albanie, 
j'ai l'honneni- de porter ,2 votre connaissance que, par ordonnance rendue 
ce jonr, k Président de la Cour en l'affaire du Détroit de Corfou a prosq~é 
jusquJaau xer juillet le délai imparti au Gouvernement de la KPpublique 
populaire d'Ail~anie pour présenter ses ohenrations sur le montant lui 
réclam@. 

Cette ordoimance proroge rl*galaent juçqu'au ref aoüt 1949 le ddai 
acco~dé au Gowernment dn lieyaurne- U n i  pour répondre auxdites 
okerva'çions et jnsgti'an xcr septembre 1949 celui accordé au Gouverne- 
ment de la Ripublique popalaise d'Albanie pour répliquer, 

L'expPclitien authentique de cet t e  arrlonnmce VOUS sera franstnise 
sous peu, 

Veuillez agréer, etc. 



282 QUATR&ME PARTE. - CORRESFOmANCE 

Sir, - June a4fh,rg49. 
I have the honour to  trm~mit~to you the &fiecl çopy ofa t e l e p  l 

dated Jnne 23rd, rg4g. from the Reputy-3Tinistcr for Foreign Affairs of 
the People's Republic of Aibania, asking the Court ta extend until 
Friday, July 1st) 1949, the tirne-limit fixed by Order of the Court of , 

April 9th , 1949, for the submission, by the Governent of the PeopIeS 
Republic of Albania, of its abservation~ on the amount dcmanded frolrra 
it in the carfu C-hanne1 case. 
Bp order of ta-day'ç date, the Acting President has gmnted this 

request and lias alsa extended untd Monday, Aupst  n t ,  1949, the 
time-limit for the reply of the Govemnent of the United Kingdom, and 
until Thursday, Septembcr rst, 1% , the the-Iimit for the reply of the 
Govemment of tlie People's Repub 2 'c of Albania- , 

The officiai cctpy of t his ûrder wu shortly be sent t o  you. . 

I have, etc. 

2g juin I%g. 

Sir, June ~ o t h ,  r949, 
745th reference tci my btter of Jwie riiqth, 1q9 (No. 8096\;), 1 have the 

honour to send you herewith the official copy of the Order made on 
June 24th) ~949,  by the Acting Ptesident in t h e  Corfu Channel case ". 
In addition tri t11is copy, which is intcilded for your Governrnent, 

three orclinaiy copies of the order are &O enclosed. 
1 have, etc. 

385. Tm DEPmY-REGIS'fJMR TCi THE BRITISH AGENT 

1 have tlre lionour 20 inform yot~ ihat 1 bave to-day, that is, tvithin the 
time-limit fixed for t h e  depwit of observations on the amount of com- 
pensation demandeil îri the Corfu Cliannel case, receivd from the Agent 

' %c No. 377, p. 280. 
h, similar communi~~tlon wa5 sent  to the Agent for thc Gc?vpnment of 

Albanin. 
a Sec I tewts  O[ Jatdp1m6, A ~ T ~ s B P . ~  Opinaoas m d  Orde~s  1949, pp, 322-223 

(Salm Eo. 2 ~ ) ,  
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for the Govemrnent of A l b i a  a letter d a t d  Jme zgth, r949, of m;hich 
a certified t ruc  copy is enclased herewith '. 

I liave, etc. 

*NT TD THE UEPUT'T-RRGISTHAR 386. THE nrcrrrsfl AGE 

sir, July 4th. 1949. 
1 have the  lionour .ta acknowledge w i p t  of yom Ietter of rst July 

(No. 81353, enclosing a letter dated 29th June, 1949, from the Agent for 
the Government of Albania in the Corfu f l-iannel case. 

r have, etc. 
(Sigrwd) ERIC BECI~ETI-. 

Mbnsieur l'Agent, rr juillet 1949- - 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-jointe la copie certifiée conforme 
d'une note* par Iquelle M. SAgent du Gouvernement du Royaume-Uni 
en l'affaire du D&oit de Corfou m'a accus4 la réception de la cornmutri- 
cation que je  lui ni faite, Ie juillet ~ 9 4 9 ,  de votre lettre du zg juin, 

Venillr~ agréer, etc. 

Sir, - July &th, 1949. 
In accordance with the Order of the Court of April $11, 1949, I have 

the honow t o  transmit herewith the  original copy of the observations 
of the G o u r n e n t  of the United Kingdomg together with five 
original documents being afidavite; printed in Appendices II ta VI of 
the observations. 

I have, etc. 

S~T, July zSth, rg&= 
In accordance with the Order made by the Court on hpril gth, 1949, 

' 1 have thc honour to  transmit ta yon her~with 6fty pr intd  copies of 

See Volume II, p. 4m. 
2 lroir no 386 cixdes~us. 

Sec Voliimc If, pp. 39u-3ggm 



th: observations of the Governmen t of the United Kingdom in the matter 
of the m o u n t  of compensatiun due to  it from the  People's Republic 
of Albania 1, togethet with fifty copies .of the appendices theret~ 8. 

The original copy of the observations, bearing my signature will 
rerich you under separate ccver. 

1 have, etc. 
(Sipatd) IV. E. BECKETT, 

390. TE? D7?PUTY-K@GBTRAR TC3 ?nE BRITISH AGENT 

Sir, . JuIy 30t2r, 1949. 
I have the honour to achowledge receipt of yonr Jetter of July z8tl1, 

1949, transmitting fdty printed copies of the observations of the Govesn- 
ment of the United ICingdorn in the matter of the amount of compen- 
sation due to  it from the PeopIe's Republic of Albania, together with 
fiftp çq ies  of the  appendim rhereto. 

These documents were delivered t o  me by a member af the British 
Embassy at The Hague on Jnly q t h ,  1949. - 
1 have, etc. 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, en sept exmplaires, dont 
'dem certifiés conformes IJari@nal, les observations présent&~s par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et  d7rlande du Nord en l'affaire 
du Détroit de Corfou (fixation du montant des réparations) 3. 

Ce document a éti. déposé dans le delai fixé par I"0rdonnmee dei la 
Cour du g a l i l  xg49 puis prorogé par I'Ordonnaiice du 24 juin 1949, 
dE'laX qui expire anj ourd'hui , 

Veuillez agréer, etc. 

392. LE GREFFIER ADJ'OINT A L'AGENT ALBANAIS 

Par ma lettre $319, en date du f e r  aofit 1949, je vous ai hanmis, en 
votre qualité d'agent dri C~ouvernement de la RepubIlque populaire 
d'Albanie dans l'affaire du Détrait de Corfou, les observations du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 

1 Sm Volume TI, pp. 390-394. 
I V  1 .  ,. . ,. 394-399. 

v ~ i r  volurne LT, pp. 3go-3gg. 



J1.ai nnjorid'hui l'honnellr de vous t m m i e t t r c  cl-inclus, pour infor- 
mation, sept excrnplaires d'une tradcihon 1 de ces observations, établie 
pw les soins du GrefIe pour l'usage Interieu de la Cour, 

$Te referant S l'artiçIe 39, paragraphe 4, du RPglment dc la Corn, aux 
termes duquel u le Crefficr n'est pas tenu d'établir des traductims des 
pieces de la procédure écrite s, je crois devoir préciser qne le texte joint 
A 1s pr6sente lettre ne @sente aucun caractere officiel. 

Veuillez agréer, ctç. 

393- THE nP.PUTTi-RFGISTXAX TO THE BRI'CISH AGENT 

Sir, Aupst 2nd: rgq9. 
1 have the honour to send yoir herevntith, for four irifarmation, a copy 

oj a French translation of the observations subrnitted by your Govern- 
ment in the Carfou Channel case (amonnt of cornpe~isation), 

RiLay 1 remind you that this translation 'bas been prepared by the 
Registq for use within the Court. 

1 have, etc, 

Marrsieur , 3 août 1949. 

J'ai l'honneur de vous accuses recqtion de votre lettre na 83rg du 
ICP aofit ~wg à laquelle etaient jointes, en sept exemplaires dont deux 
certifiés conformes & l'original, les observations de l'agent du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni en l'affaire du Détroit de Corfou (fixation du 
montant des réparations). 

Vemllw agréer, etc. 
(Si&) B ~ A R  $ s ~ ~ T L L ~ .  

395. T'"" REGISTRAR Y 0  TKE BRITISH AGENT 

Sir, $eptémbcr znd. 1949. 

1 have the honour t o  inform y o  that no ieply has been received from 
the Agent of the Government of the People's Rcpirblic of PLZbanïa on os 
before Septmber rst, rggg, i.e. ~vithin the tirne-limit 6xed by the Orders 
of the Court of April 9th and june 24th rg4g. 

1 have further the honour to infonn you that M. G u a m ,  Acting 
Presidcnt in the Corfa Channel case, wîll sehirn to Tlie Hague. on Sep- 
tember rqth, r g49, at which time lie will Lx a date for holding a confer- 

"on repraduite. 
2 Not repraduced. 



ence with the Agents of the Padics with a view to determining future 
pmcedings in the case. 

A copy of this let t tr is being sent this &y ta the Agent of the Govwn- 
ment of Albania, 

I bave, etc. 

Sir, . Septaber jth, 1949. 

1 have the honour trr acknowledge seçeipt of F u r  fetter of 2nd Septem- 
ber (8453) irifonnirig me t h t  na reply has b e n  received from fhe Agent 
of the Govemment of the People's Republic of A h n i a  on or before 
Septmber rst, 191.9. 1 alsu note that the Acting President in the Corfu 
Channel case wiEl fix a date after Sqptember rqth for haIding a confer- 
ence with the Agents of the Parties ivith a vietv to determining future 
proceedhp in the case. 

1: have, etc. 
(SigWck) ERIC BECIW~~ 

397. TRE REGISTUR TQ TAIs IIRPTISiT AGENT 

Sir, - September3oth,xg49- 

I have the honour to inforni yon that the Court \ d l  hold a public 
hearing on Thursday, Yovember r S h ,  199, at 4 p,m., in the C.orfu 
C,lrani~el case (assesment nf the amorant of cmpmsation). 

J have, etc. 

Sir, - Octaber y d ,  1949. 

1 have the honow t o  acknowJedge receipt of y m r  letter of t he  30th 
Sqtemkr (No. 5687) infoming me that the Court will hoZd a public 
hearing on TI-iu~day, November  ph, 1949, at 4 -~.rn.~ in the Carfu 
Channel case (assessrnent of - the amount of compensation). The Govern- 
ment of the United Kingdam ivill be represented at this hearing. I 
should, hotvever, be gratefd if I might be informed ivhat the procedure 
a t  thic; hearing will be. As th'e Court is aware, in confomity mith the 
order of the Court, the United Hindgcim, on the 28th July, 1 ~ 9 ,  filed 
its observations on the question of the amount of damages, The evidmce 
and the arguments submitted by the Government of the United Kingdom 
on th& point bave not been answerd on behaIf of tlis Goverment of - . . 

t A siinils cbmmiiilication WC- smt t o  t h  Agakt for khe Gorwmrncnt of 
4lbania. 



PART Ti?.-CORRESPDWENCE 2 8 ~  

Albania. Tm the ahtnce of .arguments f r m  the atlier Party to a m e r  
and of any intimation from the Con& of aily specific points on wlrich it 
is not sntisfied with regard to EIie daim ahead!; put fornard hy the 
United Kingdom, it is tather difficult to guess what course the C.wrt 
would da i r e  should be followed when the public hearing takes placc. 
In particul-ar, 1 shauld be glad t o  know mhether the Conrt consider- 

Atticle 53 of the Statute of the Court applicable. If the Government 
of Albania is tepresented at the orcil hearîng, should 1 be tigh t in suppos- 
ing that the Coul-t will call u p n  its representatives to speak first, and 
then upon thc United Ringdom to reply t o  them ? Alternatively, if 
the Government of Mbania i s  not represented at the oral h~aring, ruri 
3 likely to leceive from the C.ourt an indication of t h e  points nn tvhich 
they wktl  t a  be acld reçsed furth er, or wh ;lt will be the position ? 

1 havc, etc. 
{Sigrwd) ERIC BECKETT. 

Sir, Ottober 6fk, 1349. 
1 have the honour to acknawledge rciccipt of your letter dxted 3rd Oc- 

tober, ~ g q q ,  irlfoming me that the  Eovcrnment of the United King- 
dom will be rcpresented af: the public hearing to be held on Novcm- 
ber r.;.th, 1949, in the C.orfu Channel çasc, and =king for information 
on the procedure. 

X am plcaseci to i d o r n i  yoii that, as you suppose, the Albanian Agent 
will be asked to speak first, if he is pressent at the I-iearing. If lie should 
not appear befme the Court, it seems ~êascin~ble t o  think that tlrc Presi- 
dent will ask urrl~ether yciu have any furthcr observations tu malie on 
t he  points r&d in the witten documents filed by the UnitcdKingdom 
Gox7ernnent on A u p s t  1st of this gcar. Tt is dso possible that the  Coiirt: 
may wfsh to put. some questions t o  you. 

Furthemore, the Court might decide to cal.i on the açsistmm of 
kuperts in the assessrneni of the coaipensation. In that case, you might 
be açked to make on t he  point whatever observations you rnay decm 
fit. It is likely that a time-limit would be fix-ed for the cxpcrts to prcpare 
their rcport and that the Puties w ~ d d  he given time to stvdy this 
repod and make their çomments, before tlis Court gave its linal decision. 

1 believe this information aisa ansxvers your question çonçerning the 
apphcability of Articie 53. 1 may add that the President genemlly c a k  
thc Agents together shortly before the public l-ie:~rings, for an infornial 
discussion on the procedure. 

Y have. etc. 

Sir, November gth, rgqc). 
I bave the honotir tz, acknowlcdge receipt of tlie document-an 

davit stvotn by the  Deputy-Secretary of the Admiratty in the rmttcr of 



the %.O& Channel casci (indemnities) 1-which w u  fileil by you this day, 
and 1 am transmitting.a copy of iE to the Agent of flie Albmian 'Govern- 
ment, 
1 havc the honour to send ypu herewith a tops of the French trans- 

lation of thiç document, This translation, which i?ms prepared by the 
gepdry for the interna1 use QI t l ~ , C a u r t ,  is not officiai. 

1 l-lave, etc, 

401, LE GREFFIER A L'AGENT ALBANAIS 

lionsieur l'Agent, g novembre 1949. 
J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, ni sept excruplaires. dont 

un catifié conforme, copie d'un document a dépo& ce jour par BI, 
l'Agent. du RoyaurndJni dans l'affaire du Detroit de Corfou (fYration 
du moiitant dm iindemnites) . 

Ce document - un afidavit hanant de R, R. Poweb, saus-secretaire 
de 1",4miraut4 - est accompagnb d'une ttacZtlction en fmnqais 4,  établie 
par les soins du Greffe pour l'usage intérieur de la Cour. 

Je me permets de précis= ce sujet qile cet te tradiiction ne présente 
aucun ca~actére offciel. 

Veuillez ngrkr, etc. 

402, LE MINISITE ADJOINT -9VX AFFAIRES BTRA~TGÈXES D'KLBANIE 
AC' GREFFJER ( i%&g~bl~?W) 

rg novembre ~ 9 4 9 .  
Nr 381156 En vous accusant réception de votre lettre en date du 

30 septernhre 1 9 relative à l'aufimce publique de la Cour dans l'affaire P du Ddtrait de orfou qui aura lieu le x ?  novembre rgqg j'ai l'honneur 
de porter A votre connaissance que conform6mcnt & son point de vue 
exprimé dans la lettre de son agent M. Hel-iar Shtylla adressée (t la Cour - le zg juin 3 949 l e  Gouvernement de la TÇépublique populaire d'Albanie 
n'estime pas n6cessaire d'assister à ladite séance de la cour internath- , 

nale de Justice veuillez agréer, etc. - Koco TASHICO, Ministre adjoint 
aux AfFWes étrangeres de la Rbpubiique d'Albanie. 

Monsieur le Ministre adjoint, 16 novembre 1949. 
~'ai'l'honneur d'actnser la réception du tClégrmme par leque1 Votre 

Excellence ri. bien voulu, en accusant la rdcqtion de ma lettre en date 

. 1. Sea Voltirn~' II, pp. 400-402. 
Not repmduwd. 
Voir vollr~ne TT, v, 400-402. 
Koi~  rcpt0diiite. 



du 30 septembre rgqg, relative à l'audience publique qui sera tenue par 
la Cour le 17 novembre xg49, me faire savoir que, coriformkment ?L son 
point de vue exprime dans la lettre de son agent, M. Behar ShtylIa, 
adre&e L la Cour le zg juin 1949, le Gouvernement de la R6publique 
populaire d'Albanie n'estime pas n6cessaire d'assister $ ladite séance de 
la Cour internationale de Justice, 

J%i l'honneur, etc, 

404. THE: XEI=TSTRAR TO Z Z  BIUTTSH AGEhT 

Sir, Novemkr r6th, Y 949. 
1 have the honour io transmit to ysu hmewith a mpy of a tdegmm 

received h m  the Assistant fifinister for Foreign Affairs of the People's 
Republic of Nbania. This telegrdm has h e n  'regiçtered in the archives 
of t h e  Cwrt this day, November ~ 6 t h ~  1949. 

J have, etc. 

405. THE BEGISTRAR TO TflE BRITISH -4GENT 

Sir, Kovembcr rflh, rg49. 
Accorde  to Article 60, patagraph 3, of t h e  RuZes of court : 

"A tr~riscrip t of speeches or declamtions made by agents, coume1 
or advocates shaU be made available t o  them for corsection or 
revision, under the supervision of the Court", 

a prwisional transcript of each hearing is comnuiiicated withorit delagr 
to  al1 mncerned. 

1 should be obIiged if you \voulcT infom me whether you intend to 
avail younelf of the nght accurded pan by this provision, in so far as 
concemç the statemmts wliiçh you rnake, Should yout reply be in the 
affirmative, I shonld be grateful if you would let me have any corrections 
you may mnke as won as possible dter the l~earing at which you 
have spoken. 

Thaillùng, etc. 

406. TH3 KEGJSTBAR f a  KEBR-ADMIRU BERCK 

Sir, Novmber xgth, r gqg, 
1 have the lionour t o  send you lrerewith a copy of the Order made by , 

the International Court of Justice on November q t h ,  rwg in wbicli 
you were appointecl as expert in the Corfu CbanneI case. 

Sec No. 402, p. 288. 
3 A ~imihx comma~lication wan; srnt tu Sir F-k Çmkico, Counsel f a  the 

British Çovernment. 
3 A sirnilar commiinitation \as s r n t  to Mr, Ç. de 1Zuoy. 
4 See l?+orts of J~idgwefils, A d v i s ~ y  Opiniofls and Ovdevs 19@, pp. 237-239 

(Sales No. 26). 
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I wish to inforrn yoti thai.in ehat capacity you wiU be entitled ta a fee ' 

of floTins 161.50 per day ~tarting on Thursday, Novernber 17th~ wlien we 
liad the first meeting in rny office. 
. I,have, etc.' 

i have the honour to  send you herewith an official copy of the Order 
made by the International Court of Justice on November rgth, kg49 2 ,  

appointtng experts to examine the figures of damages claimed by the 
United Kingdom Govt-rimcnt in the CorIu Channel case. 

I have, etc. 

408; TEIE HEGISTRAR Tb THE BRITISH AGENT 

Sir, Movembcr zqth, ~94.9. 

U7id reference tu my Ictter No. g ~ 7 2 ,  of Novembes zznd, xg49, 1 
have thc honour to send you hercwith thrm printed copies of the Order 
made hv the Cmrt on Novernbcr igth, 1943 2, in the Corfu channel case, 

1 hGe, etc. 

Sir, Novembcr z5th, 5949. 

As, okving to  other official engagements, it may be impossible for 
me to corne personally to The Hague to receit~e the gridgrnent of the 
Court i ~ t~ t l i e  Corfu Cliannel case an the zmouiit of damages, rny Govern- 
ment have appolnted Mr. Maurice Reed, barrister-at-law, to act as 
Agent iot the United Kingdom for this purpose, His appointment as 
Acting Agent, however, only relates to the actnal clay on which the 
Court delivers its j u d p e n t ,  and 1 request tliat al1 correspondence regard- 
ing the  case shauld be addressed to me at the Foreign Office as usrial, 
. 1 have, etc, 

(';igacdf Ifr. E. B~m*r'r .  

1 A simiiar cmnmnnieation waÇ sent to the Agent for the Govermncn+ d 
Albania. " 

2 Sce fo~tnote 4. p. 289, 



PART TV.--CORRESPONDENCE zgx 

430. THE BRITISH AGENT Tb REG~ÇTRAR 

Sir, Novcrnbe~ zgth, 19.43. 
1 have the honour to refer to yoilr letter of November 17th {No. 9~321, 

and tu inforrn yw that 1 have no corrections to rnake: to the transctipt 
of the oral hearing in the Corf u Channel case wliich was heId on N ovem- 
ber r7th, r949. 

1 have, etc. 

Sir, December rst, ~ 9 4 9 .  
I have thc honour to forward you hetewith s certified true copy of 

the Report of the experts appointed by Order of the Court of Novem- 
ber rgth, 1949, to examine the figures and estimates stated in the last sub- 
missions 5led by the Goverriment of the United Kingdom regarding 
the amount of its c l a h  in the Corfu Channel case for the loss of the 
Sn~mnrez and the damage caused t o  the V o l n g ~  

1 also enclose seven additional copies oi tlie English text of the Report, 
1 woirld beg t o  inlorm you at  the same t h e  t h a t  the Court lias fixecl 

for the filing of any observations ivkich either of the Parties may wish 
to  make on thïs Repart, a time-limit expiring at n m n  c3n Saturday, 
December 1çit31, rwg. 

I have, etc. 

Sir, Decmnber j t h ,  rgqg. 
I have the honour to forward you herewith Severi. copies of the minutes 

of a meeting Reid by the Gourt on the rnorning of Saaturday, December 
jtd, 1949, ta enable the  =perk appohted to examine and report on the 
figures and estilnates of damage in the Corfu Channel case, to supply 
certain Mmbers of the Court'with explmations Whicli thep desirrius 
of having on tlie Report In question 

I have, etc. 

4 

d similar cwmmuaication was sent to the Agent for thc Govermiicnt of 
Albania, 

"e R~porfs of Jtdgmmts, A d o i s o ~ y  OpP~io% &rd Urders rgdg, pp. 258-160. , 
(Sales RO. 28). 

a See ide& pp. 261465. 



Deccmbcr 6th, r949. 
Corfu Cllame1 case stop Report of assessors the Govemmertt of the 

Uaited Kingdom have noteri that the assessors have corne to  the con- 
clusion t h a t  the claint çubmitted by the United Kingdom Government 
may bë taken as a fair and accurate e~timate of t he  damage sustained 
and do not therefore wish to m&e any observations on the particular 
calculations of the aççessom in the preceding paragaph5 af their Report 
sto9 Communication by Ietter €ollows,-Becr~~~r. 

4I4. THE BRITISH AGENT TO THE REGISmAR 

P have the lionour t o  acknowledge receipt of anr letter of t h e  1st 
December (No, 92271, fowarding a ccipy of the 6 cpwt of the experts 
appointed by Order of the Coud of Novmber  ~ 9 t h ~  3949. to examine 
tlie figures and e,,tirnates stated in the East submissions filed by the 
Gciven~rnent of the Uiiited Kingdom regarcling the amount of its daim 
in the Gorfii Channel case for the loss of the S a ~ m w e z  and the damage 
cau=d to the Yolrlge. 

1 have the honour to confimi the telegram which 1 sent to yoii tc-day, 
stating that the. Gevernmcnt of the Uiiited Kingdom have n o t d  t11at 
the assessors liave corne t c  the conclusion that the clairil mbrnitted 
by fie United Kingdom Gvc~nmenk majF be taken as a fair and accurate 
estimatc of the. damage sushined and do not, therefore, wish t o  make 
any observations on the  particular calculations of the s e s s o r s  in the 
preceding paragraplis of the& Ti epor t. 

1 have, etc. 
(Si~?tcd) ERIC BECKETT, . 

Monsieur l'Agent, J dkembre x g g g .  
J'ai l'honneur de porter votre connaissance que M. ragent du 

Gouvernement du. Roy aume-Uni vient de m'adresser le til6gramrne 
suivarit, daté du 6 décembre 1949, a# sujet du rapport des experts 'en 
'l'affaire du Détroit de Lorfeu (fixafion du montant des indemnites) : 

a Affaire Détroit de Corfou rap ort des experts sto$ le Gouverne- 
ment du Royaume-UiU note que i s  experts sont arrivEs & ia conclu- 
sion qzie 13 demande de ce Gouvernement peut etre considérce corn- 
me une 4valuation raisonnable et exacte des dommages subis. il 
n'a donc pas l'intention de prksenter des obsmations sur Ic dCtail 



des calculs etablis par les experts dans les parwphes précédents 
de leur rapport stop Let& suit, -  BECKET^. b 

Veuillez agréer, etc. 

' 

g décembre 1949 (15 lieures). 

Un fonctionnaire de la légation d'Albmk h, Paris a &pondu % mon appel 
tdéphonique. II mb fait savoir que la legation esperait que lhn de ses 
foncti~nnaires pourrait partir ce soir encore de Pans PUT apporter le 
document contenant les observations albanaises Matives au rapport des 
experts. Mais peut-Etre ce départ ne pourrait-il avoir lieu que demain. 
(J'ai aussi envoyg un t+!dgrmme à cet effet L r3 heures.) 

J'ai simplement rappelé I mon interlocuteur que lc déhi 6x6 p u  kt 
Cour expirait demain, le 10 décembre 1949. à midi, et que les cl-ioses 
seraient bien faciiitées si ce document était déposé au Gi-effe de la Cour 
avant l'expiration dudit délai. J'ai pr@cis& qu'il ne rn'ktait pas possible 
de prbjuger la décision de la Cour quant i I'aclmissibilitC d u n  document 
d4posg tardivement. 

(Signé) E. WERQ. 

41 7. LE GREFFIER A L A  Z~GATIOK D'ALBANIE A PARTS (tildgrma~we) 
- - 

g décembre 1949. 

9243 Re votre commnnication tbléphonipue anjourdhui me rGfCre 21 
ma lettre premier d6cembré e t  attire votre attention nis fait que délai 
fixé pour dPpGt observations mpire samedi dix dscembre 3 midi. - 
~ M B R O .  

Sir, December ~ o t h ,  rgqg. 

The Agent ci the Albanian Goverment in the Corfu Channel case, 
Mr. BeharShtylla, IIinister of the People's RepubKc of Albani% in Paris, 
is since II/, months in New York with the U,N .O. He wjll rctuni in the 
next week. 

As act ual C7zia~gi d'uflaires dd d' Albmpaa'e at Paris, deputy to t h e  ilfinister 
Behar Shtylla, and açcording to  the instructions of my Goverment, 
-1 have the  hopour to inform ysu as follows : 

r . 1 avivecl at The Hague €mm Paris by c;ar unfortunatdy tao late 
so that 1 unahle t o  hand over this letter to-day at  12 o'clock. 

2. The Govemment of Nbanjti haç ohetvations ta the Report of the 
experts, and desires Io present- them in the f o m  of direct questions 



t o  be put to the experts by the rprexntative of Albania in a session 
of the Court. and i r i  preserrce of the reepresentative of Great Rritain, 
of course. 

J. If the Court ccould not accept this proposal, I ask for a prolonga- 
tion of the thne-lirnit for the deposit of detailed written observa- , 
fions ur.itil23 DeCernber, r949, The reason af rny mqliest is the absence 
from Paris of the sinlp competent person in thc case on the Albanian 
side, the Abmian Agent Mr. Behar ShtyIla. 

>'ours, etc, 

4x9. THE RHEISTRAR TO TRE ERITESII AGENT 

Sir, Decembet rotb, 1949, 

Refenting to my letter of December ~ s t ,  T949, sending you a certified 
truc mpy of the Report of the experts appcrinted by Order of the Con* 
of Novembes sgth, 1939, in the Carfu Channel case, 1 have the honour 
to fornard you herewith a copy of a letter-hch was handtd personally 
to me to-&y, December ~ 0 t h ~  by Mr. Mark Uli, Acting Chargé d'Af- 
faires of the Government of Albania in Paris. 

1 have, etc. 

' 17 d6çernbxe r94q 
9356 Cour a décidé aujourd'liui ne pouvoir acquiescer aux demandes 

énoncé6 dans votre lettre du dix décembre 1949: - HAMBRO, 

9362 Reference my letter December tenth Court decidecl to-day unable 
accede t o  q u e a t s  çontained iu Albanian letter December tenth 1949,- 
HAMERO. 

422. TH£ E G l S T R A R  T6 THE BXT'TISA AGENT ' 
Sir, . December rz-th, 1949, 

I have the horrour ta inform you that, in accordance with Article 58 
of thc Statute, the International Court of Justice wilI hold a pilblic 

Soc No. 4rS abovc. 
8 A simila ccbrnmiinicatim w a  sent to the A p t  for the Govmmriat of 

Albania. 



hexing at the Pace Palnce, The Hague, on Thurçday, Decmber 15ih, 
1949, at r 0 . y  am., for the reading of its Judgment in the b r f u  Channel 
case (assement  of the amonnt tif compensation). 

I have, etc, 

423. THE B R M s H  AGEYT TU 'I'HE RFCISTRAR 

Sir, Deccmbes x3th, T 949. 
1 have the honour to ackntrwledge receipt of your letter of 10th Dwern- 

ber (No, 9343), forrvarding a mpy of a letter which w-aç handed to you 
on December 10th by Mr. Mark Uli, Acting Charg6 d'Affaires of the 
Governrnent of Albank in Paris. 

I alscr acl;aowledge receiyt of yow telegram d a t d  rzth December, 
informing me of the. Court's decision not to accede to the requests 
contained in the above-rnentiùned AIbmian letter. 

1 have, etc. 
(Sgmd) W. E. BECKETT. 

424. THE REGISTEAR TO LIUT BRITISH AGEhT " 
Sir, December q t h ,  ~ g q g ,  

3 have the honour f o send yw herewith fif teen copies of the Jirdgnient 
given by the C o u d  on December rgth,  1949, in fhe  C.orfu Channel 
case (assesment of the amount of compensa tioii) e. 

I bave, etc. 

. Mansieur l'Agent, 15 decmbre 1 ~ 9 .  

J'ai I'àonncur de vous transmettre, sous ce pli, l'exp&dition afficieUe, 
signée et sceUCe, de 1'Arrèt qu'a rendu, ii la date de ce joar, la Cour 
internationale Lie: Justice dans l'affaire du Detroit de Corfou (Lyation 
du montant des hidemnitéç), 

VeuilIez agrdcr, etc. 

2 A dmilar communication ivas sent t o  the Agent for the G ~ v m m o d t  of 
Alhania. 

"ee f?@ovfs of J d g ~ e v z t s ,  Rdviswy O$d+tid~$ @%d O d e ~ s  1949, pp. 244-265 
(Sales No. 28). 




